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Věnuji dvěma mámám.
Mojí a Ildikó.
I za to, že se silou své vlastní vůle dokázaly vymanit z nepřízně života.
Za cenné připomínky, komentáře a příspěvky děkuji mé egyptské přítelkyni Narmín as-Sirsí a Edgaru Jarúnkovi.
 



ÚVOD
Jaký je arabský svět doopravdy? Jak to tam vypadá? Jaké jsou vztahy mezi muži a ženami? Musí být každý Arab muslimem? A je vůbec možné naučit se arabsky? Má každý Arab čtyři ženy? Jsou všichni muslimové náboženskými fanatiky? Odpovědi na tato témata přibližuji v knize, která zahrnuje mé pohledy a zkušenosti z víceletého působení v arabských zemích. Mnohé věci týkající se konkrétní problematiky zobecňuji, některé naopak zdůrazňuji, vyjadřuji se k nim a zároveň připojuji vlastní zážitky, které doplňují tuto mozaiku. Budu se věnovat jenom arabským zemím, i když náboženská dimenze přesahuje tento rámec. Proto občas použiji širší – arabsko-muslimský – pojem, který ovšem bude v rámci kontextu dostatečně zřejmý.
Pojem "arabský svět" evokuje u většiny Evropanů nepříjemný pocit vytvořený z obrazů z běžného života. Tyto obrazy jsou propojeny negativní zkušeností s teroristy, náboženskými fanatiky, s neustálými konflikty, degradovaným postavením žen.
Temnou stranu "arabského světa" známe z médií, amerických politických filmů nebo autobiografických knih typu Bez dcerky neodejdu. Nepříjemný pocit vynořující se vyslovením slova "Arab" je tedy reálný. Sama dobře vím, že se vyprávění v mnohém shodují se skutečností.
Vzhledem k tendenci médií zjednodušovat informace, a tím tedy i ruku v ruce zkreslovat nebo ještě více zdůrazňovat – hlavně negativa –, považuji za potřebné nabídnout informace, které komplexněji vyjadřují myšlení a chování Arabů a zároveň fungování jejich společnosti.
Tato "společenská rukojeť arabského světa" je napsaná z pohledu člověka, který mezi nimi žil několik let. Nabízím to, co najdete jen někde a útržkovitě, respektive ani nenajdete, jenom když to zkusíte na vlastní kůži, jsouce předtím poučeni o finesách této společnosti.
Máte v rukou knihu, jaká na slovenském i českém trhu dosud neexistovala. V takto zhuštěné podobě o zásadních aspektech současné arabské společnosti jsem nic podobného na svých cestách po arabském světě i po Evropě nenalezla. Informace tohoto charakteru chybějí. Já píši o tématech, která nás, Evropany, zajímají nejvíc a jsou pro nás prvořadými. Uvádím konkrétní zážitky na konkrétní témata. Jde o extrakt ze skutečného života. Skutečného, protože teorií, jak by to mělo vypadat, vybraných z náboženských dogmat a představ, bylo vždycky dost. Pronikly i na Slovensko a do Čech, ale hlavně do západní Evropy.
Knihu jsem koncipovala tak, abyste si ji mohli přečíst za večer či dva, aby ve vás zanechala reálný obraz arabské společnosti – bez iluzí a představ. Abyste věděli, co vás může potkat, na co narazíte. Je to obraz jiné kultury.
Arabskou kulturu nevnímám jako dobrou nebo špatnou – je jednoduše jiná. Proto pojmenovávám arabský svět jinou planetou. Knihu nabízím v podobě, ke které jsem dospěla na konci první dekády třetího milénia. Je napsaná nepředpojatě, odlišuje se od mých vlastních iluzí a očekávání, se kterými jsem před lety vstupovala do tohoto světa. Časem, po zkušenostech a zážitcích (hezkých i špatných), se mi postupně dostávala arabská společnost – nebo spíše jednotlivé společnosti – do pravého světla. Bez pozlátka, bez závoje, obnažená s dobrým srdcem a s vědomým vytvářením omezení sebe sama, ale i druhých. A to ve snaze často posouvat věci do jiné roviny, aby vypadaly tak, jak vypadat mají.
Kromě toho, že mi takováto kniha chyběla v knihovně světa, chyběla mi i se zobrazením pocitů ženy, která v arabském světě přichází do kontaktu hlavně s muži. Pocity, přístupy, pohrdání nebo otevřenost, ochota i necitlivost mužů hezky zapadají do celkového rámce arabské společnosti a projevily se i ve vztahu ke mně. Byla jsem součástí tisíců různých cílených nebo nechtěných společenských vztahů. Příjemných i nepříjemných, na které vzpomínám ráda i s hořkostí. Ale všechny mám v sobě uložené. Vybírat z nich mohu dle jména osoby, názvu země i konkrétní situace. Stačí jenom otevřít ten správný šuplík.
Tato kniha se hodí i těm, kteří mají zájem o jiné kultury. A takových je na Slovensku i v Cechách hodně. Chybí obchodníkům, turistům, studentům orientalistiky i ženám nadšeným ze všeho arabského, a tedy nového, jejichž citový život plamenně rychle zachvátí černooký přitažlivý muž, a ony pak s lehkostí přecházejí na islám. Chybí i lidem, kteří se do arabských zemí chystají vycestovat za prací.
Tím, že jste po ní sáhli, chybí i vám.
Vím, že se do této knihy všechno nevešlo. Proto jsem napsala volné pokračování pod názvem Život po arabsku, kde rozebírám tradice mužské i ženské módy a zahalování žen, témata dopravy, cestování a vízových specifikací, dále hygienu, kulturu bydlení či formy zábavy. Nosnými tématy jsou náboženské a rodinné svátky.




KDE ŽIJÍ ARABOVÉ?
I když dnes v souvislosti s jasmínovou revolucí v Tunisku a arabským jarem rozšířeným dokonce i za hranice arabského světa je existence a rozložení arabských zemí již známější světové veřejnosti, přece jen jsem se donedávna potýkala s problémem zařadit zemi z tohoto regionu na její pravé místo.
"Ty jsi odtud?" Na tento dotaz mnoha našinců jsem si zvykla tvářit se, že nechápu. Poťouchle jsem se ptala: "Co tím myslíš, odtud?" ve snaze navést k upřesnění dotazu. Mé jméno bije do očí každému a je zřejmé, že slovenské není. Většina z nás (a Arabové všichni, téměř bez výjimky) nezvládla rozlišování fyziognomie různých národů. V podstatě je to všude ve světě stejné, tak se tím už nezatěžuji. Přece jen mi ale nedá to "odtud?". Přišla jsem na to, že důvodů na tento dotaz je více. Někteří se mě takhle ptají, protože tuší, že jsem "odtud", a aby se nedotkli něčeho pravděpodobně citlivého, ptají se oklikou. Jiní, a zároveň většina, tuší, že mám něco společného s blíže neurčenou exotikou, ale nemají jasno v tom, co všechno se "tam" nachází, a tímto způsobem to chtějí zaretušovat. I toto je jeden z důvodů existence této knížky. Pro "odtud" začínám svým oblíbeným geografickým základem, abychom nebyli jako jistá – i když milá – egyptská cestující ve vlaku z Luxoru do Káhiry, která překvapeně vykřikla: "Vy mluvíte tak, jak mluvíme my!" a pro kterou snad existovalo jenom "my" a pak "všichni ostatní".



Země "západu slunce"
Přibližně ve středu arabského světa, na severovýchodě Afriky, se rozprostírá snad každému známý Egypt. Na západ od něj leží země Severní Afriky, které se nejen v arabském světě, ale i v geopolitické terminologii označují jako Maghrib. Slovo al-maghrib znamená v arabštině "západ (i slunce) " a v užším smyslu je označením Maroka. Oceán a moře, zelené planiny a věčná poušť řadí tuto zemi bájného Atlasu k turistickým skvostům. Výjimečnost Maroka podtrhují v magickém městě Fez nejstarší koželužny na světě a existence jednoho z nejstarších stromů na světě – arganu, který roste jenom v této zemi a jehož olej se využívá v kosmetice, zdravotnictví a potravinářství. Pod širším pojmem Maghrib se kromě Maroka ukrývá i Alžírsko, Tunisko, méně známá Mauritánie, Západní Sahara, kterou Maroko považuje za integrální součást svého území, a většinou i Libye.
Od 9. 7. 2011, kdy se rozdělil Súdán, se Alžírsko stalo největší africkou zemí. V současné době se nám, kromě krvavých bojů mezi fundamentalisty a vládou s bilancí 200 000 mrtvých, spojuje s hudebním stylem "rai", který zní v písni Desert Rose od Stinga, nazpívané spolu s Alžířanem Chebem Mamim.
Mauritánie je jednou ze zemí, kde se ještě i v dnešní době nepovedlo vymazat otroctví. Mauritánie je ale spíše známá tím, že jejím územím procházela rallye Paříž-Dakar. Ze zemí Maghribu je pro nás asi nejznámější a zároveň geograficky nejbližší Tunisko, mimořádně oblíbený cíl dovolených. Z novodobé historie právě zde, doslova i do písmene, vzplanula jasmínová revoluce, která položila základ arabským revolucím. Libyi zase známe díky plukovníku Muammarovi al-Kaddáfímu, figurce, která již čtvrtou dekádu intenzivně přitahuje a dráždí pozornost celého světa. Tato významná africká země sehrávala důležité místo i během 2. světové války. Díky posledním událostem poznáváme i části džamáhíríje – Tripolitanii a Kyrenajku. Všechny země Maghribu se vyznačují tím, že jejich původním obyvatelstvem jsou Berbeři, kmeny obydlující vnitrozemí. Nejznámějšími z nich jsou Kabylové a Tuaregové. Zajímavostí je, že mnozí z Berberů mají modré nebo zelené oči a blond nebo zrzavé vlasy, za které vděčí pravděpodobně svému původu odvozovanému z lidu zvoncových pohárů, předchůdce únětické kultury. Migrací ve staré Evropě asi 2 500 př.n.l. jedna část zvoncového národa opustila Evropu a osídlila severní Afriku. Je tedy možné, že geny z okolí Prahy přebývají do dnešních dob v obyvatelích severní Afriky, proto jsou nám bližší než jiné africké či asijské národy.



Arabská Afrika
"Kdo se napije vody z Nilu, už nebude chtít jinou." Říše faraónů, pyramid, kriminálka Smrt na Nilu nebo bakšiš se nám neodmyslitelně spojují s Egyptem. V minulosti legendární země je v kurzu i v současnosti. Moje první arabská země. I když mi v ní překáželo ledacos, do Egypta se vždy vracím s radostí. Stopy faraónů nese i "země černých lidí", tedy Súdán, přesněji dnes již jeho bývalá severo-střední část. Země nejlepších grepů na světě, súdánského bobu, tedy arašídů, a stále existujících karavanních cest po hlavní trase Darb al-arbaín, cestě čtyřiceti dnů. Významným novodobým momentem bylo jeho mírové, i když ne sametové rozdělení 9. 7.2011 na Súdán a Jižní Súdán. Bývalý africký velikán mísil v sobě různé světy: arabský spolu s islámem a africký s převážně křesťansko-animistickými vyznavači ještě se silnějším rysem kolektivního myšlení než jeho severní soused. Zivotodárcem Egypta a Sudanu je Nil a podle tvaru na soutoku Bílého a Modrého Nilu, který připomíná chobot, se tak také jmenuje i hlavní město Súdánu – Chartúm.
K arabské Africe se přiřazují – i když jejich obyvatelstvo arabské není – i téměř neznámé Komorské ostrovy, pak další obrovská africká země – Čad, dále země Afrického rohu jako Džibutsko a nakonec dlouhodobě nestabilní a polorozpadlé Somálsko, ze kterého je dnes více států, autonomních či samovyhlášených bez mezinárodního uznání jako Somaliland a Puntland. V každém případě velvyslanec Somálska v Egyptě a u Ligy arabských států je snad nejdéle fungujícím velvyslancem v Káhiře, více než 25 let. Přežil různé vlády i bezvládí, a tak přežívá i nadále.



Úrodný půlměsíc
Oblast úrodného půlměsíce zahrnuje nearabský Izrael, Palestinu, Jordánsko, Libanon, Sýrii a možno k nim přiřadit také Irák, i když jej jeho mnohé rysy vyčleňují od zbylých zemí oblasti. I tuto skupinu zemí, tak jak v případě zbylých regionálních celků, spojují velice podobné místní dialekty. Právě obchodníci z této oblasti jsou považováni za nejšikovnější z celého arabského světa. Jordánsko je známé svojí perlou Petrou, Mrtvým mořem a místy zmíněnými v Bibli. Země je pojmenovaná po řece Jordán, jejíž jižní část tvoří hranici mezi Jordánském a Izraelem a pak Západním břehem, tedy Palestinskou samosprávou.
Sýrii proslavila královna Zenobie z Palmýry, damascénská ocel a potištěná tkanina z hedvábu nebo lnu pojmenovaná podle nejstaršího trvale osídleného města na světě a dnešního hlavního města – Damašk.
Označení Libanonu jako Švýcarsko Východu je už minulosti. Avšak země se po letech občanské války, za kterou stál boj mezi islámem a křesťanstvím, dokázala poměrně rychle postavit na nohy. Pomáhá jí v tom i obchodní duch, který staví Libanonce na nejvyšší příčku v rámci arabských finančních kruhů. Tato nádherná země pozůstatků cedrových hájů je známá, kromě možnosti koupat se jeden den v moři a zároveň si i zalyžovat, diskotékami a kvalitními víny vyhledávanými v celé oblasti.
Celá Levanta je poseta pevnostmi ještě z dob křižáckých válek, které nám připomínají trpkost a "paradoxnost" chuti po moci v rámci náboženství. A bitvy pokračují. Z moderní historie jsme každodenními svědky konfliktů Izraele s Palestinou, které zevšedněly celému světu do takové míry, že jsme již vůči nim apatičtí. Palestina do dnešního dne bojuje za svoji suverénnost a uznání Východního Jeruzaléma za své hlavní město. Palestinské Jericho jako nejstarší osídlené město na světě oslavuje v této době svých 10 000 let. Města Jeruzalém, Betlém, ale i celá oblast Izraele a Palestiny neboli Svatá země jsou do našich buněk vtěsnávány odmala, ať už jsme v blízkém či vzdálenějším spojení s kterýmkoli ze tří hlavních náboženství – judaismem, křesťanstvím nebo islámem.
Tím, že Irák už staletí hraničí s indoevropským, a tedy nearabským Íránem, došlo k promíchání obyvatelstva, což způsobilo, že irácký dialekt arabštiny má úplně jiný ráz než zbylé arabské dialekty. Na severu Iráku žijí Kurdové, kteří mluví – podobně jako Íránci – indoevropským jazykem. Irák, z historie známý jako Mezopotámie, má na svém území mnoho památek ze sumerské, babylonské, asyrské a jiných starověkých kultur. V novodobé historii se Irák řadil mezi arabské země s nejvyšší úrovní vzdělanosti. Vzdělanost, obrovské zásoby ropy, nejlepší datle na světě, úrodná půda plus rozumný vůdce mohli z Iráku udělat jednu z nejbohatších zemí na světě. Kdyby…



Perský, nebo Arabský záliv?
Teď se přesuneme do pravé Arábie! Do samého srdce arabského jakož i muslimského světa, do země, která jako jediná na světě odvozuje svůj název ze jména vládnoucího kmene. Mluvíme o Saúdské Arábii, která je největší zemí arabské strany "Zálivu", respektive Arabského poloostrova. Země nejvzácnější relikvie celého islámu – Černého kamene vsazeného do kamenného relikviáře, který byl před nástupem islámu místem pohanských rituálů. Země, kde jako v jediné nemohou ženy řídit auto, kde muži chodí do mužských a ženy do ženských obchodů, kde se mužsko-ženské vztahy pod nábožensko-společenským tlakem zvrhávají do nepřirozených podob. Protože se v arabském světě na označení těchto zemí používá název chalídž, tedy v překladu "záliv", budu ho používat i já, protože je kratší a výstižnější. A to i ve srovnání s názvem GCC (Gulf Cooperation Council), což jsou země Rady pro spolupráci v Zálivu, něco jako EU v Zálivu. Samozřejmě, že mluvím o Perském, arabsky Arabském zálivu. Název "Perský" pochází ještě z dob, kdy byla Perská říše významnou světovou velmocí a o Arabech jako souhrnném etniku ještě nebylo ani slyšet. A které země ho tedy tvoří? Kuvajt, Bahrajn, Katar, Spojené arabské emiráty, pro které budu používat zkrácenou verzi Emiráty, dále Omán a již uvedena Saúdská Arábie. Země známé svým ropným i plynovým bohatstvím, tradičními konzervativními vztahy a méně známé velkým počtem gastarbeitrů. V minulém režimu se ani nezmiňovaly, protože jsme s nimi neměli navázané diplomatické styky. Navíc se jejich moderní státnost datuje od sedmdesátých let 20. století, kdy začaly vznikat.
Bahrajn a Omán patří k těm méně bohatým, kde dokonce i leštič bot může být z řad místních občanů. Omán je nádherná, turisticky panenská země s příjemnými obyvateli. Na cestování jako stvořená!
V minulosti mu patřil Zanzibar, proto má část Ománců černé zbarvení pokožky a africké rysy. Začarovaná města, kadidlovníkové háje a starodávný zavlažovači systém formou faladzů, tedy obezděných kanálů, přenesou vnímavého návštěvníka jediného arabského sultanátu do téměř pohádkové roviny.
V Bahrajnu zase na každém rohu číhají hroby a hrobky ještě z dob dilmunské civilizace. Působivé jsou mohyly v Sáře, stovky až tisíce jsou jich nalepených jedna na druhou. Dostat se do Bahrajnu po cestě je skutečným zážitkem! Musíte překonat 25 km dlouhý násyp krále Fahda ze Saúdské Arábie nad vodami Perského zálivu. Ve světle politických událostí arabského jara pronikla pověst o Bahrajnu i za hranice regionu, když vypukly nepokoje mezi šíity a sunnity. Nejen násypem, ale i vysláním bataliónu Saúdská Arábie demonstrovala provázanost s tímto ostrovním státečkem. Završila ji sňatkem mezi oběma vládnoucími rody.
Emiráty jsou turisticky nejprestižnější destinací. Závodí, kdo z nich postaví bizarnější a nákladnější budovu ve vzduchu nebo pod vodou. Jednoznačně je třeba ocenit to, že jako první země z ropných magnátů využila peníze z ropy k investicím do jiných oblastí a marketingově zapracovala na tom, že jméno Emiráty se třpytí všude, kde se vzpomene.
Z Kataru s obrovskou zásobou zemního plynu se postupně stává úspěšný ministát ve světě byznysu a vládou podporovaná televizní stanice al-Džazíra má vliv na politické dění v celé této části světa.
V souvislosti s Kuvajtem nám zarezonuje irácká invaze, zapálení ropných vrtů a chundele dýmu nad celým Zálivem, československá protichemická jednotka, jakož i dluh Iráku vůči Kuvajtu, který mu ropný emirát ani po vyplacených kompenzacích zatím nedokázal velkoryse odpustit. Čistá a navoněná ministerstva, přitažlivé pracovní příležitosti pro Slováky a Čechy, kuvajtští pacienti a lidé na dovolené v našich lázních – i tohle nám připomíná strategický ministát této oblasti.
Pro zeměpisnou blízkost se zeměmi Zálivu, tj. výskyt na Arabském poloostrovu, doplňuji Jemen právě sem. Jemen alias historická Arabia Felix se slavnou královnou ze Sáby dnes patří mezi nejchudší země světa s vysokým indexem porodnosti a za svoji chudobu může "děkovat" i mírné droze – kátu. Obecně zneuznávané postavení žen v Jemenu a Saúdské Arábii řadí tyto země z hlediska otevřenosti společnosti ještě do středověku. Větší integrace se světem by jim pomohla posunout se na jinou úroveň myšlení, aby tak dokázaly respektovat lidskou důstojnost jako takovou.
Některé arabské země se v politické a geografické terminologii označují jako Blízký východ. Jedná se o syrsko-palestinskou oblast, Egypt a Irák. Širší pojem Blízkého východu se vztahuje i na země Zálivu. V posledních letech někteří publicisté nebo politologové, kteří čerpají především z angličtiny, využívají místo termínu Blízký východ název Střední východ. Tady však dochází k posunu významů, protože za Střední východ se už považuje Írán, Pákistán a Afghánistán – země, které k arabskému světu nepatří. Společným rysem je společné většinové náboženství – islám. Termín Blízký východ, podobně jak Přední východ, se používal již ve starší orientalistice. A právě z pohledu známých německých, francouzských a českých orientalistů 18., 19. a 20. století vzpomenuté země představovaly země směrem na východ, tedy Orient, který ležel nejblíže, a proto označení Blízký je ze středoevropského pohledu celkem pádný.




OD REPUBLIKY PO SULTANÁT
Arabové byli nejdříve kočovnými kmeny. V jejich čele stál šejk, tedy kmenový stařešina. Pak je Muhammad, muslimy považovaný za proroka Božího, zčásti sjednotil a vytvořil z nich náboženskou obec. Později přišel kalifát s kalifem jako nejvyšší světskou a zároveň náboženskou autoritou. Kalifáty přetrvaly od 7. století až skoro do novověku. Pohltila je turecká Osmanská říše, ale průběžně se obyvatelstvo jednotlivých regionů a regionálních celků vyprofilovalo se zištnou pomocí Britů nebo Francouzů do jednotlivých národních celků. Semena budoucích států byla zaseta… Hranice vyznačili Britové pravítky a začalo formování samostatných arabských států s různými státními zřízeními.



Kdo za nimi stojí?
Pokud navštívíte některá města arabských zemí, budete mít pocit, že vás stroj času přenesl do středověku. Takový dojem vzniká například v marockém městě Fez, v jeho staré části Fás al-Bálí a židovské čtvrti Melláh. Procházíte uličkami a máte pocit, že se zastavil čas. Krejčí a výrobci mozaik, kterými je "vyzdobené" snad celé Maroko, pracují v otevřených výkladech svých dílen. V kavárnách se podává marocký čaj šáj maghribí, tedy výluh zeleného čaje a čerstvé máty. V uzounkých uličkách uhýbáte nosičům a obchodníkům lemujícím své obchůdky. Atmosféra jako v historickém filmu, jenže vy jste skutečným aktérem dění jako před několika staletími. Přitažlivá starodávnost starých měst Fez, Marrákuš, Miknás se snoubí s moderním hlavním městem Ribát s legendární Casablancou. I takto dnes vypadá moderní arabské království. I ono se mění. Přetváří se podle toho, kdo v něm vládne, co se děje v duších Maročanů a také kolem. Dnes je u moci mladý král Muhammad VI. Nastoupil na trůn po svém otci Hasanovi II., který Maroku vládl 38 let. Maročané považují Hasana II. za despotu, kterému učarovala moc. Jeho syn, současný král, posouvá království k demokratičtějším metám. Zrychlil krok po prvních demonstracích, počínaje 20. únorem 2011, jejichž výsledkem bylo několik mrtvých, což se oficiálně dementovalo. A hlavně po založení nového hnutí – Hnutí 20. února. Referendem schválené změny jsou kosmetické, což vytváří předpoklad, že dojde k dalším společensko-politickým změnám. Navzdory nespokojenosti opozice Muhammad VI., oproti svému otci, uskutečnil v posledních letech mnoho důležitých změn. Poprvé v marocké historii je součástí veřejného života královské rodiny jeho manželka Salma, moderní Maročanka, absolventka informatiky. Mladý král úzce spolupracuje s EU a hlavně se státy, se kterými je jeho země svázána nejvíce – s Francií a Španělskem. Globalizace a touha po lepší ekonomické úrovni pronikly i do nejzápadnější části Maghribu…
Dalším novodobým královstvím je Jordánsko. Charismatický král Husajn si vzal americkou občanku, která přijala arabské jméno Núr. Královna Núr byla velice aktivní ve vzdělávací a charitativní oblasti, ale hlavně v boji žen za jejich práva. Právě ona se zasazovala o zrušení krvavé pomsty v jordánském zákonodárství, což se bohužel do dnešní doby nepodařilo. Král Husajn byl mezi arabskými vůdci považován za uznávaného vyjednavače. Po jeho smrti nastoupil na trůn jeho syn král Abdalláh II. Významnou roli ve společenském rozvoji Jordánského hášimovského království sehrává králova přitažlivá manželka, královna Ranjá. Původem Palestinka, narozená v Kuvajtu, vystudovala business administration. Zasazuje se o práva žen a vzdělávání mládeže hlavně v oblasti informačních technologií. Za poslední léta se zvýšila úroveň gramotnosti a na tom má nemalý podíl právě ona. Uvědomuje si, že vzděláním dětí – dívek i chlapců – roste síla společností, říká, že vzdělání rovná se příležitost. Nevyhýbá se ani politickým aktivitám a vystupuje na známých mezinárodních fórech. Některé americké žebříčky ji dokonce řadí mezi nejhezčí ženy světa. Avšak ani ona se nevyhnula problémům při požadavcích protestujících Jordánců, které zasáhly i toto blízkovýchodní království.
K arabským zemím, kde je i na veřejnosti vidět manželky mužských VIP, se řadí i Syrská arabská republika. Manželkou syrského prezidenta Baššára al-Asada je Asma, dcera syrského kardiologa usazeného v Londýně. Asma se tam narodila a vystudovala informační technologie a francouzskou literaturu. V Londýně a později v New Yorku pracovala ve finančních a obchodních institucích. Asma je moderní, samostatná žena. Vždy noblesně elegantní a zároveň příjemná a povídavá, tak si ji pamatuji ze setkání v rámci oficiální návštěvy slovenského prezidenta v Sýrii. Hodnocením časopisu Elle předčila první dámy světových velmocí a za svůj vzhled si vysloužila označení nejstylovější dámy na světě, pohybující se v politických kruzích. Jako první dáma až do událostí revolučního roku 2011 provázela svého muže na oficiálních zahraničních návštěvách po celém světě. I její hlavní náplní je podpora vzdělávání a pomoc dětským domovům. Od doby, kdy ji Baššár al-Asad představil veřejnosti, se na ni obracejí ženy v nouzi. Není vůbec běžné, aby byla žena hlavy státu v Sýrii veřejnou osobou a řešila věci lidu. Naposled jí byla královna Zenobie, žijící ve 3. století.
Nezáleží na tom, zda je země královstvím, nebo zda má jiné státní zřízení, záleží na vzdělanosti obyvatelstva a ve velké míře na jejich vůdcích, jakým směrem se bude ubírat. Je proto více než zřejmé, že i díky mladým a moderním prvním dámám Jordánská, Maroka a Sýrie se sice pomalu, ale ve srovnání s ostatními arabskými zeměmi rozhodně rychleji mění vzdělanost a informovanost společnosti. I to je určitě důvodem, proč se tyto země řadí mezi nejprogresivnější arabské země.
Samozřejmě, že do tohoto seznamu pokrokových arabských zemí se řadí i Egypt, Tunisko a Libanon. Pokrokových, protože právě v Tunisku 17.12. 2010 přeskočila jiskra a přes Egypt zachvátila arabský svět. V podstatě však celý svět. Oproti jiným arabským zemím se před revolucí právě zde dostávalo relativně nejvíc pozornosti ženám a jejich účasti na veřejném životě. I když oproti jiným zemím světa byl poměr ženské pracovní síly na trhu práce o dost menší, v souvislosti s Egyptem mluvíme o 25 % a Tuniskem o 36 %, z arabského hlediska se jedná o nejvyšší čísla. Participace žen v pracovním procesu je právě v arabských zemích nejnižší na světě. K jejímu zvýšení přispěla bývalá první dáma Egypta Suzanne Mubárak. Ta, jakož i manželka bývalého prezidenta Libanonu Andrée Lahúd, se aktivně zúčastňovala společenského života, sponzorovala charitativní akce, navíc řešila otázky populace či negramotnosti dokonce i na světových fórech. Až po propuknutí tuniské jasmínové revoluce celý svět poznal Lajlu Tarábulusí, manželku bývalého tuniského prezidenta. Její dobročinné skutky, jakož i snahu zajistit práci postiženým, důraz na léčení rakoviny či aktivity na postu předsedkyně Arabské ženské organizace úplně zastínila krádež 1,5 tuny zlata z tuniských zlatých rezerv při útěku do exilu v Saúdské Arábii a předtím bezbřehý a drzý život v luxusu, kdy část země stále žila v bídě a chudobě. I když do jisté míry platí pověstné cherchez lafemme, uvedené první dámy – ať už byly jakékoli – se určitě podepsaly pod společenský pokrok ve vlastní zemi, i když se to dnes Egypťanům a Tunisanům těžce poslouchá.



Z tabu na veřejnost
Změna v posledních deseti letech nastává ve Spojených arabských emirátech. Sajch Muhammad bin Rášid Al Maktúm, v současné době premiér a viceprezident Spojených arabských emirátů, titulovaný jako korunní princ a vládce Dubaje a zároveň otec 21 dětí, je ženatý podruhé. Jeho manželkou je dcera bývalého jordánského krále Husajna princezna Hajá. Nikoli princezna z pohádky, ale úplně normální žena. Vzdělaná a emancipovaná. Na rozdíl od Muhammadovy první manželky se se svým charismatickým a jednoznačně nejvlivnějším emirátským princem objevuje ve zprávách, novinách i na veřejných akcích, hlavně na oblíbených jezdeckých soutěžích. Dokonce o ní natočili film, ve kterém mluví o sobě a lásce ke koním, na kterých jezdí od dětství. Tohle ještě v emirátské společnosti nebylo! Musela tam proniknout cizinka, i když z arabského "blízka", aby emirátská společnost začala zpřístupňovat veřejný prostor i ženám vládců!
V posledních letech se dostává do popředí i Katar, kde se poměrně nedávno změnil název země z království na stát. Katar patří k nejbohatším zásobárnám zemního plynu a do povědomí se dostal díky satelitnímu televiznímu kanálu al-Džazíra, který se považuje za z nejprestižnější arabský televizní kanál. Za kontroverzní jej označují proto, že zveřejňuje – mimo jiné – prohlášení, zprávy, videa a nahrávky nejhledanějších teroristů a fundamentalistických skupin, které tímto způsobem sdělí světu svoje špatné úmysly. I když dále než za hranice arabského světa se nejnovější změny v Kataru nedostávají, za zmínku stojí udělení volebního práva katarským ženám a vyhlášení ústavy. Nemalou roli v uvolňování společenské strnulosti konzervativního státu má právě manželka katarského emíra, energická šajcha Múza.
Účast prvních dam na oficiálních zahraničních návštěvách a doprovázení manželů na veřejnosti podtrhuje fakt, že manželka plnohodnotně patří k reprezentaci země. Tyto ženy jsou sebevědomé a vzdělané. Nebojí se ukázat svoji identitu, kterou, jak jsem zažila, mnohé ženy tohoto regiopu ukrývají pod svůj závoj. Působí na svého manžela a on si ji doma neschovává tak, jak tomu bylo doposud, respektive jak je zvykem v jiných arabských zemích. Tam se pomalu ani neví, kdo je manželkou vůdce země. Tuto věc zdůrazňuji proto, že žena na veřejnosti a vedle nejsilnějšího muže v arabském společenském životě je novum, jedná se o záležitost posledních dvanácti let. Výjimkou byl charismatický tuniský prezident Habíb Burgiba, který vybudoval z Tuniska moderní zemi a na veřejnosti se nechal vidět se svou manželkou Mathilde Lorrain, a vzpomenutý král Husajn s královnou Núr. Manželka či manželky, respektive jiné ženy arabských vůdců, byly donedávna a v některých případech dosud jsou přísným tabu. Jednoznačně dobrý signál, vývoj postupuje!



Emiráty, sultanát a džamáhíríja
Uvedla jsem, že vůdcem Katarského státu je emír. Země Zálivu byly v minulosti emiráty, tedy knížectvími (emír, v arabštině amír, znamení "princ, kníže", imára, mn. č. imárát "knížectví", proto Emiráty). I když Katar, Bahrajn a Kuvajt dnes mají v názvu stát, jejich vůdci se titulují jako emírové. Spojené arabské emiráty mají označení knížectví přímo v názvu, protože se jedná o federaci sedmi emirátů. Každý emirát má kromě federálních orgánů svoji vlastní vládu, svého vládce, ministerstva, zákony a nařízení. Jenom málopočetná armáda je federální. Příslušník patřící do emírovy rodiny nebo princ z dalších rodů se tituluje jako šajch.
Dalším královstvím je nejsegregovanější země na světě – Království Saúdské Arábie. Vládcem je tady král s titulem "ochránce dvou svatyň", totiž Mekky a al-Madíny. Současný král Abdalláh se označuje jako prozápadní. Z toho mála, co proniklo o jeho politice do zbytku světa a vzbudilo pozornost, byla mimořádná událost, když v prosinci 2007 pod vlivem světové kritiky udělil milost ženě, která byla znásilněna, a proto odsouzena na 6 měsíců vězení a 200 úderů bičem.
Pozoruhodným zjevem mezi arabskými vůdci současnosti je ománský sultán Kábús. Svrhl svého otce z trůnu a od té doby se středověký Omán začal otevírat světu. Dnes je Ománský sultanát mimořádně přitažlivou zemí pro milovníky cestování. Sultán je u domácího obyvatelstva kultovní osobou. Do svého soukromí nedá nahlédnout, a proto jeho osoba vzbuzuje zájem. O něm je známé jen to, že je rozvedený. Nemá žádné mužské potomky, a proto o budoucím možném následovníku existují jen hypotézy. Sultán je vášnivým propagátorem hudby a i na oficiální návštěvy cestuje se svým 120členným orchestrem složeným z mladých ománských hudebníků.
Zajímavým bývalým vůdcem, který okusil post šéfa parlamentu, jakož i tvrdou pryčnu vězení, je Hasan at-Turábí. Je ideologickým a náboženským vůdcem Súdánu a strůjcem islámského režimu Súdánské republiky. Bývalý leader Národního islámského frontu se dlouho těšil politické podpoře a své politické působení završil jako šéf parlamentu. Momentálně je ve vazbě. Je velice neoblíben, protože podle slov mnoha Súdánců jenom rozpoutává hádky, podporuje spekulace a je nepřejícný. Pro jeho špatný charakter a stejně špatné úmysly se ho dokonce obává i současný prezident Umar Hasan al-Bašír a dokonce i významná opoziční postava Sádik al-Mahdí. Samotní Súdánci už chtějí skoncovat s vládou všech starých pánů a chtějí je nahradit neokoukanými mladými tvářemi. Vždyť kromě některých demagogů má Súdán i schopné, střízlivě uvažující lidi!
Od 9. 7.2011 existuje na světě nová republika Jižní Súdán. I když se k arabskému světu již nezařazuje, přece jen nedávno tvořila součást Súdánu jako jeho autonomní část. Oddělení nastalo po jednostranném, jenom jihosúdánském referendu v lednu 2011. I když společnost "severního" Súdánu je kmenového založení, tento fakt je existující administrativou potlačen do pozadí. Ale každodenní realita Jižního Súdánu se točí jen kolem kmenů a jejich válek. Celoživotním hmotným štěstím většiny Jižanů je vlastnit krávy a dobytek. Proto neváhají napadnout sousední kmen a ukrást, co se dá.
A když se k tomu kmeny Dinků, Nuerů, Sillúků a desítek jiných legitimně posilní alkoholem, agresivita roste. Kmenoví muži bojují a na práci zůstávají jenom ženy a děti a cizinci, i na ty úplně nejzákladnější pracovní činnosti. Animozita mezi jižními kmeny ještě více narušuje křehké dohody mezi Súdánem a Jižním Súdánem. Proto zbývá jen popřát mnoho síly a správných kroků jihosúdánskému prezidentu Salva Kiirovi a dalším vůdcům kmenově-mocenských seskupení při spravedlivé distribuci ropy, která spolu s vodním bohatstvím, většinovým křesťanstvím a animismem stála u zrodu jejich nového státu!
Zvláštní postavení, a to i v samotném arabském světě, měla Libye. Její plný název zněl Velká socialistická lidová libyjská arabská džamáhíríja. Kromě názvu byly tady velké i jiné věci, včetně žen-vojaček, objemné velvyslankyně Libye u Ligy arabských států v Káhiře či projektu Velké řeky, který budoval džamáhíríjský vůdce – Vůdce revoluce Muammar al-Kaddáfí. Velkou řekou odčerpal enormní rezervoáry sladké vody uložené pod pouštními plato, zásobující i oázy, kde získat vodu je už dnes velkým problémem. Charakteristikou džamáhíríje byla nejenom obrovitost, ale i zeleň. Zelená byla al-Kaddáfího kniha i vlajka. Dokonce i tento moment tak zasáhl okolní svět, že v sousedních zemích si generace dnešních čtyřicátníků, když ještě byli malí, myslela, že zelený čaj je pojmenovaný "zelený" kvůli Libyi! Spolu s palestinským Jásirem Arafátem, iráckým Saddámem Husajnem, syrským Háfizem al-Asadem mám i já jméno Muammara al-Kaddáfího zafixované od útlého dětství.
Džamáhíríja je odvozeninou od množného čísla slova dzumhúr, což znamená "lid". V Libyi jsme tedy měli co do činění ne s vládou lidu, ale širokých lidových mas. Při formování tohoto zřízení bylo snahou zdůraznit skutečné spravování státu lidem na rozdíl od zprofanované západní demokracie.
Novotvary v libyjské arabštině byly součástí džamáhíríjského způsobu života. Navzdory nedůtklivé výlučnosti, která uzavírala a konzervovala zemi, se Libye v posledních letech začala otevírat, což bezpochyby ocenili i turisté, protože se před nimi odkrývá ještě ničím nezkažený turistický ráj. Jako turisté oceníme krásy této země až poté, co skončí boj mezi libyjským Východem a Západem a země nabyde rysy s regulérním státoprávním zřízením. Uvidíme, v jaké konečné podobě…




ARAB ROVNÁ SE MUSLIM?
Důležité je rovněž vědět, zda je skutečně každý Arab muslimem a zda každý muslim musí být Arabem. Většinou je totiž představa lidí právě taková. A jak je to s arabskými národy a jejich sousedy? Zmatky někdy panují i v označeních jednotlivých zemí a národů. Často slyšíme o těch i oněch, ale jen málokdo si je dokáže přesně zařadit. Dokonce ani média nemají úplně jasno, jaký je rozdíl mezi Irákem a Iránem, respektive mezi Iráčany a Íránci. Tak jak to tedy vlastně je?



Semitská rodina
Kam patří Arabové? Arabové jsou široké etnikum (srovnatelné například se Slovany), jehož součástí jsou jednotlivé arabské národy, tedy Maročané, Libyjci, Súdánci, Jordánci, Katarci, Ománci a další. Je to podobné, jako když v případě Slovanů rozlišujeme Slováky, Čechy, Rusy, Poláky, Chorvaty atd. Protože si dokážeme představit velikost území, na kterém žijí Slované, a různorodost jejich kultur, jistě si umíme představit, že i v arabském světě se jednotlivé národy výrazně odlišují. Liší se svým dialektem, fyziognomií, barvou pokožky, stavbou těla, mentalitou apod.
Je tedy nepřesné i povrchní po jedné dovolené v Egyptě říci, že Arabové jsou takoví nebo takoví. Jednotliví Arabové se od sebe ve své národní povaze podstatně odlišují asi tak jako Evropané mezi sebou. Například Egypťané, hlavně z velkých měst jako Káhira nebo Alexandrie, se často projevují jako větší individualisté než kdokoli jiný v arabském světě. Podvědomou nejistotu z příslušnosti ke svému národu, respektive z definování své identity, kompenzují všudypřítomným tvrzením, že Egypt je pupkem světa. Egypt ekonomicky přežívá z inkasa poplatků za užívání Suezského průplavu a z cestovního ruchu, i díky němuž se potkáváme s vychytralostí, která jde ruku v ruce s nadměrným nasazováním cen – tak znají Egypťany snad všichni turisté, ať jsou odkudkoli. Z posledních zážitků se mi však zdá, že turisticky agresivněji než Egypťané se chovají Maročané. Souvisí to jednoznačně s těžkou a někdy až zoufalou ekonomickou situací. Dokonce si vynucují pozornost, aby jim cizinec odpověděl na každou nabídku zboží. A když neodpovídá, tak mu vynadají do rasistů. Tento přístup svědčí o zakomplexovanosti mnoha z nich a o vidině, že hmotné bohatství je vykoupením, nejlépe hned zítra a v milionech. Samozřejmě, že neházím všechny do jednoho pytle, protože je mnoho upřímných a sdílných Maročanů, ale poměrně častý výskyt stejné zkušenosti svědčí o momentálním, ne nejlepším naladění marocké společnosti. Uvědomit si, že přiměřenost a férovost může vést k úspěchu, ještě nějaký čas potrvá. Ale tomu se musí naučit nejen Arabové, ale i mnozí z nás. Kuvajťané jsou mezi samotnými Araby nejneoblíbenějšími, protože jsou podle převládajících zkušeností zosobněním arogance. Do jisté míry to potvrzuji, ale natrefila jsem tam i na mnoho příjemných a přátelských lidí. Saúdští Arabové jsou obecně známí jako tvrdí chlapi z pouště, bez "citů", obyvatelé Emirátů jako uzavření a povýšení. Súdánci zase jako milí a usměvaví. Ománci jsou příjemní a nevtíraví. Libyjci jsou tvrdí a drsní, ale když je poznáte blíže, jsou kamarády, na které se můžete spolehnout až do smrti. Jordánci jsou vzdělaní, Libanonci a Palestinci zase nejšikovnější obchodníci. Každý má nějakou tu svoji charakteristiku, i když ji není možné najít u všech jednotlivců.
Tak jako Slované patří do indoevropské jazykové rodiny, Arabové jsou zase součástí semitské jazykové rodiny. Kdo všechno patří k Semitům? Kromě Arabů se k nim přiřazují především vymřelá etnika Babyloňanů a Asyřanů, kteří žili na území Mezopotámie. Dále se k nim řadí představitelé kanaánských národů – nejznámější z nich jsou Hebrejci (Židé) a Féničané. K Semitům patří i Amorité a Aramejci, známí spíše z bible. Aramejština byla jazykem Talmudu a mluvil jí i Ježíš. Tento jazyk přežívá do dnešní doby; hovoří jím v syrských vesnicích Maalúla a Sidnája. Z Aramejců se zformovali Nabatejci, kteří založili na území dnešního Jordánská slavné pouštní město Petra, vytesané do skály. V Arábii Felix, tedy na území dnešního Jemenu, zase žili tzv. Jižní Arabové, ze kterých pocházela královna ze Sáby (pravděpodobně šlo o kmen Sabejců).
V moderní době patří k semitským jazykům arabština, hebrejština, již uvedená aramejština, některé etiopské jazyky (například amharština – oficiální jazyk jižní Etiopie, tigré a tigriňa) a nakonec málo rozšířené jazyky jižní Arábie – mahrí a harsúsí. Zvláštním případem je maltština, která vznikla jako kombinace arabštiny a italštiny. Je jediným oficiálním semitským jazykem Evropské unie a jako jediná se zapisuje latinkou. Vzdálenějšími jazykovými příbuznými Semitů jsou v rámci tzv. afroasijské skupiny staří Egypťané. Z jejich jazyka se vyvinula dnešní koptština, kterou dnes používají egyptští křesťané – koptové – jako svůj liturgický jazyk. Společné rysy se starou egyptštinou mají i berberské, kúšitské a čadské jazyky severní Afriky.



Irák není Írán, Peršané nejsou Arabové
Jednou jsem posluchačům slovenského rádia Devín položila otázku: Jaký je rozdíl mezi Irákem a Íránem, respektive mezi Iráčanem a Íráncem? Nedivte se, ale mnoho Slováků (a nejen oni) si tato etnika a státy pletou a zaměňují. A tak tomu bylo i v případě posluchače, který se snažil na tento dotaz odpovědět. Zásadní rozdíl mezi těmito dvěma etniky je ten, že Irák má především arabské obyvatelstvo a řadí se k arabským státům, v Iráku se tedy mluví arabsky. Arabština, jak jsem již uvedla, je součástí semitské jazykové rodiny, ale to není případ Iránu. Irán je indoevropskou zemí a perština, kterou se mluví v Íránu, se řadí do íránské skupiny indoevropských jazyků. Je tedy příbuznou například hindštině, angličtině nebo slovenštině.
Škoda, že Íránci, tedy Peršané, převzali od Arabů spolu s náboženstvím i arabské písmo, které perštině moc nevyhovuje, nejlépe by se přepisovala latinkou nebo nějakým jiným písmem, které by zřetelně označovalo samohlásky. Co dokáže mýlit, respektive navenek sbližovat perštinu s arabštinou, je fakt, že perština převzala mnohé arabské názvy a slova, hlavně ty, které jsou součástí kultumě-společenské výbavy arabského jazyka, včetně náboženské a právnické terminologie.
Rozdíly mezi Iráčany a Íránci jsou i ve fyziognomii. Například Íránci jsou obecně bledší než Iráčané a mají jiný tvar hlavy. Že je mezi těmito dvěma národy a zeměmi rozdíl, bychom si mohli zapamatovat i podle toho, že Irák a Írán vedly mezi sebou osmiletou válku, která byla nejdelší konvenční válkou 20. století.



Kdo je muslim?
Muslim je každý vyznavač náboženství zvaného islám. Muslimem tedy může být kdokoli. Vedle Arabů jsou to nejčastěji Berberové v saharské Africe, dále většina Íránců, Pákistánců, Afghánců, Tadžiků, Indů, Srílančanů a Bangladéšanů. Pak Malajci, Indonésané, někteří Číňané, Ujgurové, turkické národy v Turecku, Azerbájdžánu, Kazachstánu, Kurdistánu a Uzbekistánu a nakonec mnozí Afričané, například Súdánci, Somálci, Nigerijci, Senegalci, Keňané, Tanzanci nebo Jihoafričané. V Evropě jsou muslimy zejména Albánci a Bosňané a některé kavkazské národy, ale stejně tak jimi mohou být i Britové, Francouzi, Češi nebo Slováci. Být muslimem tedy zdaleka není stejné jako být Arabem! Arabové tvoří jenom asi 20 % celkového počtu muslimů. K častému omylu dochází pravděpodobně i proto, že islám vznikl na Arabském poloostrově. Po světě jej šířily arabské kmeny, a proto je většina Arabů svým vyznáním právě muslimská. Proto je také jazykem islámu arabština. Arabštinu dokonce používají také nearabští muslimové jako liturgický jazyk. I když většinou neumějí arabsky ani slovo, mnozí z nich dokáží recitovat Korán zpaměti nebo z něj citovat, přičemž významy jednotlivých slov nechápou. Funguje to trochu podobně jako kdysi v Evropě, kdy byla latina jediným liturgickým jazykem katolíků.



Jsou všichni Arabové muslimy?
Odpověď zní ne. Většina Arabů sice vyznává islám, ale jsou také Arabové, kteří jsou příslušníky jiných náboženství. Nejčastěji je to křesťanství, které koexistuje v arabském světě s islámem. Nejznámějšími arabskými křesťany jsou egyptští a súdánští křesťané – koptové. Patří k tzv. východním církvím a mají dokonce i svého papeže.
Dnes, kdy v Egyptě převažují muslimové, se asi 12 % obyvatelstva hlásí ke koptům. Oficiální záznamy ale uvádějí jiné procento. Koptové zpravidla žijí s muslimy bez větších problémů. Náboženské třenice mezi těmito dvěma skupinami ale přece jenom existují. Byly a občas jsou vyhroceny především ve středním Egyptě ve městech Minjá, Sohág a Asjút. Tady vícekrát došlo k ozbrojeným srážkám a násilné smrti. Proto egyptské úřady turistům střední Egypt nedoporučují, dokonce ho zakazují.
Koptové nosili v minulosti na hlavě černý turban a charakteristické šaty, které je odlišovaly od jiných. Tak se oblékali od středověku. Dokonce, jak píše kontroverzní egyptský koptský spisovatel Saláma Músá, o kterém jsem napsala svoji doktorskou práci, koptové nemohli opouštět svá bydliště a neměli povolení navštěvovat svoje rodiny, které bydlely jinde. Tyto izolační praktiky začal odstraňovat až Napoleon v době invaze do Egypta a úplné zrušení dosáhl Muhammad Alí, vládce Egypta v 1. polovině 19. století.
Dnes již koptové černý turban nenosí, ale hořkost pro příslušnost k jinému než většinovému náboženství zůstala. Možno ji cítit i v autobiografii bývalého generálního tajemníka OSN Butruse Butruse Ghálího Egypťs Road to Jerusalem, který neměl život v rodném Egyptě lehký proto, že je kopt, a také proto, že jeho druhá manželka Leia je židovkou.
Súdánští koptové patří ke společenské elitě. Jsou významnými obchodníky, továrníky, majiteli agentur. Jejich odlišnost oproti muslimské většině je cítit například i v zařízení interiérů a také v tom, že nejedí některá typická súdánská jídla.
Fyziognomie koptů je poměrně charakteristická. Mívají hranatější obličej, popelavou pokožku a oči mandlového tvaru. Někteří jako by vystoupili ze staroegyptských reliéfů. Koptové už po staletí uzavírají sňatky mezi sebou a jsou potomky starých Egypťanů a Řeků. Koptský jazyk se ještě i dnes používá v kostelech a klášterech roztroušených po celém Egyptě.
Zajímavostí je, že vztahy v rámci koptských komunit jsou konzervativní, někdy až do takové míry, že oproti muslimským spoluobčanům jsou jejich názory hodně zpátečnické. Jak muslimové, tak i koptové se nechtějí oddávat s vyznavačem toho druhého náboženství. Proto koptská, vnitřně cílená společenská separace, jakož i menší výběrové možnosti k uzavření sňatku přináší poměrně častá manželství v rámci rodiny, která nezřídka vyúsťují do fyzické degenerace potomků.
K mým dobrým kamarádům v Egyptě patřili i koptové. Se Samírem a jeho rodinou jsme se setkávali poměrně často. Awátif porodila syna, pojmenovala ho Míná – po sjednotiteli Egypta, faraónu Měním, a nastal čas křtu. Samír a jeho máma zorganizovali křtiny. V ten den jsme se potkali v pět ráno u Samíra. Čekala nás snídaně a pak autobus – celý jen pro nás. Asi v 6.30 jsme se všichni vydali směrem na Alexandrii, do kláštera Abú Míná, který leží na jihozápad od Alexandrie, když odbočíte z cesty al-Burg al-Arabí, v překladu "arabská věž". Bylo egyptské zimní ráno, slunce bylo zubaté a každý na dvoře vyhledával alespoň kousek jeho záblesku. Protože koptské kláštery se obvykle nacházejí mimo velká města, v poušti, jsou na jejich dvorech upravené prostory k oddechu, kde se dá i pohodlně najíst. Myslí se na to, že si návštěvníci kláštera přinesou něco na zub. Tak jsme si sedli i my, na stolech rozložili opulentní zásoby a zasytili jsme již vyhládlý žaludek. Jenom čaj jsme koupili v místním kiosku u prodejny se suvenýry. Po asi dvou hodinách otálení se rozezněly koptské zpěvy a celý náš autobus se k nim připojil, až na mne. Kněží předzpívali a návštěvníci kupovali a pálili tenké svíčky, které umisťovali na velký kovový podnos s nasypaným pískem. Pak se seřadili účastníci s novorozenci a hlavní kněz jedno dítě po druhém ponořil i s hlavou do křtitelnice se svěcenou vodou. Tím byl křest završen. Samozřejmě, že jsem si tajně smočila prst v křtitelnicovém bazénku a byla jsem ráda, že se tam nekřtím. Voda byla na můj vkus pořádně studená. Pak jsme ještě zakoupili náboženské suvenýry, tedy obrázky svatých, koptského papeže, místní Bibli, a vydali jsme se zpátky domů. Do Káhiry jsme se vrátili až před setměním.
Arabské křesťany lze nalézt především v Libanonu, Sýrii, Palestině a Iráku. Podle ústavní dohody jsou v libanonské vládě nejvyšší posty rozděleny mezi jednotlivé náboženské denominace. Například v době, kdy byl libanonským prezidentem Emile Lahúd (v letech 1998-2007), který patřil k maronitské církvi, křeslo premiéra patřilo sunnitskému muslimovi Rafiku al-Harírímu a křeslo šéfa parlamentu zase šíitskému muslimovi. Musím říci, že když jsem seděla na slavnostním obědě mezi uvedenými prvními muži Libanonu, velký dojem na mne udělal premiér al-Harírí, kterého pak v únoru 2005 při atentátu zavraždili. Skutečně potvrdil svůj šarm a charisma, které se mu připisovaly.
V Libanonu nalezneme hojnost různých odvětví křesťanství, jako jsou maronitská, řeckokatolická, východní ortodoxní, arrhenská katolická, arménská ortodoxní či protestantská církev. Maronité jsou příslušníky syrské východní církve a vyznávají patriarchu svatého Maróna. Marón byl mnichem na přelomu 4. a 5. století a pro jeho asketický život ho jemu bližní křesťané začali následně považovat za svůj náboženský vzor. Liturgickým jazykem maronitské církve je aramejština.
Irák je země, která se vyznačuje rozmanitostí náboženství, i když křesťanské skupiny jsou proti převažujícímu islámu zastoupeny o mnoho méně. Křesťané – stoupenci syrské východní církve – tvoří asi 3 % populace a jsou rozděleni do víc skupin. V názvech jednotlivých skupin panuje zmatek, protože stejná odnož jich má několik. Patří k nim tzv. nestoriáni anebo jinak východní asyrská církev, dále jakobité neboli syrští Asyřané a chaldejci nebo také chaldejští Asyřané. Zajímavostí je, že chaldejci v diaspoře (v USA a Austrálii) začali používat název Chaldejci na označení národnosti (stejně jako slovanští muslimové v Bosně se stali etnikem – Bosňany).
Tyto menší křesťanské církve datují svůj původ hlavně na začátek křesťanského letopočtu a obvykle mají svého vlastního patriarchu, jehož učením se odlišují. Asyřané datují svůj původ do dob starověké Mezopotámie. V prvních staletích křesťanského letopočtu se stali křesťany a začali používat aramejštinu. Vyskytují se hlavně v Kurdistánu, tedy severní části Iráku. Kromě Iráku najdeme tyto náboženské vrstvy i v Turecku, Íránu a Sýrii. Křesťané se vyskytují také v Jordánsku, Izraeli a najdou se i v Alžírsku.
Křesťany nalezneme v dnes již nearabském Jižním Súdánu. Odhaduje se, že jich tam žije asi šest milionů. Právě mezi nimi již několik let působí i lékaři z Trnavské univerzity.



Židé mezi Araby
Náboženstvím, které se často klade do protikladu k islámu a je nedílnou součástí tohoto geoprostoru, je judaismus. Židovské náboženství vzniklo o mnoho dříve než islám a i sám Muhammad vzpomínal příběhy známé z Tóry, které se přenesly do křesťanství i do islámu. Jsou arabské země, ve kterých žijí židovské komunity. K nim patří Jemen, Irák, Maroko, Tunisko a Egypt. Výslovný zákaz existence židů v zemi je stanoven zákonem v Saúdské Arábii.
Když jsem byla v Jemenu, byli jsme svědky zajímavé situace. Poté co jsme s toyotou našeho řidiče Ahmada vyjeli do vesničky Kawkabán, která se nachází na vrcholu útesu, rozprostřela se před námi zelená plošina s domky, běhajícími dětmi a divnou, do prostředí nezapadající návštěvou. Rodnou hroudu navštívili Židé. S americkým pasem, žijící v USA, ortodoxní vzhledem – v charakteristických kaftanech, s pejzy trčícími z černých klobouků. S jemenským průvodcem. Jemen se svojí politickou garniturou, v čele s prezidentem Alím Abdalláhem Sálihem, byl velkorysý. Víza do země stále vydává. Sice ne do pasu, ale na zvláštní dokument. Dělá to, čeho se drtivá většina zbylých arabských států straní. Takhle se do Jemenu mohou dostat Židé odkudkoli, i přímo z Izraele, ačkoli návštěvu v Jemenu v současnosti vzhledem k nepokojům raději neriskují. Byli zvyklí navštívit svou rodinu, místa, kde vyrůstali. A dokonce i takhle nápadně. Nic podobného jsem v žádné arabské zemi v takovéto okázale tradiční formě neviděla! Náš Ahmad návštěvníky hlasitě pozdravil, aby nám dal najevo, že daná situace je v jeho zemi úplně běžná. Navzdory tomu, že očividně neznal zásady řazení rychlostí, byl to člověk veselý a dostatečně přemýšlivý. Právě v Kawkabánu jsme s ním krátce pohovořili i o náboženské snášenlivosti a o podstatných a méně podstatných rozdílnostech mezi lidmi. Byl pro toleranci a otevřenost. I proto jsme ho později před zaměstnavateli pochválili.
Židé mají v Jemenu svoje speciální postavení. Už v minulosti byli pověstní jako odborníci na filigránské šperkařství. Jejich stříbrné ozdoby byly známé široko daleko. I dnes se tato tradice udržuje, hlavně v severojemenském městě Saada, ale i jinde, spíše ve vnitrozemí. Nádherné stříbrné řetízky, masivní propracované náramky, přívěsky s tyrkysem, náramky vykládané korálky, náhrdelníky s typickou jemenskou kombinací vzácných kamenů korálu, tyrkysu a lapisu lazuli přivádějí nejednoho nadšence do vytržení. I my jsme stáli v němém úžasu v obchodech ověšených šperky shora dolů.
V městečku Taizz vám majitel obchůdku se stříbrem na počkání udělá perlový náhrdelník i s náramkem, šitý přímo na vás. Jenom čistě perlový nebo v kombinaci s tradičními stříbrnými korálky, přičemž si můžete vybrat z různých charakteristických jemenských typů. K tomu přidáte dzanbíji, tedy tradiční jemenský kinžál vytepaný ze stříbra a zasazený do koženě-stříbmé pochvy, a z obchodu odcházíte s igelitkou plnou tradičních jemenských ozdob, které nesou výraznou stopu židovské tradice.
Domy a obchody s Davidovou hvězdou a nápisy v hebrejštině ještě i dnes možno najít na některých místech v Jemenu. Takovou hvězdu jsme viděli na domovních dveřích v městečku Ibb.
Židé zanechali výraznou pečeť i v Maroku a Tunisku. Více marockých měst včetně Fezu má svou židovskou čtvrť Melláh (odvozeno z arabského slova milh, což znamená sůl, protože Židé byli jejími zpracovateli). Předtím roztroušeni po staré čtvrti města Fás al-Bálí, byli ve 14. století vykázáni mimo staré město. Od té doby je v severní Africe název Melláh synonymem výrazu ghetto. Velký odliv Židů do Izraele nastal v 50. a 60. letech 20. století. Židovské kulturní dědictví ale zůstalo ve vzpomenutém Fezu, kde je možné v tradičních domech rozpoznat bývalé synagogy, jakož i ve městě as-Sawíra (Essaouira), kde ve zborcené části Melláhu funguje stále udržovaná synagoga a vedle dokonce probíhá rekonstrukce židovské školy ješivy, vše financováno ze židovských zdrojů. Za as-sawírský Melláh odpovídá rabín z Paříže a navštěvuje ho každý rok v září. Muslimové, kteří pečují o synagogu a ješivu, vnímají židovské dědictví úplně přirozeně a o svěřené budovy se starají důkladně. V rozhovoru s muslimskou paní, která spravuje synagogu, byl cítit zájem také o jiná náboženství. Měla prostudované knihy o největších třech náboženstvích, což je v muslimském světě výjimečné. O tom, že je pečeť Židů v Maroku stále přítomna a stala se nedělitelnou součástí místního života, svědčí i to, že sedmiramenné svícny menory jsou k dostání v marockých bazarech.
Tuniska komunita Židů se řadí k nejstaršim židovským diasporám na světě, protože na toto území začali Židé přicházet ihned po zničení Jeruzaléma Nabuchodonozorem roku 587 př.n.l. (začátek babylonského zajetí). Další příliv nastal ve středověku při pronásledování Židů ve Španělsku, Itálii a Palestině. V 19. století se tuniští Židé na ostrově Džerba, kde jich bylo nejvíce, museli lišit od ostatního, převážně muslimského obyvatelstva charakteristickým oblečením. Nosili černé kalhoty, černou jarmulku a modrou košili bez rukávů.
Židé v arabském kulturním prostředí drželi pospolu. Oddávali se mezi sebou stejně jako v evropských zemích. Většina, která odjela do Izraele, tak udělala v čase formování novodobého Izraelského státu asi v polovině minulého století. Byl to případ tuniských, egyptských, iráckých a jiných Židů. Svoji charakteristickou stopu však v těchto arabských zemích zanechali a zároveň přenesli prvky dané země do novodobého Izraele. Například známý izraelský zpěvák Jair Dalal, který vyrůstal s rodiči v Iráku, má ve své hudbě také prvky iráckého folkloru. Moc se mi líbí, že skládá takové písně, kde spojuje Araby a Židy dohromady a vyzývá k míru. Světoznámá izraelská zpěvačka Ofra Haza byla zase původem z Jemenu. Kromě mnoha písní nazpívala i nádherné album Jemenské písně. Vycházela z jemenských lidových písní, které ji v dětství naučila její matka a které vyzpívala skutečně od srdce.



ISLÁMSKÝ SLABIKÁŘ
Islám je náboženství, které navzdory vývoji historických událostí a techniky stále ovlivňuje myšlení a chování svých vyznavačů. Z mého pohledu se jedná o mimořádně pragmatické náboženství, které sice vzniklo na základech judaismu a křesťanství, ale vztahy v životě, ať už se jedná o mužsko-ženské, rodinné, rodičovské, ke zvířatům atd., definuje téměř výlučně z obchodně-právního hlediska. Určuje a přesně stanovuje všechny aspekty každodenní existence. Tím se dosti zásadně odlišuje od ostatních vyznání víry. Potvrzuje to i časté vyjádření samotných muslimů, kteří označují svoje náboženství jako způsob života. Aby nezainteresovaný člověk pochopil mentalitu, chování a myšlení muslima, je důležité znát rysy tohoto náboženství. Islám jako náboženství není oddělený od státu. Je součástí právního systému každé arabské (a samozřejmě i každé muslimské) země. V každé z nich do jiné míry, v závislosti na politických, respektive koloniálních vlivech. Jedno však mají společné – každá arabská země se v oblasti rodinného práva řídí výhradně islámským právem šaríí. Například v Egyptě šaría figuruje jenom v rodinném právu a zbylé právo se řídí napoleonským kodexem. V Kuvajtu se také uplatňuje šaría, a to dokonce i v trestním právu. Pro zbylé oblasti společenského života platí anglosaské zvykové právo. V Maroku je zase kombinace šaríí a francouzského a španělského civilního právního systému.



Tradice a přívrženci
Dvěma hlavními proudy v islámu jsou sunna (v arabštině tradice, zvyk) a šía. Vznikly rozštěpením názorů o nástupnictví Muhammada, tedy ještě v prvopočátcích, kdy po jeho smrti probíhaly boje o moc mezi jednotlivými mekkánskými rody.
Sunita v tomto významu znamená soubor Muhammadových názorů a činů. Sunnité pocházeli z kmene Kurajšovců a chtěli, aby vedení náboženské obce zůstalo u nich. Dělali všechno pro to, aby se nedostalo do rukou přímých potomků Muhammada, tedy v rodové linii zetě Alího, který si vzal za ženu Muhammadovu dceru Fátimu. Sunna je jedním z hlavních zdrojů islámského práva. Postupně se vyvinula do islámské ortodoxie. Sunna má čtyři školy: hanbalovskou, málikovskou, hanafíjovskou a šáfiovskou. Hanbalovská doktrína je z nich nejrigidnější a uplatňuje se v Saúdské Arábii. V praxi to znamená, že člověk nemůže tančit, nemůže zpívat, vyjma náboženských zpěvů atd. V současnosti se sunna vyskytuje na většině území obydleného muslimy, tzv. dár al-islám (doslova dům islámu). Je v opozici se šíí a jinými heretickými skupinami či súfismem – tedy islámským mysticismem – a lidovým islámem.
Šía (v arabštině strana, skupina přívrženců) se opírá v otázce vedení náboženské obce o potomky Muhammada, tedy i o jeho zetě Alího a jeho následovníky. Alí měl dva syny, Hasana a Husajna, ale ani jeden z nich se nedostal na trůn. Nový kalif Muáwija je oba odstranil. Dnes nám média přinášejí události připomínající smrt Husajna v podobě svátků ášúrá. Šíitští muslimové se během nich stavějí do role mučedníků, a proto se bičují. Šía byla od začátku potlačovaná a nežádoucí. Vytvořila opozici k sunně. Její vyznavači byli krůtě pronásledováni, a proto si postupně začali utvářet prostor pro vnitřní hledání pravdy. Takto šíité dospěli k doktríně tzv. imámátu, kde mluví o tom, že šest imámů (imám = islámský náboženský hodnostář) působí veřejně a sedmý imám je ukrytý a vrátí se zpátky jako spasitel, tedy mahdí. Tady byl postaven základ různých odnoží šíismu, jedna sekta věřila v sedmého ukrytého imáma, jiná v pátého, další ve dvanáctého. Podle toho mají i svá pojmenování. Tato víra v ukrytého imáma vnesla do islámu pojem mesiášství. Dnes jsou šíité nejvíce rozšířeni v arabském Iráku, perském Íránu a ještě v Jemenu, tam imámové dokonce i vládli.
Obdobou křesťanských kostelů a židovských synagog jsou v arabsko-islámském světě mešity. Nádherné i jednoduché. Malé i obrovské. Mnohé z nich jsou historickými a architektonickými skvosty. V minaretech historické Káhiry se člověk posune o několik staletí dozadu.
Uvnitř jsou mešity ve srovnání s kostely vyzdobené poměrně jednoduše. Pro věřícího je důležité správné nasměrování na Mekku – kibici –, které zaručuje výklenek ve zdi – mihráb. V přední části se na vyvýšeném místě nachází kazatelna – minbar. Každá mešita má minaret, ze kterého se často ozývá svolávání na modlitby. V minulosti svolával muezzin, kterého dnes často nahrazuje magnetofonová páska. U každé mešity je dvůr s umyvadly pro rituální očistu a záchody. V těsných poměrech postačí jednoduchý vodovodní kohoutek a v poušti vodu nahrazuje písek. Mešity jsou určeny především pro muslimy, ale v některých zemích mohou dovnitř i jiní pocestní. Mešita je svatostánek plný ticha, pokoje a meditace. Egyptské mešity byly k tomuto účelu jako stvořené. Naboso, na pohodlných kobercích jsem si vícekrát vychutnala ticho uprostřed hlučného města. Nikdo mě u toho nerušil. I když mešita slouží především k modlitbě, oddechnout si v ní může i znavený poutník. Většina z nich je otevřena ve dne i v noci, aby poskytla útulek tomu, kdo to potřebuje. Takové je její poslání, ale skutečnost je o dost jiná. Téměř všude v arabském světě cizince, u kterého automaticky bez ověření předpokládají jiné vyznání než muslimské, jednoduše nevpustí dovnitř, mnohokrát až hrubým způsobem. V "lepším" případě mu ve vybraných mešitách nabídnou vstup po zaplacení poplatku, a to vůbec ne symbolického.



Pět pilířů
K základům islámské věrouky patří pět pilířů víry, tedy pět hlavních povinností každého muslima. Tvoří je vyznání víry, vykonávání pěti denních modliteb, dodržování půstu během měsíce ramadán, poskytování almužny a nakonec hadždž – pouť do Mekky. Pět pilířů víry tvoří základ části islámského práva věnovaného vztahu člověka a Boha.
Vyznání víry, arabsky šaháda, je slovním vyjádřením příslušnosti k islámu a odevzdanosti do vůle Boží. Formulka vyznání zní: lá illáha illá-lláh zva Muhammad rasúl alláh, v překladu "není Boha kromě Boha a Muhammad je prorok Boží". Vyznání tvoří součást života muslimů. Šeptá se novorozenému dítěti do ucha a vyslovuje se u rozloučení s mrtvým. Je součástí dervíšských rituálů – právě tuto formulku dervíši opakují tak dlouho, dokud se nedostanou do transu.
Denní modlitby představují jedinou pravidelnou bohoslužbu v islámu. Jejich cílem není něco od Boha vyprosit, ale jde jenom o povinný kultovní projev. Podmínkou pro vykonání modlitby, arabsky sálá, je rituální čistota těla a nasměrování k Mekce – kibla. Každý muslim musí denně vykonat pět modliteb:
modlitbu západu slunce    salát al-magrib
večerní                                  salát al-išá
ranní za svítání                    salát as-subh
polední                                 salát ad-duhr
odpolední                             salát al-asr
Pozoruhodné je, že muslimové začínají počítat modlitby západem slunce, když se život toho dne uzavírá. Časy modliteb jsou různé a závisí na postavení astronomických těles. Každou z nich ohlašuje muezzin z mešity. Svolávání se jmenuje azán. Nemusí se provést hned po ohlášení, stačí mezi dvěma svoláváními.
Vnímavému pozorovateli jistě neunikne jev, na který narazíte v Egyptě. Všimla si toho i moje máma, když nás přijela navštívit. Zeptala se mě překvapená: "Emíre, cože to mají někteří muži za roh ve středu čela? Někteří roh, někteří veliký strup!" Na místě, kde si Indové označují třetí oko, mají mnozí egyptští muži rány, a skutečně v různých formách. Při jedné z pozic během modlitby totiž muslimové padnou na kolena před Bohem a čelem se dotknou země, kde je obvykle koberec nebo rohož. Pokud se dotýkají velice intenzivně, odřou si čelo právě uprostřed. Pokud tuto pozici praktikují takhle silně a pravidelně, do rány se jim může zanést infekce a opakovanou činností se rána znovu dráždí, infikuje a znovu zjizví. Výsledkem jsou různé tvary na čelech – od zaschlých strupů přes zjizvenou plošku v tmavé bordó až po trčící útvar, jaký viděla moje máma a já také. Egypťané si tento útvar pojmenovali poeticky – rozinka, tedy zabíba. Egyptské ženy jsem se zabíbí neviděla, asi také proto, že některé z nich se chtějí líbit. Je samozřejmé, že se modlí i ostatní Arabové, ale jinde jsem rozinku viděla jen jako součást dezertu.
Ramadánu, islámskému měsíci půstu, a pouti do Mekky – hadzdž – se detailně věnuji ve volném pokračování této knihy Život po arabsku. Z pěti pilířů nám zůstává almužna – zaká. Jedná se o část majetku, kterou má odvést každý dospělý muslim jako odpuštění před Bohem za touhu vlastnit. Vnímá se jako vrácení části majetku, který Bůh pomohl získat muslimovi. Je zvykem ji poskytnout během největších islámských svátků – íd al-adhá a íd al-fitr. Odevzdává se různě, například do "zvonečků" v mešitě nebo se rozdá chudým a nejmoderněji ji někteří odvádějí hned ze svého příjmu pro různé charitativní neziskové organizace. Zaměstnanci jsou zvyklí jednou v roce odvést islámským charitativním spolkům nebo přímo chudým asi 1/40 svých příjmů a v případě zemědělců hned po sběru datlí, arašídů anebo místně dopěstované obilniny se pro účely almužny odevzdá desetina výdělku. Někteří Egypťané se zase řídí podle doporučení al-Azharu (nejdůležitější sunnitské instituce), který stanovuje doporučenou výšku na každého rodinného příslušníka včetně pomocníků v domácnosti. Za rok 2010 to bylo 7,5 egyptských liber, tedy asi 23 Kč na hlavu.



Sekty a odnože
V arabském světě kromě uvedených dvou základních proudů jsou i jiné odnože, které se postupně vyčlenily z islámu. Mnohé vycházely ze šíy a vůdci některých sekt si začali odvozovat své vlastní interpretace o skrytém imámovi. Tak se vyčlenila heretická sekta drúzů pod vedením Naštákína ad-Darazího v 11. století. Před usazením v Sýrii působil ad-Darazí na dvoře kalifa al-Hákima z fátimovské dynastie v Káhiře. Zajímavostí je, že al-Hákimova matka byla Ruska. Tento výstřední kalif trpěl chorobnou podezíravostí a náboženskou nesnášenlivostí. Zlikvidoval své vezíry, vyplenil křesťanské kostely a synagogy. Tím, že takto poskvrnil Jeruzalém, poskytl záminku křižákům pro vpád do arabského světa. A křižáci ji – využili. Kalif al-Hákim se pod duchovním vlivem ad-Darazího prohlásil za vtělení Boha. Ad-Darazí tuto myšlenku dále propagoval i po návratu do Sýrie.
Drůzové dnes žijí v Sýrii, Izraeli, Libanonu. Rodiny drúzů rozdělují syrsko-izraelské hranice, ale s povolením úřadů se mohou navštěvovat. Drůzové se striktně berou mezi sebou. Zajímavostí je, že drůzové věří v reinkarnaci. Zároveň věří ve vtělení Boha do skrytého imáma.
Další sektou, rozšířenou hlavně v Sýrii, ale i Turecku, Libanonu a Iráku, jsou alawité. Syrské politické a vojenské vládní složky patří právě k této utajované sektě, která však ve 20. století nabyla zřejmý sekulární charakter. Patří k nim i rodina prezidenta al-Asada. Alawité si úzkostlivě hlídají svoji komunitu. Z toho mála, co pustí do světa, se ví, že při rituálech přijímají hostii a pijí víno, které splňuje posvátnou funkci – představuje Boha. Na rozdíl od jiných muslimů se zabývají astrologií a věří v reinkarnaci, konkrétně že hvězdy v Mléčné dráze představují duše věřících. Podle nich se každý alawita musí inkarnovat sedmkrát, aby se mohl znovu vrátit ke hvězdám. Oslavují islámské svátky, ale i Vánoce, Velikonoce a Tři krále. Dalším významným rozdílem je, že si přidali pilíře víry: šestý představuje džihád, tedy zápas na obranu anebo na šíření islámu ve významu duchovním nebo jako svatou válku, a sedmým je uctívání Alího, zetě Muhammada. Jeho považují za prvního pravověrného kalifa, i když ve skutečnosti je, po smrti Muhammada, až čtvrtým v pořadí. Pro muslimy je křesťanská Svatá trojice těžko pochopitelná. Odmítají ji. A právě alawité věří, že Bůh se objevil jako součást Trojice minimálně sedmkrát; v posledním vtělení se projevil v Muhammadovi, Alím a Sulajmánovi al-Fárisím, jednom ze společníků Muhammada. Sekta vznikla v 10. století a je vyčleněna ze šíitského islámu. Nazývá se také sektou nusajríja podle teologa Nusajra. Někdy zaznívají pochybnosti o tom, zda alawité jsou šíity nebo zda vůbec jsou muslimy. Tvrdí fundamentalisté je totiž označují za nevěřící, dokonce je obviňují z polyteismu či modlářství, což se v islámu považuje za neodpustitelný hřích. Ve svých rituálech a zvycích mají alawité nejblíže ke křesťanům.
Když mluvíme o islámu, je třeba vzpomenout i sůfismus, tedy islámský mysticismus. Slovo sůfismus pravděpodobně pochází z řeckého slova sophia – moudrost. Názor, že je odvozeno z arabského slova súf, což v arabštině znamená "vlna", je dle mého názoru mylný, protože lehce sklouzne do lidové etymologie z důvodu, že mystici se oblékali do vlněných sutan. Cílem súfismu je dosáhnout splynutí s božskou podstatou, což je možné vícero způsoby. K nim patří dikr, tedy vzývání jména božího až do extáze, rituální zpěv, tanec (známí tančící dervíši), modlitba a askeze. Sůfismus se začal formovat v 8. století a největší rozmach zaznamenal v 10. a 11. století. Je jediným směrem v islámu, kde se realizovaly i ženy, což dokazuje i existence mystických útulků pro ženy. Renesance súfismu nastala v poslední čtvrtině 20. století, kdy fungoval jako protipól sekulárních režimů v arabském světě. Dnes existují různá organizovaná setkání řádů, které praktikují svoje rituály veřejně.
Z pohádek Tisíce a jedné noci nám je známa postava dervíše. Dervíš znamená potulný mnich, mystik. Uvádím to proto, že během pobytu v Súdánu jsme si v pátek, tedy muslimskou neděli, nenechali ujít pravidelné setkání súfijských dervíšských řádů jako as-sammáníja, al-ahmadíja, aš-šádilíja, al-burháníja a al-kádiríja. Jednotlivé řády postupně přicházely, uspořádávaly se do kruhu a někteří z nich začali rotovat kolem své osy a spolu s ostatními praktikovali dikr, tj. vyslovovali jméno Boží až do extáze. U toho zazněly rituální zpěvy z úst zástanců těchto řádů. Dervíš v klasickém dervíšském oblečení, tj. v sutaně sešité z malých různobarevných kousků látky a s korálky na krku se otáčel, neustále u toho kroutil holí a z jeho úst bylo opakovaně slyšet jenom illá illáha illá-lláh. V takovém stavu setrval alespoň hodinu. Přidali se i další dervíšové se spletenými dredy v krásných zelených tunikách až po zem. Také další s píšťalkou v leopardí kůži. Řády mezitím zpívaly, až dokud ohlašování muezzina na večerní modlitbu neukončilo dikr. Šejk zastavil davy a dervíši dokončili svoje rituální tance, někteří omdleli a přišli k sobě až po chvilce kříšení. Tato páteční setkání dervíšů se nesou v silně magické atmosféře, kterou nemusí každý snést, včetně přítomnosti všech stvoření, tělesně i duševně sourodých i těch méně sourodých.
Setkání súfijů nemusí vypadat tak okázale jako u hrobky dervíše Hamada an-Níla v Chartúmu. Běžně se dikr může praktikovat i každý večer, nutností však je tradiční oděv dišdáša anebo v egyptském provedení gallábíja a hlavně rituálně umytý muslim. Každý rituál začíná fátihou, tedy první súrou (kapitolou) Koránu. Súfijem byl i řidič Muhammad ze slovenské ambasády v Káhiře.
Kromě tančících dervíšů anebo vykonavatelů dikru jsou, hlavně z minulosti, známy případy dervíšů z Maroka, kteří se zaživa nechali pohřbít do písku, aby dokázali, že mají nadpřirozené schopnosti. A s úspěchem! Po týdnu takového dervíše vytáhli ven. Byl sice zesláblý, ale živý a brzy se vrátil do původního stavu.



Jiná náboženství v "arabském moři"
Protože území, kde se dnes rozprostírají arabské země, bylo odedávna plodné a podnětné pro vznik nových náboženství, včetně těch největších, nemohu nevzpomenout některá z nich alespoň ve zkratce.
Jenom kousek na východ od prostoru našeho zájmu – v dávné Persii – vzniklo zajímavé náboženství, jehož dosah je citelný v některých arabských zemích i dnes. Staré dualistické náboženství. Ano, řeč je o zoroastrismu, jehož zakladatelem byl Zarathuštra. Náboženství se v pozdější době začalo označovat jako mazdaismus. Název je odvozen od boha jménem Ahura Mazda. Od původní dualistické filozofie se již odklání a je spíše formou monoteismu. Vědci ze začátku datovali působení Zarathuštry do období kolem roku 600 př.n.l., ale poslední výzkumy hovoří dokonce o roku 1200 př.n.l. Zarathuštra si svými viděními získal místního krále Vištáspu a jeho učení se nakonec stalo oficiálním náboženstvím malého království v severovýchodní Persii. Pak se rozšířilo po celém území Persie, a tak se stalo oficiální konfesí této kdysi obrovské a vlivné říše. Muži i ženy mají v zoroastrismu stejné povinnosti i odpovědnosti. Zoroastrijci věnují pozornost různým rituálům, jako jsou návštěvy ohňového chrámu, pravidelně jednou za měsíc obřady na památku mrtvých, pálení kadidla. Zoroastrismus byl v první třetině 7. století vytlačen islámem. Dnes žije v perské domovině zoroastrismu, tedy v dnešním Íránu, jenom asi 25 000 vyznavačů tohoto starého náboženství, kterým se podařilo přežít nadvládu muslimů, jež trvala 1 400 let.
Pársové jsou zoroastrijci žijící převážně v Indii. Je známý jejich rituál pohřbívání. Tělo vynesou na dachmu – otevřenou věž mimo obydlených oblastí, rozčtvrtí ho a o zbytek se postarají supi. Smyslem tohoto počínání je zabránit zlým silám, aby vnikly do těla a ohrozily živé. Jinými slovy, postarat se o bezpečnou likvidaci potenciálního zdroje nákazy.
S věží dachma jsem se potkala dokonce i v arabském světě. Známý jemenský přístav Aden leží v kráteru vyhaslé sopky. I proto se stará část města jmenuje Kráter. Arabové a Indové jsou odedávna známí jako výborní mořeplavci. Aden je kosmopolitní přístav v Indickém oceánu, fungující po staletí. Proto není nic zvláštního na tom, že do této oblasti dorazili i vyznavači zoroastrismu. Od místních jsme se dozvěděli, že na plošině sopečného vrchu je zoroastrijská kostnice dachma. Klidné páteční dopoledne, kdy náš řidič byl na páteční modlitbě v mešitě, jsme se šli podívat na Aden z vrcholu sopky a zároveň využili možnosti obhlédnout si zoroastrijský pozůstatek v arabsko-islámském světě. Stoupali jsme stezkou, na které jsme potkali jenom pár lidí s osly, až jsme se dostali na plošinu, kde se nám naskytl nádherný výhled na celý Kráter, ostrov Síra a část města Chórmaksar, spojenou s Adenem jenom šíjí. Postoupili jsme ještě dál. Vyšlapaný chodník končil u dachmy. Otevřená věž byla menší než známé dachmy v Indii nebo Íránu. Pod mřížkou, kam se umisťují těla mrtvých, jsme našli jen trochu popele, pravděpodobně ze spálených kostí, které supi neodnesli.
Kochali jsme se nádherným výhledem na město. V pátečním tichu se nesly rituální zpěvy sváteční modlitby z největší adenské mešity, které se místy prolínaly se zpěvy z jiné mešity. Úplně však zanikly při kázání imáma, jehož hlas najednou naplnil celý kráter. Postupně se intenzita jeho hlasu zvyšovala a jeho projev začal nabývat dogmatických a bojovných rysů. Když kazatel přešel do oblasti politiky, nenávist v jeho hlase už byla zřetelná. A když dorazila na vrchol sopky, ozvěna ji ještě znásobila.
Kázání místního imáma ostře kontrastovalo s kázáními velké osobnosti islámu, který ani nemusel být velkým imámem al-Azharu, a přece si svým lidským přístupem získal celé masy. Sajch Muhammad Mutawallí aš-Saaráwí. Často jsem ho viděla v egyptské televizi. Byl příjemný, usměvavý a měl pochopení pro lidské problémy. U pospolitého lidu byl mimořádně oblíbený, protože dokázal srozumitelně vysvětlovat verše z Koránu a v těžkých životních situacích hledat řešení. Patřil mu i můj obdiv.
I když jsem se snažila nezkazit si krásné páteční dopoledne v Adenu, dodnes se mi zážitek z dachmy a krásné vyhlídky spojuje s imámem rozdmýchávajícím temné vášně…
Dalším náboženstvím rozšířeným v této oblasti našeho zájmu je jazídismus. Jazídi jsou silně ovlivněni islámem a křesťanstvím, i když jejich náboženství vychází ze zoroastrismu. Vyznávají jej Kurdové, takže se vyskytuje v severním Iráku, hlavně v oblasti města Mósul, dále v Arménsku, Turecku, Sýrii a Íránu. Mají svého světského vůdce – emíra, a náboženského vůdce – šajcha. Jazídi uzavírají sňatky jenom mezi sebou a dokonce jenom v rámci jedné ze svých tří kast. Základem víry jazídů je reinkarnace sedmi svatých bytostí. Mezi ně patří Táwús Melek – Anděl Páv, kterého stvořil bůh ze svého žáru, a šest andělů.
Méně známým náboženstvím v této oblasti je náboženské učení, které vytvořil v novoperské říši v 3. století Máni na základě chaldejsko-babylonských, perských a krétských mýtů. Jmenuje se manicheismus a vychází z dualistické teorie dobra a zla. Ríka se, že manicheismus vymizel poté, co zanechal stopy v křesťanství a islámu. Dokonce ještě začátkem 20. století existovala v Egyptě náboženská menšina, která se hlásila k manicheismu. Máni se prezentoval jako Ježíšův apoštol.




ZPŮSOB ŽIVOTA
Arabové-muslimové říkají, že islám je způsob života, a je namístě potvrdit, že tomu tak ve skutečnosti také je. Toto náboženství, jako v podstatě každé jiné, vytváří rámec chování, tvoří pravidla uplatňovaná v běžném životě, protože většina lidí žijících v tomto geopoliticko-náboženském prostoru patří k vyznavačům islámu. Je třeba ale poznamenat, že jsou i jiné okolnosti, které formují život a pohled Arabů na něj. Je to prostředí, kde vyrostli. Staleté tradice není možno jenom tak vymazat. Také krajina, její ráz a povětrnostní vlivy učí obyvatele spolunažívat s těmito danostmi a přizpůsobovat se jim. Některé návyky a pravidla měly v minulosti jiný význam, než mají dnes.
Dnešní život a pravidla jsou v porovnání s tradicí pozměněny podle společenského postavení, země a vztahu k dané osobě nebo rodině. Jiné je absolvovat návštěvu v irácké nebo súdánské rodině a jiné v kuvajtské nebo emirátské.
Pokud jste kamarády, tedy formální vztah se dostal na úroveň přátelskou, návštěva v súdánské nebo irácké rodině je poměrně blízká tomu, co vidíme i u nás. Tyto národy nemají problém představit svoji rodinu, manželku a děti, většinou jsou všichni spolu, jedí spolu, baví se. Nikdo není nikde zastrčený. V zemích Zálivu je obecně těžké dostat se do rodiny. Přesněji – je neobvyklé, aby vás Kuvajťan, Saúdský Arab nebo Emirátčan pozval na návštěvu k sobě domů. Pro tyto národy představuje jejich rodina tabu. Můžete být i jiným Arabem, tedy bližší než Evropan, a setkávat se spolu několik let, a přesto nemusíte vědět, jestli má ženu a kolik má dětí. O tom se nemluví.



Rodina a její čest
Rodina jako základní buňka společnosti je pod dohledem celé rozvětvené rodiny, sousedů a kolegů. Arabům mimořádně záleží na reputaci rodiny, a tedy i každého jejího člena. Chování jednoho člena rodiny ovlivňuje mínění cizích lidí o jiném členovi rodiny a rodině jako takové. Všichni o všem a o každém vědí. Mužský člen rodiny automaticky převezme odpovědnost za chování ženské členky rodiny. Proto každý potřebuje vědět detaily o vztazích jednotlivých členů, hlavně žen. Co dělá syn, to jeho otce ani bratra natolik nezajímá jako vztahy dcer či sester. Na druhou stranu, mnohé z žen berou jako znak respektu, že muž z rodiny v případě setkání s neznámým mužem za ně také odpovídá.
Klepy jsou mezi Araby mimořádně rozšířeny a jsou "in". Uvedu příklad týkající se cti rodiny: v situaci, kdy někdo vidí ženu mluvit s cizím mužem, se postupným klevetěním stane, že tato žena s dotyčným mužem přinejmenším "flirtuje", později "má s ním intimní styk", pak už je "těhotná" a špatná pověst je na světě. Klepy tady fungují jako kdekoli jinde, ale zvláštními vztahy mezi muži a ženami se rychleji zjeví v nevítané podobě.
V arabském světě jsou staří lidé nesmírně vážení. Když vstoupí do místnosti nebo z ní odcházejí, všichni na znak úcty povstanou. Názory prarodičů a rodičů se téměř bez výjimky respektují. Neodmlouvá se, tj. všude se uplatňuje princip "hodných dětí". I v dnešní době řídí rodiče soukromý život svých dětí.
Běžným měřítkem rodiny a přátel je jedna konkrétní osoba. Pokud je mi tato osoba blízká a rozumím si s ní, automaticky to znamená, že i její rodina a přátelé jsou pro mne přijatelní, tedy přátelští. I tento postoj potvrzuje u Arabů existenci rysu kolektivismu. Individualismus se vzmáhá pomalu, a to zejména tam, kde dochází k bližšímu styku s cizinci, tedy jde o země, které jsou známé jako turistické destinace. Dále převažuje názor "výše postavených" ve společenském žebříčku. Těm se raději neprotiřečí. Ve styku s nimi se ostatní chovají velice formálně a decentně. Poslední politické události v arabském světě měly kromě jiného za následek zvednutí sebevědomí i takových lidí, kteří by si předtím nedovolili protiřečit svému zaměstnavateli nebo politické figurce. Ale to, samozřejmě, neplatí plošně, nespokojení obyvatelé si uvědomují svoji kolektivní sílu, a i když někde přetéká pohár trpělivosti, náležitě to aplikují. Jenže k tomu je také třeba mít vždy motivaci a celé měsíce se na náměstích stát nedá.
Arabové velmi dbají na svůj vzhled. Oblečení je předmětem pozorování: dle něj se konkrétní osoba ihned zařadí. Do společnosti i na ulici je třeba být správně upravený. Ve sváteční den se musí svátečně oblékat. Rodinný přítel Nasraddín aš-Sulgámí, generální honorámí konzul Slovenské republiky v Súdánu, si v pátek jako správný Súdánec obléká bílou džallábu, tj. dlouhé košilové oblečení, přes ramena si přehodí bílý bavlněný šál s modrými proužky, na hlavu si dá bílou háčkovanou čepici a obuje si okrové střevíce z velbloudí kůže. Tak může jít na tradiční páteční trh a pak se potká se všemi bratry na lukulské snídani u své nejstarší sestry Insáf. I v marockém Fezu je třeba být na sváteční události tradičně oblečen. Základem je žilbáb, tedy obdoba džalláby, gallábíje a dišdáši, v Maroku i s kapucí na ramenou a k tomu špičaté žluté bábúš, tedy "bačkory". Kluci ze Zálivu musejí mít svou dišdášu naškrobenou jako papír a krásně vyžehlenou. K tomu šlapky sibšib a na hlavě buď frajersky přehozenou bílou ghutru nebo turban či vyšívaný fez. Nemůže chybět nejnovější parfém z údu, tedy výtažku macerovaného dřeva aquilarie. Bez této vůně si kuvajtského nebo ománského muže nedokážu ani představit. Je tak hustá, že je možno ji krájet. Stručně – vynikající vzhled je základem dojmu na ostatní.
Na mezinárodních fórech o lidských právech a právech žen se často probírá problém některých arabských zemí, které dovolují svou legislativou zabíjet takové ženy, jejichž chování je mimo rámec arabské etiky. Neříkám islámské, protože tento zvyk se uplatňoval i v předislámských dobách, i když postupem času zohlednil náboženská přesvědčení. Jedná se o zabití kvůli cti. Pokud se žena seznámí s mužem a má s ním intimní styk nebo pokud se s cizím mužem jenom schází, na světě je důvod k její eliminaci, protože její rodina či kmen utrpěly morální urážku. Reputace rodiny je tak načisto zničena. Protože pravidla a tradice jsou důležitější než láska k dceři, otec je ochoten sprovodit dceru ze světa, nejlépe vlastní rukou. Tento zvyk přežívá hlavně v Jordánsku, kde ročně tímto způsobem přijde o život asi 80 mladých žen. Navzdory úsilí královny Núr a v současnosti královny Ranji se Jordánsko stále nedokáže tohoto krutého zvyku zbavit.



Čest, respekt a úcta
Čest představuje jednu z nejváženějších hodnot arabské společnosti. Samozřejmě, úcta ke starším je vidět všude, na ulici, při setkáních, v kavárnách. Když člověk vejde do místnosti, podá všem přítomným ruku. Muž mužům, ženy ženám a ženy mužům nebo naopak podle situace a místních zvyklostí. Muži se po podání ruky dotknou pravou rukou svého srdce na znak úcty. Opakovaně jsem viděla, že při podávání ruky se nedívají do očí, klopí zrak. V případě, že se sejde větší společnost, hostitel přednese na začátku uvítací slovo. V takovém případě, i když jde o obchodní jednání, není vhodné začít přímo s byznysem. Je lepší počkat, až dá hostitel k jednání prostor.
Jsou tedy jisté zásady, které se neporušují. Právě proto považuji za zajímavé vzpomenout na překvapivé chování v souvislosti s tématem úcty k starším, které jsem zažila. V Jemenu, na návštěvě smíšené rodiny, kde manželka byla Slovenka a její manžel rodák z Jemenu vystudovaný na Slovensku, jsme se rozdělili tak, "jak se sluší": já k ženám a můj manžel k mužům. V našem debatním kroužku se mnou byla paní Anka, která si v Sanaá založila soukromou gynekologickou ordinaci, a její jemenská snacha. Paní Anka vyprávěla bizarní příběhy ze své gynekologické praxe. Podle tónu její řeči přechovávala ke společnosti, ve které žila, smířlivý postoj. Návštěva trvala dlouho, protože muži na poschodí katovali, tedy žvýkali drogu kát, a tak jsme my, ženské, probraly všechno možné. Debatu narušila její snacha, která měla od začátku rozhovoru nepřátelský postoj vůči všemu evropskému, všemu liberálnímu a všemu křesťanskému. Začala nám vytýkat, že nejsme ani lidi, protože nepečujeme o starší lidi, necháváme je na ulici a důchodce strkáme do domovů. Snacha neuvěřitelně dorážela a postupně začala svoje názory vyštěkávat.
Byla jak v amoku. Šokovalo mne, že se tohle může stát na návštěvě v arabské rodině! Dosud byly všechny návštěvy arabských rodin příjemným rozptýlením. Vždycky se nesly v duchu dobré nálady a porozumění. Snacha v přítomnosti více žen z "jiného světa" pravděpodobně ztrácela půdu pod nohama a narušenou stabilitu se pokoušela obnovit projevy nenávisti. Obhajovala sice postoj správné muslimky ke starším, úplně jí však uniklo, že by ho měla aplikovat i vůči vlastní tchyni, od které se mohla tolik naučit!
Jedním z výrazných výsledků mého diplomatického úsilí v Egyptě bylo zřízení Lektorátu slovenského jazyka na Univerzitě Ajn Sams v Káhiře. Pak jsem "zabojovala" na opačné frontě a egyptská strana souhlasila s vysláním egyptského lektora na Univerzitu Komenského v Bratislavě. Lektorem byla vlastně lektorka, která nedávno předtím získala doktorát. Na Katedře klasických a semitských jazyků UK v Bratislavě se na ni velice těšili. Studenti také, protože věřili, že se naučí egyptský dialekt přímo ze zdroje.
U nás jsou platy ve školství takové, jaké jsou. V Egyptě jsou ještě horší. Mluvíme o Slovensku na konci 90. let. Jako doktorka na Univerzitě Ajn Šams měla lektorka plat asi 6 000 Sk a na katedře se profesorovi povedlo tuto sumu zdvojnásobit, tedy žádný slovenský pedagog na stejné pozici neměl takový plat jako egyptská lektorka. Byla informovaná, kolik bude v Bratislavě dostávat, a s tím i souhlasila. Ubytování měla zajištěné na internátě jako lektor, tedy měla pokoj pro sebe. V Egyptě byla doktorka krotká jako beránek a spíše nevýrazná. Když přijela do Bratislavy a profesor jí odevzdával první výplatu, paní doktorka ji hodila o zem a začala křičet, že je to málo a že ji nebaví učit za takový plat! Když mi to profesor vyprávěl, byl velice zklamaný. Tak se těšil, že katedra bude mít konečně zahraničního lektora, ale její chování ho šokovalo a úplně zranilo.
Zklamaný byl i proto, že vyřizování, aby ji na katedru dostal, věnoval příliš mnoho úsilí a přesvědčování. Ale i z toho, že vydržela učit jenom šest týdnů a odjela za svým českým přítelem do Prahy a víc se k vyučování v Bratislavě nevrátila. Nezapomněla si ale přijet pro výplatu, protože ji dostala dohromady za pět měsíců, i za letní prázdniny.
Až později jsem pochopila, že se lektorka potřebovala dostat za každou cenu na Slovensko, aby si vybudovala základ pro získání dlouhodobého pobytu v Čechách. I já jsem byla zklamaná z celé situace, protože moje úsilí ve prospěch slovenských arabistů vyšlo nazmar. Ale nazmar nevyšlo v případě lektorky, které jsem vlastně zajistila, aby mohla žít se svým přítelem a zároveň v mnohem lepších ekonomických podmínkách. Zklamaná jsem byla z toho, že se tak škaredě zachovala k profesorovi, který jí velmi vycházel vstříc. A také vůči mně, která jsem tehdy několik měsíců naivně zaníceně obíhala různé egyptské úřady a přimlouvala se na nejvyšších místech, jen abych ji dostala pro studenty na univerzitu do Bratislavy. Lektorka tímto svým počinem zpochybnila pravidlo arabsko-islámské společnosti, kde si mladí váží starších a pokorně jim naslouchají!
Až na tyto dva případy neuctivého chování mladší osoby k starší jsem se u Arabů v podobných situacích potkávala jenom s projevy úcty. Zajímavé na tom však bylo, že v uvedených příbězích sice šlo o starší osobu, ale původem z nemuslimského prostředí. Z dnešního pohledu považuji za velmi pravděpodobné, že důvod byl skutečně tento. I když většina muslimů respektuje vyznavače jiných náboženství, tedy minimálně křesťany a židy, najdou se i tací, kteří svoje náboženství stavějí na piedestal a na ostatní se dívají shora. Sice chápu lektorku, že prahla po svém cíli, ale její reakce vůči profesorovi byla absolutně neadekvátní a nízká. Přítomnost cizího prostředí udělala své a ukázala, co se ukrývá pod pokličkou. Já jí ale již odpustila, a i když bude číst tyto řádky, nic od ní neočekávám. Podstatné je, že informace je zaseta a ta se určitě někdy projeví.
Pro mnohé Araby je ctí bavit se s cizincem. Také společenské postavení posouvá hranice respektu, a to i v případě, že jde o mladší osobu. Velice jsem si vážila řidiče Muhammada Abdalgawwády, který pracoval na slovenské ambasádě v Káhiře. Proto, že byl ochoten pomoci a vyjít vstříc, i když mu práce zabírala mnoho z volného času. Za to, že respektoval mne, moji práci a mé výsledky.
Muhammad, jako jeden z mnoha Egypťanů, si považoval za čest jet pro někoho na letiště i ve tři v noci, vyložit kufry z auta. Během působení na ambasádě v Káhiře mne vozil na různá jednání. Vždy mi ukazoval, jak se někam dostat po jiné trase a naučil mne jména většiny ulic. Tuším, že znal všechny ulice v Káhiře i se všemi názvy (některé měly i tři jména). Mne to velice bavilo, vlastně mě vždycky bavily mapy a orientace v prostoru (asi jsem měla studovat kartografii). Spolu se zvládnutými jmény káhirských ulic bylo nejvyšším oceněním ze strany druhého šéfova řidiče Širbíního, že když Muhammad byl mimo ambasádu, přišel právě za mnou zeptat se, kde přesně se nachází ta či ona instituce. Pro mne představovala jeho žádost satisfakci, že mohu domácího zorientovat v jeho vlastní zemi.
Ze širšího – národního – hlediska není možné si nevšimnout úcty a hrdosti konkrétního arabského národa ke své historii a kultuře. Výrazně to je cítit u Egypťanů, kteří jsou hrdí zejména na starý Egypt, i když s ním dnes nemají téměř nic společného. Přece jenom mají blíže k islámské kultuře. Jsou přesvědčeni o kvalitě svého národa a upřímně věří tomu, že se řadí k nejstarším, a tedy i nejvzdělanějším národům světa. Všude je vidět i cítit frázi Masr – umm ad-dunjá, tedy "Egypt je pupkem světa". I jiní Arabové rádi prokazují upřímný respekt ke své státnosti. Například Ománci si všude vyvěšují národní vlajku – tolik stožárů na vlajky jsem viděla málokde. Kuvajťané zase jezdí s připravenými vlajkami na autech nebo rovnou namalovanými na zadním skle.
V každé arabské zemi je také vidět uctívání Boha nebo alespoň náboženskou bázeň. Na autech je poměrně často vidět nápisy z Koránu. Nejčastější z nich je: Alláhu akbar!, tj. "Bůh je Velký!"



Arabská pohostinnost par excellence
K nejvýraznějším charakteristikám arabské mentality se řadí pohostinnost a štědrost. Je to vidět na každém kroku. Návštěva jakékoli arabské rodiny pro mne byla vždy zážitkem. Domácí se návštěvě věnovali a snášeli jí jídla od výmyslu světa.
Tradice říká, že hostovi je třeba poskytnout tři dny pohoštění. Dále že pozvání na návštěvu je možné přijmout až potřetí. Také se říká o úvodní a závěrečné kávě. Závěrečná znamená, že když vám hostitel nabídne v pořadí již třetí kávu, je to signál, abyste se zvedli. V současném světě se tyto společenské zvyky stírají. Tradice je možné zažít v konzervativních rodinách, pokud se tam cizinec vůbec dostane. Když se tak stane, pak ať už je to rodina marocká, egyptská, libyjská, súdánská, palestinská, jemenská či irácká nebo i konzervativní kuvajtská, ománská či saudská, je pohostinnost a uctění hosta věcí prvořadou.
Host má své čestné místo a i v arabském světě platí: "Host do domu, bůh do domu." Návštěvy obvykle trvají několik hodin. Pobýt půlhodinu je neslušné.
Pohoštění bývá bohaté. Začíná se teplým nebo studeným předkrmem, tedy mazzou, a pak přichází na řadu hlavní jídlo, což v arabském pojetí znamená více druhů jídel, například různé druhy masa upravené na rozmanité způsoby spolu s rýží, zapečenými makarony, jogurtovými zálivkami. Nebo se přinese obrovská mísa s pečeným jehněčím, rybami či velbloudem nebo kuskus. Vše je na výběr a každý si vezme, na co má chuť. Stoluje se na stole nebo na zemi. Neodmyslitelnou součástí pohoštění jsou sladkosti. Dezerty od výmyslu světa. Od typických arabských cukrovinek bakláwy, kunáfy, malbanu přes pitifóry, tedy křehké čajové pečivo z francouzského názvu petit four, croissanty až po bonbóny všeho druhu či ovoce nebo zmrzlinu. Káva i čaj nemohou chybět. Každá návštěva jsou v podstatě lukulské hody.
Pokud cizinec nechce urazit svého arabského hostitele, měl by vědět, že jídlo se podává i bere pravou rukou. Levá ruka slouží na hygienickou očistu intimních částí těla, a proto se vnímá jako nečistá. Toto pravidlo se běžně porušuje v Egyptě. Během návštěvy také není neobvyklé si pospat. Proto nebuďte překvapeni, když vám hostitel nabídne, abyste si u něj po obědě zdřímli.
Do Sýrie jsme se dostali autem z Egypta přes Izrael a Jordánsko.
Jak se nám tento specifický vízově-hraniční počin podařil, rozebírám v další knize. Ale pojďme k věci. Konečně, po celodenní cestě, jsme večer našli hotel v centru Damašku, ubytovali se a vydali jsme se najít něco k jídlu. Natrefili jsme na milou mini restauraci Abú Nuwás ve čtvrti al-Mardža. Majitelem byl příjemný starý pán, se kterým jsme se pustili do debaty. Jídlo bylo vynikající. Dva roky na to jsem do této restaurace zavítala také s tlumočníkem Džalálem během volného večera v rámci oficiální návštěvy prezidenta Slovenska v Sýrii. Kromě politických podkladů, které jsem připravila, jsem tlumočila i manželce prezidenta. Starý pán v restauraci mě okamžitě poznal. Z opětovného setkání byl celý rozradostněný a já taktéž. Řekli jsme mu, při jaké příležitosti tam jsme, o čemž byl ze syrských zpráv velice dobře informovaný. Dali jsme si chutnou večeři a starý pán nám nedovolil za nic na světě zaplatit. Takto nás, i když mnohem mladší, uctil. Když si na něho vzpomenu, vždycky mě zahřeje příjemný pocit. Na takové zážitky se nezapomíná! O to smutnější byla pro mne poslední návštěva šest let poté, protože v restauraci už nebyl a nikdy více nebude. Zůstaly na něj vzpomínky a fotografie nad pokladnou…
Ještě ze studentských let mám krásný zážitek z Města mrtvých. Během posledního československého vládního stipendia, které jsme absolvovali v Egyptě, jsme se my stipendisté, tentokrát ve složení s Edgarem a Vojenem (z Písku, který tam studoval hygienické podmínky při ukládání a zpracování odpadu), vydali na jednu z mnoha poznávacích cest Káhirou. Z centra města – čtvrti Dokki, kde jsme bydleli, jsme se autobusem vyvezli k mešitě al-Azhar, proti níž leží známý bazar Chán al-Chalílí, a pěšky jsme si to namířili do čtvrti Darrása. Ta tvoří hranice s Mrtvým městem. Procházeli jsme nádherné mešity Barkúka a Barsbája – chlouby mamlucké architektury z hlubokého středověku, škrábali jsme se na minarety, dělali si fotografie z nejvyšších ochozů a bloudili jsme mezi ošuntělými domy ve špinavých uličkách určených jenom pro domácí. Když se začínalo stmívat, uviděli jsme povalenou zeď, za kterou se rýsovala nějaká stavba. Přelezli jsme ji a najednou se na nás vyřítila smečka psů, kterou nebylo možné zahnat. Za chvilku se vynořil chatrně působící muž, na kterého psi reagovali. Přišel k nám a dali jsme se do řeči. Řekl nám, že je správcem hrobky princezny, tedy amíry Šukkár, která žila v první polovině 19. století, v době reformátora Egypta Muhammada Alího (už tady o něm byla řeč). Vzal nás do krásně vyzdobené mramorové hrobky, která nezapadala do okolního špinavého prostředí. Nakonec nás pozval k sobě domů, kde nám jeho žena nejdříve nabídla vědro s teplou vodou na umytí rukou a pak večeři – malfúf, tedy zelný list plněný rýží s kořením, tence zatočený. Večeři jsme zapili čajem a jako dezert vyběhl pán domu koupit mandarinky a (drahé) banány, což byla obrovská pocta od takové chudé rodiny. Vždyť ani my jako studenti jsme si nemohli jen tak kdykoli dopřát banány! Fotku s celou rodinou i se třemi dětmi mám uloženou mezi vzpomínkami na Egypt. Stále mám na paměti, že jsme jim slíbili, že je ještě někdy přijedeme navštívit, ale to někdy se ještě nestalo… tak je alespoň touto cestou pozdravuji a přeji jim všechno dobré!
Pokud budete s arabskými přáteli v restauraci, je více než pravděpodobné, že váš arabský přítel bude chtít zaplatit účet. Kdyby ho zaplatil cizinec, místní Arab by byl v rozpacích a měl by pocit ztráty úcty v očích všech kolem. Není třeba se v takovýchto případech dohadovat, kdo účet zaplatí, je třeba nechat arabského přítele jednat a po odchodu z restaurace mu příslušnou částku diskrétně dát. Pokud se stane i potřetí, že arabský přítel zaplatí sám a odmítá, abyste ho pozvali vy, je třeba to tak nechat a už to neřešit.
V arabských zemích se cizinec běžně setkává s uvedeným přístupem. Pokud se v tomto světě ocitne žena, setká se s ještě větším náporem pohostinnosti. Tady platí, že je třeba postarat se o ženu, a to znamená o každou ženu. Proto všude, kde se vyskytne žena, muž za ni platí. Ať v restauraci, za lístky do metra nebo do kina atd. To se týká také ženy cizinky. Zároveň to platí i v případě, že konkrétní cizinka vydělává více než Arab. V případě samostatných, cílevědomých, dobře vydělávajících žen je třeba si tento fakt uvědomit a neprosazovat svou samostatnost za každou cenu. Zaplatit za sebe se nakonec podaří jenom opakovaným naléháním, které někdy je a někdy nemusí být namístě. Jiná je však situace, kdy si mladí arabští muži nechávají platit od Evropanek, které tráví dovolenou ve známých letoviscích. Ale o tom později.



Přátelství s Araby
Mít přítele v arabském světě znamená mít blízkou duši nejen na zábavu, ale i pomocníka v nouzi. Arabové berou přítele téměř jako součást své rodiny. Když je někdo blízkým přítelem, může do rodiny přijít i bez ohlášení. Znají ho všichni členové kamarádovy rozvětvené rodiny a také jeho další kamarádi. Pokud je na delší návštěvě, může si klidně i pospat.
Jednou před Vánoci jsem v káhirském bytě ještě ve dvě v noci pekla medovníky. Jako obvykle mi vyšlo jedenáct plechů. Najednou v brzké ranní hodině slyším jemné mňoukání. Nedalo mi to, otevřu dveře a tam se ze tmy na mne valí malé kotě. Dole byla brána zavřená a kotě zůstalo uvězněné v domě. Proklouzlo mi mezi nohama a vletělo do obýváku. No paráda, namísto dopékání vánočního cukroví začala honička pod stoly a židlemi! Když se mi ho nakonec podařilo chytit, nezvyklé na domácí tulení mě pořádně kouslo do prstu. O dva dny později jsem ranní honičku téměř v čase, kdy se jiní už modlili, vzpomenula kamarádu Samírovi a ukázala jsem mu pokousaný prst.
Ten ve stavu nejvyšší pohotovosti okamžitě obvolal všechny káhirské kliniky a lékárny, která měly co do činění se vzteklinou. Když zjistil lékárnu, která jako jediná ze dvou v Káhiře měla sérum proti vzteklině, ihned se mnou do ní vystartoval. Pak mne tam vzal ještě párkrát. Nedbal na svůj pracovní program, pomáhal mi, protože jako domácí lépe znal prostředí. Mimochodem, mladý lékař, který mi píchal sérum do horní části sedacího svalu, byl z přítomnosti odhalené části ženského těla natolik rozrušen, že se mu u každé injekce pořádně třásly ruce.
Pan Nasraddín aš-Šulgámí, generální honorámí konzul Slovenské republiky v Súdánu, je také kamarádem na celý život. Během působení v Káhiře nás víckrát zval do Súdánu. Pozvání jsme využili a během zajišťování cesty jsme si sháněli hotel. Nasraddín nás však do hotelu nepustil, trval na tom, abychom bydleli u něho – doma. Vždycky byl velkorysý a ochotný v čemkoli pomoci. Během dovolené v Súdánu mi neplánovaně vyřizoval desítky různých setkání, mezi jiným i s ministrem školství, rektorem univerzity al-Ahfád a také médii. Zajímavé bylo i setkání se Sajjidem al-Mahdžúbem, synem bývalého súdánského premiéra. Ten se pyšnil fotografií nad gaučem, na které bylo zdokumentováno historické setkání egyptského prezidenta Gamála Abdannásira se saúdskoarabským králem Fajsalem u nich doma, právě na uvedeném gauči. V závěru naší dovolené Nasraddín uspořádal na mou počest u sebe na zahradě obrovskou recepci, které se zúčastnily významné osobnosti súdánského kulturního i společenského života, samozřejmě včetně společných nových i staronových kamarádů. Byl to bonbónek na závěr mé první cesty do Súdánu. V podobném duchu probíhaly i další návštěvy této tehdy ještě největší africké země. Vždy zajistil takový program, že na konci návštěvy jsem už únavou spala vestoje. Nasraddín je jedním z nejšikovnějších a nejaktivnějších honorámích konzulů Slovenské republiky. Právem mu patří titul generální honorární konzul a Slovensko si může blahopřát, že ho má! Navíc, zná ho celý Súdán jako ochránce životního prostředí a také spotřebitele, připomíná se každý týden přes média s novými nápady a iniciativami. Dokonce i Češi nám ho závidí a my ho nedáme!
Nasraddín již patří do kategorie "moje rodina". Vždy se těším, že mám možnost se s ním potkávat téměř každý rok, ať už v Káhiře, Chartúmu, Bratislavě, Dubaji nebo Maskatě. Věřím, že tomu tak bude ještě hodně dlouho…
Když jsem poprvé přijela do Kuvajtu, zavolala jsem Saadovi, bratrovi jednoho kuvajtského diplomata Chálida, kamaráda, kterého znám ještě z Káhiry. Chálid, protože ještě stále setrvával v Káhiře, mi dal číslo na svého bratra Saada, aby mi pomohl se v Kuvajtu zorientovat. Když Saad přišel ke mně poprvé, skoro jsem omdlela. Přinesl mi obrovský nákup pro celou rodinu – asi patnáct igelitek s potravinami, sladkostmi, pracím práškem, hygienickými potřebami a dokonce mi koupil i žabky! Protože mu bratr přikázal, že mi má pomoct, Saad to zjevně vzal doslova! Toto jsou příběhy z mého života, dokumentující nezištný přátelský vztah s Araby.
Všude na světě je to s přáteli stejné. I u nás, i v arabském světě. V tom smyslu, že každý člověk má kolem sebe pár přátel, na které se muže spolehnout i v nouzi. Jsou to přátelé na celý život. Na druhou stranu i v mém životě, který se dotýkal arabského světa, se vyskytlo pár arabských kamarádů, kteří nakonec zklamali. Někdy mě to mrzelo více, někdy méně. Nikdy mi to však nebylo jedno. Polkla jsem hořkou slinu a šla dál. Na duši mě však hřeje pocit, že přece jen i v arabském světě mám takové lidi, kteří mají u mne své místo a jsou mému srdci blízcí.



Komplimenty a dary
Říct arabskému příteli či přítelkyni, že se mi něco líbí, ma jasný důsledek. To, co se vám líbí, vám ten člověk ihned daruje. Vůbec nezáleží na tom, jestli je bohatý nebo chudý, cítí povinnost vám předmět zájmu darovat, i když ho má sám rád. Fakt, že vás přítel ihned obdaruje předmětem vaší chvály nebo zájmu, je součástí společenská reputace a vžitých tradic. Pokud odmítáte, nakonec už do třetice nemá odmítání žádný smysl.
Přesně to se mi stalo v Libyi, kde jsem se seznámila s přítelkyní jednoho známého. Se Zahrou jsem se procházela po starém Tripolisu, sedly jsme si do restaurace a bavily se o arabských špercích. Právě měla na ruce obrovský stříbrný prsten a já jsem řekla, že je hezký. Hned si ho stáhla z prstu a darovala mi ho. Zbytečně jsem ji přesvědčovala, že jsem jí to neřekla proto, že ho chci. Mohla jsem se dušovat, kolik jsem chtěla, Zahra na to vůbec nereagovala, darovala mi ho a basta.
Tak to může dopadnout i tehdy, když vzpomenete nějakou věc, která se vám líbí, a chcete si ji koupit. Když to řeknete arabskému příteli, je velmi pravděpodobné, že příště už má pro vás připravenou vysněnou věc anebo – ještě lépe – v tom momentě si to s vámi nasměruje do správného obchodu a hned vám ji koupí.
Darovat zlatý šperk v arabském světě není neobvyklé. Arabové mají k zlatu jiný postoj než Evropané. Většina našich žen nosí po celý život stejné zlaté šperky, nejčastěji ze žlutého zlata. Má jeden řetízek, na kterém je malý či střední přívěsek, nebo dva tenké řetízky. K tomu nosí většinou stále stejné náušnice a prsteny.
Arabské ženy dostávají zlato jako věno od rodiny svého nastávajícího. Zlato jako součást věna se jmenuje šabka. Jeho darování je podmínkou sňatku. Hodnota tohoto věna závisí na společenském postavení a podle toho se ubírá až do závratných částek. V každém případě jde vždy minimálně o půl kila zlatých šperků, které nosí ženy běžně na sobě. Proto je na arabských ulicích vidět ženy i z nízkých vrstev ověšené skutečným zlatém, ne bižuterií. Arabové vědí, že Evropané si v jejich zemích rádi kupují zlato hlavně proto, že je levnější. Proto když jste přáteli, se hlavně ženě může stát, že od někoho dostane zlatý šperk. Stačí se zastavit u zlatnictví či prodejny se stříbrem a křiknout v úžasu nad některým šperkem! Zajímavé je, že v tomto světě se počítá s tím, že všechno koupené se dá vyměnit. To dvojnásobně platí i o zlatě. Když se vám dárek nelíbí, můžete jít sami anebo lépe s dárcem šperku do zlatnictví, kde vám ho koupil, a tam si vyberete ten, který se vám skutečně líbí. Vůbec není třeba setrvávat na klasickém "Darovanému koni na zuby nehleď!". V arabské zemi se kvůli tomu na vás nikdo zlobit nebude a ani vy se nebudete cítit trapně. Podstatné je, abyste byli spokojeni vy!
V případě, že jdete na návštěvu do arabské rodiny, jsou ideálním dárkem sladkosti. Ať už čokoládové bonbóny nebo hotové arabské cukrovinky zabalené na podnosu či v krabici. Je to praktické, snědí se a vždy se zavděčíte. Do rodin, které jsou z nejvyšší vrstvy, se nosí i květiny. Ne řezané jako u nás, ale vsazeny do košíku. Řezané květiny do vázy se v arabském světě používají zřídka. Láhev alkoholu, jako u nás, se nosí jenom ve speciálních případech. Nejdříve ji musíte vůbec získat, a když ji máte, můžete ji vzít jenom blízké osobě, o které víte, že ji takový dárek potěší. Pokud jste dobrými známými a chcete udělat vašim arabským přátelům radost něčím od nás, rozhodně darujte cokoli z křišťálu. Vázu, skleničky, mísy atd. Je to ten nejlepší dárek pro arabského přítele. Navíc se značkou Bohemia, ta dělá divý!



Co je u Arabů nevhodné?
Co se nehodí, je říci ne nebo nevím. Můžete si to vyzkoušet na vlastní kůži. Zeptejte se, kde se nachází například konkrétní hotel nebo nějaká ulice. I když dotyčný o tom nemá ani tušení, i tak vždycky poradí. Například Egypťan se nabídne, že vám hledaný objekt nebo ulici ukáže. Chytí vás za ruku a už vás táhne. Hned se ocitnete v labyrintu malých uliček, ani nevíte, jak jste se tam dostali, a už jste v obchůdku se suvenýry a držíte v ruce hrneček se sladkotrpkým čajem. Majitelem obchodu je bratranec toho, koho jste se ptali na cestu. S tímto je třeba skutečně počítat, protože se můžete přepočítat. Třeba i tak, že koupíte to, co ani nechcete.
Přepočítat se můžete, když jedete autem a na křižovatce se zeptáte na směr. V spleti ulic, často i jednosměrných, se jen tak lehce nedostanete zpátky. A hlavně pokud jste v poušti a vlastní intuice vám říká, že máte jet tudy, ale místní vás nasměruje přesně opačně. Přesně takovýto případ se nám stal v poušti nedaleko Katarské prolákliny. I když jsme neměli kompas, tušili jsme, kterým směrem máme jet na Káhiru. Druhý směr byl na Alexandrii, která je po rovné dálnici 200 km od Káhiry, ale na pouštní cestě je to o něco delší. Abychom si názor potvrdili, zeptali jsme se opuštěného človíčka někde v té pustině. Namísto potvrzení nás téměř zmátl. Jasně, že nám ukázal směr na Alexandrii.
Zajímavé je, že každý Arab, když vidí v rukou Evropana mapu, chce do ní hned nahlédnout. Musím říci, že ani jeden Arab, kterého jsem v životě potkala, až na jednu výjimku, nemá dobrý orientační smysl. Do mapy se dívá, ale protože nikdy s ničím takovým nepracoval, je pro něho absolutně nepoužitelná. Zbytečně mu vysvětlujete, že tady stojíte, tam chcete jít, ale jak se tam dostat, určitě nezjistíte. Určování destinace a polohy měst podle hvězd je dávno za námi, tedy za Araby. Možno ještě dnešní beduíni se v tom vyznají, i když v pouštních savanách se prohánějí v amerických džípech nebo Toyotě Landcruiser, samozřejmě s uzávěrou diferenciálu, protože jinak by zapadli, jak se to stalo i nám.
Znovu vzpomínám našeho rodinného kamaráda Samíra, Súdánce, vyznáním kopta, tehdy žijícího v Káhiře, který nám chtěl ilustrovat schopnost Egypťanů vynalézt se ve všem a vyhnout se slovům ne nebo nevím. Proto jednou, když jsme se spolu toulali Káhirou, Samír se vyklonil z okna auta a zeptal se nejbližšího Egypťana, kde se nachází egyptská ambasáda. Egypťan na sekundu znejistěl, otřásl se a ihned s bohorovnou jistotou prohlásil: "Jeďte tudy, pak odbočte do druhé ulice doleva a tam do první doprava a jste tam!" To skutečně nepotřebuje komentář! Egyptská ambasáda v Egyptě!
Zkrátka slovíčko ne nebo nevím jako kdyby ve společenském živote Egypťanů, ale i ostatních Arabů neexistovalo. Ne a nevím se nehodí, je nezdvořilé. Pokud se baví slušní lidé, vždy je třeba říci ano, ano svým způsobem. Takový je úzus Arabů.
Uvedený zápor Arabové dokáží úžasně využít! Pokud nemají požadované zboží, neřeknou ne, ale momentl A vyběhnou do vedlejšího obchodu, Stánku nebo restaurace. Stane se tak v bazaru, kde se vám nelíbí barva nebo velikost gallábíje a prodavač zajistí zboží s požadovanými parametry u sousedů. Je zajímavé, že v těchto případech si nepřičte žádnou marži. Pokud nakupujete v potravinách a něco není na skladě, pomocník vyběhne do jiného obchodu a požadované zboží přinese. Stejné je to i u šperkaře, který objedná čaj nebo kávu v nejbližší kavárně. Důvod je logický – neztratit zákazníka! Jenomže kromě tohoto pragmatického momentu je tady i přidaná hodnota – faktor lidskosti. Prodavač tímto zákazníka uctí!




TABU
Tabuizovaná témata existují všude na světě a v každé kultuře. Některá se vztahují jenom na arabský svět, některá na konkrétní arabskou zemi, v menší nebo větší míře. Pro tuto oblast k otázkám tabu patří: sex, existence státu Izrael a s tím spojený izraelsko-palestinský konflikt, osoba Muhammada, náboženství islám a v případě monarchistických zřízení vládnoucí rodina nebo celý rod, i když ve světle posledních událostí dochází i v této otázce k vývoji. Ostatní tabu, která si probereme u Arabů, v podstatě platí i u nás, i když v jiné míře. Vývojem, vzdělaností, lepším přístupem k informacím se dostáváme dále, zbavujeme se starých stereotypů, pomalu si začínáme osvojovat nepříjemná nebo nepřiznaná témata a nemáme strach otevírat třinácté komnaty. Nemáme strach, že vstupujeme do magických kruhů nebo překračujeme hranici dovoleného. Vědomě ji vyměňujeme za nejistotu osobního výzkumu s cílem něco odhalit, proniknout do podstaty věcí, což může někomu připadat jako riskantní pohled nebo rouhání.



Pověrčivost
K výrazným rysům arabského etnika patří pověrčivost a víra v uhranutí. Existovala u starých Arabů a existuje dodnes. Rovnou pochválit dítě, že je hezké nebo chytré, je z tohoto důvodu nepřípustné. Mohlo by se tak stát, že se dítěti přihodí něco zlého. Arabové téměř bez výjimky věří v uhranutí. Proto dávají svým dětem jména jako například Mudžrim, což znamená "zločinec", nebo Ifrít, tedy "démon, skřítek". Pojmenovávali je přesně naopak, než jaké by je chtěli mít. Byli přesvědčeni, že tak se jejich dítě "vyvede". I v dnešní době se tato jména vyskytují, ale již v menší míře. Hlavně v minulosti bylo běžné, že děti umíraly malé. Proto jim rodiče začali dávat jména jako Chanzar (dýka), Suchar (skála) anebo jména zvířat jako Asad (lev) či Usáma (lev), tedy aby dítě bylo silné a pevné, aby ho nic neohrozilo, aby dokázalo přežít.
Dětem se na ochranu před uhranutím dávaly na krk různé amulety a talismany. Nejrozšířenější byl ve tvaru trojúhelníku a uvazoval se kolem krku. Dával se i koním a velbloudům. Jako talismany se používaly i předměty, které používal Muhammad. Byly jimi například růženec, malý Korán, michála (stříbrné pouzdro obsahující uhel na označení oční linky – dnes se nosí jako přívěsek) nebo modlitební kobereček. Malí kluci nosili proti uhranutí v uchu náušnici. V poměrně nedávné minulosti, když se někdo upřeně zahleděl na děti, jejich rodiče jim odřezali kousek z oblečení, které měly v tom čase na sobě, a spálili jej s přídavkem soli a semínek koriandru. Děti pak posypali popelem ze spálené směsi. Tento rituál bylo nutné provést ještě před západem slunce.
Arabové často vzpomínají ve svých pohádkách džiny. Právě existence džina je nejvýraznějším rysem souvisejícím s jejich pověrčivostí. Podle arabské tradice každý džin má své jasné zařazení. Postavením je mezi anděly a lidmi. Má nadpřirozené schopnosti. Někteří z džinů jsou vyznavači islámu a někteří jsou nevěřící. Nevěřící džin se jmenuje ďábel, arabsky saj tán, a nejvyšší z nich se jmenuje iblís. Džinové přebývají na zemi, ve vzduchu, v moři, v různých předmětech, zvířatech (hlavně v kočkách), budovách a místnostech. Arabové v minulosti věřili, že džin se nachází i v latríně, a proto když ji navštívili s jasným cílem, vždy řekli: "S dovolením!" Písečný vír dodnes představuje pro některé Araby ztělesnění pouštního džina. Padající hvězda – šiháb – znamená padnutí zlého džina. Gúl je zase pojmenování pro džina, který straší na hřbitovech nebo na opuštěných místech. Má strašidelnou podobu nebo se projevuje ve zvířecí podobě. Zlý džin nejvyšší třídy se jmenuje márid. Hovoří se o něm v příbězích Tisíce a jedné noci. Víra v džiny je stále živá. S jejich existencí a příběhy s nimi souvisejícími je spojena i významná archeologická oblast v Súdánu, Džabal Barkal.
Arabové považovali některé dny v týdnu za šťastné, jiné zase za nešťastné. Za nejméně šťastný se považovala sobota. V sobotu se nedoporučovalo vydat se na cestu, stříhat si vlasy nebo nehty. Naopak za nejšťastnější den Arabové označovali pátek.
Jeden můj kuvajtský kamarád je diplomatem, tj. zaměstnancem Ministerstva zahraničních věcí Kuvajtu, a reprezentuje svoji zemi na různých mezinárodních fórech. Když jsem mu sdělila, že jedeme na výlet do Ománu a že navštívíme i města Nizwa a Bahla, tak se mě šokovaný zeptal, jestli chci skutečně vážně vstoupit do těch měst. Se skálopevným přesvědčením mi řekl, že on by do těchto měst za nic na světě nevstoupil, protože jsou začarovaná! Upřímně a vytrvale mě přemlouval, abychom si to rozmysleli, přičemž si vzpomněl na záhadné zmizení cizinců z nedávné minulosti poté, co vkročili do Nizwy nebo Bahly. Ve skutečnosti ještě v polovině 20. století do těchto ománských měst nevkročila noha cizince, a to ani noha člověka z vedlejší vesnice. Říká se, že kdo do Nizwy nebo Bahly vstoupí, nikdy se odtud nevrátí. Kamarád nakonec neuspěl, Nizwu a Bahlu jsem tehdy navštívila a pak ještě vícekrát. A vždy jsem si pobyt v těchto městech vychutnávala právě s vědomím, že jsem v začarovaném městě. A asi jsem si s trpkostí uvědomovala, o co přichází on i jemu podobní Arabové – kteří jim stále dávají nálepku "začarovaná města" a nikdy by do nich kvůli tomu nevkročili. Víc však ve mně rezonovala lítost nad tím, jak se lidé vědomě omezují. Ale i to je jenom otázka času, možná generace nebo dvou a možná století či staletí.
V Nizwě a Bahle, ale i v mnoha jiných městech je možno v historické části vidět u vstupu do domu nad dveřmi ruku – dlaň s pěti prsty směřujícími nahoru. Tento symbol se jmenuje chamsa. Slouží k ochraně proti uhranutí a chrání dům. Jedná se o zobrazení ruky Fátimy, Muhammadovy dcery; chamsa v arabštině znamená číslovku pět. Tento symbol je rozšířen po celém arabském světě v podobě malby nad branou nebo veřejemi anebo odlitý z kovu či vyřezaný ze dřeva. Ženy ho nosí jako šperk.
Pokud má v Maroku někdo pocit, že ho zasáhlo neštěstí a mají v tom prsty duchové, udělá si očistný rituál s chameleonem. Chameleona, kterého koupí na tržišti, hodí do otevřeného ohně a ohniště třikrát obejde. Když žár chameleona roztrhne, zlo je odvrácené! Ale pokud se jenom v tichosti upeče, zloba přetrvává!



Sex a rodina
I když se otázka sexu v arabském světě považuje za tabu, přece jenom patří k životu. Informace o sexu, homosexualitě, prostituci a všem, co se sexem a sexualitou souvisí, není možné získat jen tak lehce. Tato oblast rozhodně nepatří do vyučovacího procesu na školách a knihy o sexuální výchově neexistují. Neexistují sexuologové, kam by mohli přijít partneři, tedy v arabském světě jenom manželé, nebo psychologické poradny v našem pojetí. Sexuologická témata jsou předmětem někdy i bizarních diskusí s imámem, a to osobně nebo prostřednictvím éteru. Konkrétní příklad uvádím v kapitole Sex a láska – dvě odlišné veličiny. Proto je pro nás úplně nepochopitelné, avšak v arabském světě běžné, že třicetiletý muž nemá absolutně žádnou sexuální zkušenost. Kdyby jenom neměl tuto zkušenost, ale on nemá ani představu, jak vypadá tělo druhého pohlaví! Mluvíme o neženatém muži kolem třicítky a těch je v arabském světě požehnaně. Islámské právo nedovoluje, aby došlo k sexuálnímu styku ještě před svatbou. Proto se není čemu divit, že arabští muži a ženy toto téma velice rádi otevírají s cizinci, aby se dozvěděli alespoň něco o zakázaném ovoci.
Když jsem byla na kurzu marockého dialektu ve Fezu, skamarádila jsem se svým učitelem, který šel svým životem v naprosté počestnosti. Jednou jsme debatovali a došlo i na choulostivá témata. Byla jsem šokovaná, když mi prozradil svoji představu, že moč ženy proudí jako voda ze sprchy. Přechovával tuto utkvělou představu a byl velice překvapený, že tomu tak není. Myslím si, že mi tehdy neuvěřil. A možno mi ani teď nevěří, protože určité věd se nehodí, navzdory tomu, že má manželku a že je také otcem dvou dětí, tedy životem zkušenější. Už mne ani nepřekvapil, když mi při posledním setkání sdělil, že se rozhodl, že si se ženami už podávat ruce nebude. Žádné rozumné vysvětlení jsem nedostala. Mně ji podal jenom výjimečně proto, že mne v daném momentu absolutně nečekal, zjevila jsem se mu rovnou před nosem, po čtrnácti letech jako chiméra a k tomu v Maroku na jeho pracovišti. Proto se na pár vteřin choval přirozeně. Uvědomila jsem si, že i když je člověkem s dobrým srdcem, vůbec se jím neřídí. A zdaleka není jediný, kdo žije v této společnosti dvojím životem. Uvnitř s pocity a bouřlivými virtuálními představami, které končí na hranici jeho mysli. Bouřlivými proto, že jeho oči hrály všemi nástroji světa. Navenek život spoutaný do okovů předpisů umocněných vlastním trýzněním, což se i tak nedá zakrýt, protože to jenom kypí a syčí. Jak tedy chceme být na tomto světě šťastní, když sami ze sebe děláme schizofreniky?
Nejen sexualita a všechno s ní spojené, ale i rodina, tedy přesněji manželka, patří do oblasti tabu. Týká se to nevzdělaných a chudých vrstev Maroka, Libye, Jordánská, ale především zemí Zálivu a Jemenu. Tyto země jsou stále v otázkách rodiny velice uzavřené. Už jsme uvedli, že nejen pro cizince, ale i pro Araba je velmi těžké dostat se do katarské, saúdské či ománské rodiny. Rodina tvoří uzavřený celek, kam patří muž, jeho manželka či manželky a děti. Muži z těchto zemí drží jazyk za zuby, aby se ani slůvkem neprořekli o své ženě. Jeden známý z Emirátů, který i s kamarády rád jezdí v zimě na Slovensko, nikdy, ani před svými nejlepšími přáteli, nemluví o manželce. Když se setkají a ptají se, jak se mu daří, zeptají se na rodinu, on jim odpoví, že chválabohu se jim daří dobře, a tím to končí. Manželka je téma nejcitlivější. Kamarádi se domnívají, že Rášid má jenom jednu ženu, ale nevědí to jistě.
Proč si konzervativní muži střeží tajemství o své ženě? Za tím vždy něco je. V každém případě když je něco spoutané, musí se to nějak uvolnit. A to platí i v tomto případě. Možností je víc. Tento příklad jsem si vybrala schválně, protože ho pro jeho bizarnost rozeberu později v kapitole Zvláštnosti v arabských vztazích.
Téměř jsem u tématu tabu zapomněla na fotografii! Samozřejmým vybavením každého turisty je fotoaparát. Očekává se, že turista si vyfotí archeologické památky, veřejná místa, ale fotografování lidí může být spojeno s problémem. Hlavně v tom případě, pokud si bez dovolení vyfotí ženu či ženy. Přiznejme si pravdu: pokud fotíme, fotíme něco neobvyklého, něco, co nás zaujme. Právě z toho důvodu nás láká zaostřit na zahalené ženy, protože takové doma nemáme. Naší kultury se zahalování netýká. Zahalené ženy jsou pod zámkem svého muže, otce, bratra a hlavně sebe sama. Pokud tedy nechcete mít problém, raději se focení zahalených žen vyhněte nebo si ho dopředu domluvte. Je to lepší než pak řešit nedorozumění, které je podle nás bezpředmětné. Celkově u focení z mého pohledu stále sehrává roli pověrčivost, že vyfocením si fotograf vezme i duši foceného. Děti se fotí celkem rády, ale pokud jsou tam i dívky v předpubertálním věku, je třeba si také dát pozor. Může se stát, že začnou důrazně protestovat, utečou nebo dokonce po vás začnou házet kameny! Jiným případem je, že vás ještě lákají (a nejen děti), abyste si je vyfotili, a pak za to chtějí peníze. Když jim nic nedáte, protože vy jste se nenabízeli je fotit, použijí nadávky nejhrubšího zrna, které v cizím jazyce znají, a v Maroku vás označí za rasisty. Nepříjemný zážitek je na světě! Pokud fotíte muže, buď vám ukáže zvednutý prostředník levé ruky – to zná velice dobře, anebo si s vámi ještě potřese rukou. Možností je mnoho: paletu jsem předestřela, a jak se máte zachovat v dané situaci, vycítíte na místě.



Náboženská témata
Snad si vzpomenete na pobouřené reakce muslimů na karikatury Muhammada v dánských novinách. Místy jsem nabyla dojmu, jako kdyby byla vykopána válečná sekera mezi Orientem a Západem.
Některé arabské a muslimské země uvrhly na dánské výrobky hospodářské embargo a jistě jste také zaregistrovali, jak rozzuřené davy ničily dánská velvyslanectví. Místní vojáci při ochraně diplomatů zabili kolem stovky lidí… Na tomto příkladu je vidět, že muslimové berou otázku osoby Muhammada velmi osobně, dokonce osobněji než urážku sebe sama. Je pro ně nejvyšší pozemskou autoritou. I když Muhammad byl člověk, svým nezaměnitelným místem v islámu a muslimské společnosti má – pokud bychom ho porovnávali s křesťanstvím – postavení na úrovni Ježíše. Je zajímavé, že arabské filmy nikdy nezobrazují Muhammada, na rozdíl od historických filmů západní provenience, ve kterých se běžně vyskytuje postava Ježíše nebo dalších proroků uváděných v judaistických a křesťanských Písmech. Navzdory tomu, že muslimský prorok byl člověk, ve filmu se objevuje jenom nepřímo, když se zobrazují události jakoby z jednoho pohledu. Když mluví, v záběru je prázdno anebo jen okolní krajina. Muslimové přechovávají k svému Proroku takovou úctu, že pro tvůrce neexistuje žádná osoba, která by dosáhla úrovně a schopností Posla Božího. Zpodobení Proroka by mohlo vnucovat divákům konkrétní představy, kterým se islám principiálně vyhýbá. S obdobným jevem se potkáváme ve středověkém výtvarném umění, to spíše v perské než arabské oblasti: postava Proroka na malbách mívá obličej zahalený závojem.
Dalším tabu je jakékoli zpodobování Boha. Ten je dokonale abstraktní a vědomím smrtelníka neuchopitelný, takže i kontakt s ním mohou zprostředkovávat jenom andělé. Proto je také pro muslima nepřijatelné křesťanské pojímání Boha jako Trojice. Vysvětlování, že i v křesťanství se jedná o jednu bytost, je velice náročné. Proto je lépe nepouštět se do jakýchkoli náboženských diskusí. Neshod nebo zdánlivých neshod je v této oblasti dost. Je velice důležité uvědomit si vztah muslima k Bohu a Muhammadovi. Pokud to pochopíme, přiblížíme se k pochopení myšlení a chování muslima a můžeme předejít mnoha nepříjemným situacím.
S tabu překračujícím hranici existence pozemského života jsem se setkala v mnoha případech. S již vzpomenutým kuvajtským kamarádem jsem v Káhiře vedla diskusi o vesmíru a postupně jsme došli až k otázce jeho vzniku, vyčleňování entit apod. Když jsem s tím začala, kamarád se zhrozil a řekl mi, že on se o tomto tématu bavit nebude, protože to považuje za rouhání se Bohu, a tím páchá hřích. Ve svých diskusích byl ochoten jít jen po hranici existence Boha. Tam jsme i skončili. Úplně mě to zaskočilo, jednoduše usekl rozjetou diskusi! Podobnou, ale mnohem bizarnější zkušenost mi zprostředkoval kamarád Stáno, který se znal s jedním kuvajtským astronomem. I oni došli k otázce vzniku vesmíru, planet a hvězd. Kuvajtský astronom (studoval v USA) nejenže nedokázal zdůvodnit propojení Boha s existencí vesmíru, ale také o těchto tématech nechtěl mluvit! Tak jsme se se Stanem zamysleli a zeptali se sebe sama, proč vůbec studoval astronomii. Co mu to přináší? Jak mu rozšiřuje obzor? Raději mohl navrhovat nádherné mešity než celý život žít s vnitřním rozkolem, který se vynoří v diskusi s hloubavějším partnerem!
Tabu je spojeno i s dalšími náboženskými otázkami, které jsou dané jako dogmata. K nim se řadí i pět pilířů islámu. Vnější projev lze velice dobře pozorovat během ramadánu, měsíci zasvěcenému půstu. Arabské země přímo či nepřímo nutí lidi přítomné v jejich zemích ho respektovat, včetně příslušníků jiných náboženství, jejichž existence je v dané zemi povolena. Jíst či pít během tohoto měsíce na veřejnosti je tabu. Pokud někdo zhřeší, může dokonce zasáhnout i policie nebo mravnostní policie.
Vynořuje se mi jeden zážitek z Emirátů během postního měsíce ramadánu. Byla jsem s kolegy na obchodním jednání v Abú Dabí a po jeho ukončení jsme měli velký hlad. Čekala nás cesta do Dubaje a jeli jsme záměrně pomalu, abychom viděli do přízemí budov, jestli bude otevřen alespoň nějaký americký fast food. Díkybohu, našli jsme. Jako jeden z mála dostal licenci, aby mohl být otevřený i během půstu, tedy před západem slunce. Uvnitř jsme se ale nemohli najíst a museli jsme si hamburgry vzít do auta. Prodavači nás ještě upozorňovali, abychom si, až budeme jíst, dali do okna reflexní fólie (které jsem vozila v autě permanentně), aby nám nikdo neviděl do auta. Poté co jsme do sebe hodili vytoužený hamburger, jsme se všichni tři shodli, že s takovým pocitem viny, se kterým na nás doléhala místní společnost, jsme ještě v životě nejedli!
Na jedné straně jsou pravidla, na druhé realita. V každé arabské společnosti se v určité situaci najdou odchylky. V tomto případě situaci podstatně dotvářeli prodavači – gastarbeitři z Filipín a Indie, kteří v hostitelské zemi, Emirátech, stále žijí ve strachu. Ve strachu z toho, že je vyhodí z práce, pak ze země. Je pro ně výhodné pracovat v Emirátech, protože vydělají aspoň něco pro svoji rodinu za mořem. Jsou na práci v Zálivu odkázáni. Proto respektují místní pravidla, kterým ani nerozumějí, a to až do takové míry, že je přehánějí. Takto vžité a vlastními pocity vygradované je vnucují dále.




SEXUALITA A MUŽSKO-ŽENSKÉ VZTAHY
Se sexualitou v arabském podání se setkáváme v příbězích Tisíce a jedné noci, které překladem do francouzštiny přinesl do Evropy francouzský orientalista a diplomat Antoine Galland na začátku 18. století. Jeho překlad, kromě Bible, byl v té době nejčtenější literaturou v Evropě. Příběhy plné erotiky a frivolnosti ostře kontrastují se sexuální vázaností dnešní doby, i když v mnoha případech jenom navenek.
Sexualita se v arabských zemích, a tedy i v islámu, bere pragmaticky. Sex podle starších islámských vědců byl dokonce vnímán jako bohumilá činnost, pokud vedl ke zplození muslima. Islámská právní věda se dnes ve svém výkladu sexuality velice liší. Kolik vědců, tolik názorů. V jednom se však shodují – že sexualita se připisuje výhradně ženě. Představu o aktivní ženské sexualitě islámští vědci zúžili na její aplikování v rámci manželského vztahu, ve kterém ji muž koriguje dle svého vlastního uvážení. Ať si říkají islámští právní vědci, čemu věří, život ukazuje svou vlastní cestu. Cesta sexuality v arabském světě je podle mne v mnohém ohledu zmatená, nepřirozená, násilně předpisovaná a zároveň vykalkulovaná, až vulgární. Rozpory nastávají i proto, že z právního hlediska se, tak jako vlastně všechno, posuzuje dle vzorů ze 7. století.
Mám pocit, že tato moje kniha mluví z větší části o mužsko-ženských vztazích. Jejich projevy pozorujeme u gest, dotyků, u kouření vodní dýmky, v rodinných svazcích či dopravním značení… Skutečnost, že musím často rozlišovat, co platí pro muže a co pro ženu, je potvrzením, že mužské věci fungují jinak než ženské. Jde tedy o několikanásobné potvrzení, že přístup k pohlavím není stejný.
U nás i jinde ve světě se celý život točí kolem vztahů. Vztahů partnerských, rodinných, pracovních, sousedských, přátelských i nepřátelských. Stále řešíme něco s ohledem na to, koho se věc týká.
Rozhodování, zda jde o muže nebo ženu, má vliv na to, jakou tendenci vývoje volíme. V arabském světě je to o tom stejném, jenom jinak, někdy dost jinak… Děje se tak z důvodu, že Arabové postavili svoje vztahy na různé příčky a jednotlivé účastníky ve vztazích zařadili do příslušného šuplíku. Přidělili jim jasnou roli, a proto tendence vývoje vztahů jsou u nich jednoznačnější.
I když v této knize uvádím konkrétní přístupy arabských mužů k ženám cizinkám, většinou se věnuji právě domácím poměrům. I když vybrané příběhy působí na první pohled tak, že jsou specifické, je třeba si uvědomit, že v arabském světě se považují za standardní. Jsou integrální součástí mnoha arabských manželství a vztahů. Zvláštně působí na cizince proto, že v Evropě se mnohými otázkami vůbec nezabýváme, ani nás nenapadnou. A proto, že většina z nás v moderním liberálním světě řeší jiné vývojové otázky, se jimi ani zabývat nepotřebujeme!



Sňatek na první pohled
V Emirátech jsem se seznámila s jedním katarským mladíkem. Do Emirátů jezdil dohlížet na svoje závodní velbloudy v Nadd aš-Sabá. Právě jsem byla s autem v servisu a Abdalláh si vedle mne kupoval nejnovější Toyotu Landcruiser. Znali jsme se asi hodinu, končili jsme administrativu kolem našich aut a najednou Abdalláh spustí písničku, kterou jsem v arabském světě slyšela snad stokrát – že se mu líbím. Překážka ve vztahu není, protože on je rozvedený a je z dobré rodiny. Dále mi popsal, že pracuje přímo v díwánu (kanceláři) emíra, je dobře zajištěný a že si mě chce vzít za ženu. A hned pokračoval hodnocením nejen mého celkového zevnějšku, ale zhodnotil i má prsa, břicho, zuby a kotníky. Přiznám se, že už jsem ani nebyla překvapená. Shovívavě jsem si vyslechla, co všechno mi nabízí a jak se snaží. Protože vím, že tento způsob není u Arabů ojedinělý a navíc mladý Katařan vycházel z tradičního prostředí, zchladila jsem ho výchovnou sprškou, jak se má chovat gentleman. Jenže evropský gentleman a arabský gentleman mají o gentlemanství úplně jinou představu!
Nebylo to poprvé, co jsem slyšela takovou reakci na ženské vnady. Poprvé to bylo na univerzitě, kde jsme probírali předislámské básníky. Ti ve své poezii často pláčou za milenkami, respektive iluzí milenek. Opisují jejich ňadra, krásný chrup a útlé kotníky. Mne Abdalláh zhodnotil přesně tak – zhodnotil mne jako zboží, které se nabízí někde na tržišti, či jako dohazovač, který nabízel dívky na prodej. I tehdy platilo, že pokud má žena kotníky oteklé, neprovdá se. Nechtěl ji žádný muž. Oteklé kotníky mluvily o nemoci a tím o problému počít dítě, anebo předpovídaly nedostatečnou žádostivost ženy. Mimochodem, ta představa má skutečně reálný základ! Krásné zuby a kulatá ňadra šly vždy dobře "na odbyt". Takže přístup některých Arabů, hlavně těch, kteří sebe sama ještě i dnes označují za beduíny, i když jezdí terénními auty a bydlí v obrovských betonových stanech, je dnes v podstatě stejný jako před 1400 lety!
Uvedený příklad nebyl jediný, kdy si mne chtěl nějaký muž vzít za ženu po několika hodinách či minutách známosti! Nikoho nezajímalo, zda jsem vdaná nebo svobodná a co vůbec chci já! Jedním ze zákazníků firmy, pro kterou jsem v Dubaji pracovala, byl i dopravní podnik města Dubaje – Roads & Transport Authority. Projektovým manažerem projektu Dynamického navigačního systému pro město Dubaj ze strany zákazníka byl jistý Syřan. Nepříjemný, vždy dělal špatnou krev a přihříval si svoji polívčičku před emirátskými šéfy. Potkávali jsme se na obchodních a technických jednáních. Když jsem na nich byla já, vždycky jsme se se zákazníkem nějak dohodli. Když jsem tam nebyla, nakonec jsem tam stejně jít musela, abychom něco vyřídili.
Jednou jsme byli na výstavě o navigaci a satelitní komunikaci v Abú Dabí. Byl tam i on. Mluvili jsme o společném dubajském projektu, o dalších krocích. Vždy jsem si dala záležet, aby rozhovor s ním probíhal formálně a věcně. Po několikaminutové diskusi mi tento zákazník také s formálním výrazem v obličeji sdělil, že má pro mne další projekt. "Mám pro tebe projekt sňatku. Vezmeš si mne?" zeptal se mě chladně. Nevěděla jsem, jestli se mám smát anebo ho někam poslat. Musela jsem se rychle otřást a zareagovat. V tom momentě mne napadlo arabské přísloví as-ság bis-ság!, tedy "oko za oko!" a najednou jsem mu s vážným obličejem řekla "ne!" a chladně, jako kdyby se nic nestalo, jsem pokračovala dál o dubajském projektu. Syřan také bez jediného mrknutí oka pokračoval dále. Tvářil se, že se neděje nic, na čem by mu záleželo. Když jsem to řekla mým slovenským kolegům, zůstali z toho pobouřeni ještě hezky dlouhou dobu a vzpomínají na to dosud!
Uvedená situace byla příkladem pragmatického přístupu mužů k výběru své ženy. Přesně takového, jak ho popisují islámští učenci. O city vůbec nejde! Na co? Manželský život se nějak upraví do požadovaného rámce, žena se vždy přizpůsobí podle toho, co zavelí její muž. Tyto případy jsem brala s nadhledem. Svoji jasnou reakci jsem neřešila. Předmětem mého zájmu byla arabská žena, která by návrh na sňatek tímto způsobem uvítala. Je mnoho žen v arabském světě, které nemají možnost seznámit se s opačným pohlavím. Pro ně je popsaný způsob vykoupením z obávaného společenského handicapu – staropanenství. A svobodný muž si sňatkem a mužskými potomky zároveň potvrzuje svou mužnost.
Arabský patriarchální svět projev mužnosti vyžaduje, jinak se muž vnímá jako neplnohodnotný. Mnohé arabské ženy a muži zažívají své první a jediné vztahy až po třicítce. Není však možné zobecňovat, kdy se ženy v arabských zemích vdávají. V Jemenu rodiče vdávají své dcery i jako osmileté a v Kuvajtu i po čtyřicítce! Tím, že sexualita je brána vysloveně pragmaticky, existuje živná půda k dohadování sňatků uvedeným způsobem, kde city nehrají roli…



Jak si najít životního partnera?
V uvedených případech Abdalláha a Syřana v Dubaji můžeme brát jako pokrok fakt, že si ženu chtějí vybrat sami. Je potěšitelné, že v tomto konzervativním oceánu již mnohé partnerské vztahy vznikají přirozeně – na základě vlastního výběru. O to více šokující je, že i dnes mnohdy není volba životního partnera v rukou těch nejzainteresovanějších!
Jeden můj známý Iráčan, Saad, žije v emirátské Šardži a je majitelem malé půjčovny aut. Saad je příjemný člověk, jak tvrdili i moji kolegové, jenom se s ním dá mluvit jen arabsky. Domluvila jsem se s ním na dobrých cenách pronájmu a pak jsme od něj dlouhou dobu půjčovali vozy pro mé kolegy s dlouhodobým pobytem v Emirátech, ale i pro ty, kteří přijeli ze Slovenska či Čech služebně. Spolupracovali jsme pravidelně a vztahy přestaly být striktně formální. Jednou se mne Saad zeptal, zda znám nejlepší iráckou restauraci v Emirátech, kde dělají i pověstnou pečenou rybu masgúf. Slovo dalo slovo, a tak jsme jednou šli do této restaurace. Během večeře jsme se dostali i k osobním tématům. Řekl mi, že on jako třicetiletý je venku se ženou poprvé ve svém životě. Se ženou, která není jeho mámou, babičkou, tetou, sestřenicí… Upřímně se mi přiznal, že vůbec neví, jak se chovat, když je na veřejnosti v ženské společnosti. Jeho bezradnost byla viditelná, už když jsem na něj pohlédla. Byl nervózní, stále se ohlížel, jako kdyby čekal, že uvidí nějakého známého a ten ho přistihne s cizí ženou v restauraci! Jednoho dne, když jsem přišla k němu do půjčovny, mi řekl, že jede minimálně na dva měsíce do Iráku. Po delším vyzvídání, co tam bude tak dlouho dělat, když má v Sardži firmu, mi prozradil, že se bude ženit. Nevěstu mu vybrala máma a je to hotová věc. Má se vrátit domů a svatba bude vystrojena. Když tuto zprávu jako "z chlupaté deky" ze sebe dostal, začal se mi svěřovat, plný bouřlivých pocitů. Že se ženit nechce a určitě ne tradičním iráckým způsobem, tedy takovým, že matka vybere nevěstu a on ji uvidí poprvé rovnou na svatbě. Evidentně sváděl se sebou vnitřní boj, boj mezi vzdorem a poslušností arabského syna. Prý nemůže matku zklamat a říct jí, že se nebude ženit s tou, kterou mu ona vybrala. Domů pojede s nadějí, že se s matkou domluví a pokusí se svůj osud zvrátit. Milý Saad nakonec odjel do rodné Násiríje. Vrátil se až po půl roce. Potvrdilo se, že utkvělá představa matky a celé rodiny byla silnější než Saadův vzdor. Na můj dotaz, jaká je jeho žena, mi Saad nedokázal nic říct. Po návratu z Iráku se Saad změnil. Stal se nervózním a neklidným, protože jako člověk dobrého srdce věděl, že už není sám, že má odpovědnost, že ho doma čeká žena, která ho potřebuje.
Podobně na tom byl i můj kamarád, již vzpomenutý Kuvajťan, se kterým jsem se seznámila v Káhiře, kde působil stejně jako já na pozici diplomata na svém velvyslanectví. Slovensko v té době usilovalo získat místo nestálého člena OSN, a tak jsem obíhala arabské diplomaty a lobovala u nich za Slovensko. S mnoha z nich jsem přišla do styku víckrát, a tak se stalo, že v Lize arabských států a arabském diplomatickém sboru jsem byla vařená-pečená. Tento můj kuvajtský kolega byl jedním z těch arabských diplomatů, se kterými jsem se setkávala na přátelské platformě.
Po delší době, když jsem s ním vstoupila do kamarádského kontaktu, došlo i na taková témata jako sex a manželství. I když byl proti Maročanu z Fezu a Iráčanu Saadovi světaznalý (protože dlouhodobě působil v liberální – oproti konzervativnímu Kuvajtu – Káhiře a vyřizoval záležitosti vysokého ranku), jako beduín se řídil přísnými tradicemi. K nim se řadilo i to, že svoji manželku viděl poprvé až na vlastní svatbě. Vybrala mu ji máma a byla z vlastní rodiny. Jedna sestřenice se věkově hodila, a tak matka rozhodla, že právě ona bude jeho ženou. Aby bylo jasné, bratranci a sestřenice si od jistého věku přestávají vidět do obličeje a vůbec se setkávat. Děvčata, když ještě netuší o svém ženství, se totiž začínají zahalovat. Lépe řečeno, jejich rodiče, respektive širší rodina rozhodne o tom, že budou chodit zahalena například od šesti, osmi nebo deseti let a jestli vůbec. Přestanou se setkávat, protože usoudí, že z dítěte vyrůstá mladá slečna či mladík s probouzejícím se zájmem o druhé pohlaví. Aby byly uťaty rodící se nebo potenciální vztahy a představy o opačném pohlaví, je třeba dívky od chlapců oddělit. Proto si můj kuvajtský kamarád svou budoucí ženu-sestřenici ani nepamatoval, naposledy ji viděl jako sedmiletý. Fakt, že si má vzít za ženu svou sestřenici, neřešil, protože především u beduínů ze zemí Zálivu sňatky mezi rodinnými příslušníky nejsou žádnou výjimkou. Z takovýchto manželství se pak rodí deformované a degenerované děti, ačkoli to případ jeho dětí, díkybohu, nebyl. Takže výběr jeho životní partnerky vyřídila za něj matka. A navíc on ani neprotestoval, poddal se rozhodnutí v souladu s tradicemi svého kmene.
Tento příklad je jedním z tisíců v Kuvajtu, Saudské Arábii, Kataru, Jemenu či Emirátech. Feromony nemusejí vždycky sednout. Pak se mladý pár ve svém vztahu jenom protlouká, hledá si vlastní cestu koexistence, respekt. Ví, že rozvod je nemožný, nebo téměř nemožný…



K opačnému pohlaví cesta zarubaná
Komunikace a vztahy arabských dětí jsou jiné než u našich dětí. Schválně nemluvím o muslimských, protože tento jev znám z arabského prostředí, tedy i křesťanského. Děti arabských křesťanů, kteří, i když jsou ve styku s opačným pohlavím většinou liberálnější, přece jenom žijí ve stejném geoprostoru. Ten doléhá na každého, ať jde o muslima, křesťana, jinověrce nebo nevěřícího. Segregace pohlaví v arabských společnostech nastává již od útlého věku.
Když se rodina rozhodne své nedospělé děvče zahalovat, děvče se přestane stýkat s chlapci. Takto hezky rostou obě pohlaví vedle sebe, aniž by se viděla. S nezahalenými tvářemi se setkávají jenom členové rodiny – rodiče a děti do určitého věku nebo ženská část rodiny. I to však není pravidlem. Navzdory oddělování se však zájem o druhé pohlaví dřív nebo později probudí. Ve škole jsou všichni pod drobnohledem, často se uplatňuje princip oddělených dívčích a chlapeckých tříd. Nejstísněnější poměry vládnou v zemích Zálivu. Ve srovnání se školou však ulice poskytuje větší volnost.
V celém Zálivu funguje lístečkové seznamování. Kluci se vezou v jednom autě. Vedle nich řídí auto dívka, tedy až na Saudskou Arábii. Otevřou si okno, kluci hodí lístek se svým telefonním číslem a jedou dál. Kontakt je navázán. Nápadité způsoby, jak se seznámit, uplatňují nejenom mladí Kuvajťané, ale i Katařané či Saúdští Arabové a ti kvůli přítomnosti muže v každém autě ke zkontaktování s majitelkou očí jako trnky raději využívají bluetooth. Já jsem zažila zajímavou zkušenost právě s Kuvajťanem. Jednou, když jsem se vracela domů, po naskočení zelené jsem rychleji vyrazila vpřed. Periferním viděním jsem si všimla, že v pravém pruhu vedle mne řídí mladík, kterého jsem, jak se zdálo, podnítila svou dynamikou. Po další křižovatku mne nespustil z očí. Stále jel vedle mne, ať už jsem zpomalila nebo zrychlila.
Sledoval mne přes všechny křižovatky od začátku pobřežní magistrály Gulf Road, i když jsem odbočila domů do čtvrti Salmíja. Stále mne sledoval, jel za mnou. Zaparkovala jsem u bytovky, kde jsem bydlela, a mladík vedle mne. Vyšla jsem z auta, vyšel i on. Pánem situace jsem byla já. Zjevně byl mladší než já. Rozvážně jsem puberťáka oslovila a za chvíli se mladík klidil co nejrychleji pryč…
V jednom z bytových domů v Kuvajtu, kde jsem bydlela, se pravidelně každý víkend děly bujné víkendové akce. Celý týden do bytu na přízemí nikdo nechodil, zato přes víkend v něm arabská moderní hudba neutichala až do ranních hodin. Přes víkend vcházela do bytu úplně zahalená žena a muž. Vždycky každý zvlášť. Jindy je tam vidět nebylo. Když se v něm scházeli, vůně kadidla pronikala až na chodbu. Kromě hudby byla neklamným znakem jejich přítomnosti v bytě. Když jsem tento případ vyprávěla svým kuvajtským známým, komentovali to tak, že to dělají kuvajtské páry, které spolu randí. Muž pronajme byt ve čtvrti, kdy bydlí většinou cizinci, kteří se do místních vztahů raději nepletou – aby ještě nedostali přes nos –, a v něm se scházejí se svojí přítelkyní. Buď ještě nejsou sezdáni, nebo je každý ve svém manželském svazku, anebo je někdo z nich rozvedený, což se nestává tak často. Zajímavé je, že na jedné straně se snaží skrýt před pohledy svých rodin, na straně druhé se ale tyto páry prezentují příliš okázale na to, aby zůstaly v utajení.



Sex a láska – dvě odlišné veličiny
Do mozaiky absence citů při řešení manželských problémů mi zapadá jedna emirátská rozhlasová poradna, kde rady do manželského života uděluje náboženská autorita. Takových programů existuje v arabském éteru nemálo. Uvedený pořad si vyslechl můj arabský kamarád Saláh, který vzhledem k přílišné bizarnosti a cyničnosti diskuse – dokonce i pro arabského a zároveň muslimského posluchače – mi po jejím skončení zavolal. V rozhlasové manželské poradně seděl imám, který jako islámská autorita odpovídal na různé dotazy manželského života, včetně tématu o sexu. Posluchač položil imámovi dotaz, jestli může se svou ženou souložit zezadu, tedy jestli tuto polohu islám povoluje, protože ho tato poloha velice baví. Úplně otevřeně se posluchač s imámem detailně a natvrdo bavil o technikách polohy "zezadu". O tom, že se situace týkala konkrétní ženy a zda se jí to líbí nebo ne, nepadla ani zmínka. Muž neměl potřebu o tomto tématu diskutovat se svojí ženou, potřeboval si jenom utvrdit svůj názor u náboženské autority. Protože když mu jeho počínání schválí imám, správný vyznavač už nemá potřebu řešit dilema sám se sebou či s nejbližší osobou, které se tato záležitost týká. Žena s velkou pravděpodobností nebyla vhodnou osobou pro vyřešení náboženského problému polohy při sexu. Celý rozhovor ještě i pro muslimského Araba, který mi jej zprostředkoval, vyzněl "jak si co nejlépe zasouložit". Nevím, jestli měl posluchač svou manželku i rád, nebo byla jen nástrojem na uspokojování jeho sexuálních a reprodukčních potřeb. V arabských zemích nebylo sexuální poradenství donedávna rozšířeno, a proto náboženská autorita – imám – očividně vyplňuje tuto prázdnotu.



Vzpomínky na gynekologickou praxi
Péče o novorozence a dítě je v arabském světě poměrně dobrá. Týká se to hlavně soukromých nemocnic či klinik. Dokonce i státní nemocnice poskytují velice dobrou péči o dítě. V tomto případě mluvím hlavně o zemích Zálivu. V ostatních arabských zemích je lépe upřednostnit na porod soukromou kliniku. V kontrastu s tím gynekologie v tomto světě pořádně zaostává. V mnoha arabských zemích se akceptuje fakt, že gynekologem musí být výhradně žena. Mnozí muži, a to nejen fundamentalisticky založení, svou ženu k mužskému gynekologovi nepustí. Je velice vzácné, aby se mezinárodní fóra potkala s mužskými arabskými odborníky z oblasti gynekologie či reprodukčního zdraví. Pokud se takoví z arabské země vůbec najdou, většinou jde o absolventy západních univerzit, kteří svůj realistický přístup k této společnosti těžko prosazují. Antikoncepce je v arabských zemích již poměrně rozšířena, ale jiné doplňky podporující ženské sexuální zdraví nejsou k dostání. Kondomy a těhotenské testy jsou dostupné všude. Znalosti arabských gynekologů jsou někdy zarážející. Mnozí se opírají o staleté pověry. Konkrétním příkladem je zkušenost mé slovenské známé v emirátské Šardži, které gynekoložka řekla, že když kojí, otěhotnění jí nehrozí. Otěhotnět bude moci, až když skončí s kojením. Protože se s takovou odpovědí moje známá neztotožnila, poprosila o antikoncepci. Gynekoložka jí řekla, že o její udělení musí požádat ministerstvo zdravotnictví. Dokonce ani není jisté, zda ministerstvo její žádosti vyhoví. To je dost překvapivé ve srovnání s Egyptem, kde antikoncepce je k dispozici ve všudypřítomných lékárnách buď na lékařský předpis, nebo i bez něj. Mnohem více zarážející je ale to, že v sousedním emirátu Dubaji si antikoncepci koupíte na každém rohu!
Když jsem se poprvé dozvěděla, že mateřská dovolená ve většině arabských zemí trvá tři měsíce, byla jsem překvapená. Po ní matka pokračuje ve své práci. O dítě obvykle pečuje někdo z rodiny. Samozřejmě se to netýká žen, které jsou celý život v domácnosti, a těch je požehnaně.
Možná si i někteří z vás vzpomínají na hrozné zemětřesení v Íránu v prosinci 2003. I když Írán je nearabská země, náboženstvím většiny jejího obyvatelstva je islám. Dokonce i ve zprávách mluvili o tom, že mnohé ženy umřely, protože nebyl dostatek ženských lékařek a záchranářek. Mužské ošetřující totiž k zraněným ženám nepustili. Je lepší nechat ženu zemřít, než kdyby ji měl cizí muž, i když je to lékař, uvidět nahou či polonahou. Z lidského hlediska považuji tento princip za více než absurdní a neuctivý k životu samotnému.



Jemenské příběhy
Jednou z mála zemí, kde jsem měla vysloveně stísněný pocit, a to navzdory arabistickému nadšení, byl Jemen. V hlavním městě Sanaá, které leží ve vnitrozemí, se na mne lepily hladové pohledy jemenských mužů. Tak vyhladovělé, že někdy i některému z nich vytekla slina. A to navzdory tomu, že jsem nosila dlouhé kalhoty a rukávy a vždy jsem byla v mužské přítomnosti.
Znovu odbočím ve vzpomínkách k paní Aničce, která si v Sanaá založila gynekologickou praxi. V té době to byla jediná soukromá gynekologická ambulance v Jemenu. Paní Anka se přestěhovala z Československa spolu se svým jemenským manželem na území historické Arábie Felix. Její zážitky z jemenské gynekologie byly nekonečné. Šokující a senzitivní zároveň. Jak říkala, byla sama z mnoha věcí zaražená. Hned na začátku mi sdělila překvapivou informaci, že většina jemenského obyvatelstva trpí pohlavními nemocemi. V podstatě si je ani nikdy nedoléčí. Někdy na ně ani nebyly léky a pak, i když byly, byly zbytečné, protože nevázáný sexuální život pokračoval dál. A to se děje v zemi, která se tvrdě řídí náboženstvím, jež striktně vymezuje sexuální život. Realita je však úplně jiná! Je tady obrovská promiskuita a nejhorší je, že protagonisté často ani nevědí, s kým jdou "do postele."
Ženy v Sanaá chodí zahalené v černém od hlavy až k patě, včetně závoje přes obličej, jsou jim tedy vidět jenom oči. Takto se oblékají právě z náboženského důvodu. Droga kát, kterou podrobněji popisuji v podkapitole Místní drogy, má na tom také svůj podíl. Díky ní chodí muži večer domů "zkatovaní", někteří pod obraz boží! Pak doslova divoce skočí na ženu, rychle se uspokojí a usnou. Pak přijde další den, kdy je třeba si zakatovat. Přesně tak to vypadá u většiny jemenských domácností každý den – tak to popsaly stovky až tisíce jemenských žen paní Aničce. Rutinní rodinný život, svázanost mužsko-ženských poměrů a téměř každodenní zfetování kátem mají za následek to, že muži se v konečném důsledku sexuálně odreagují a na ženy se zapomíná. Ty slouží jenom jako matrace pro rozkoš a jako forma k plození potomků, nejlépe mužských. Tak se cítí nedoceněny, muži jim nevěnují žádnou něhu, jsou k nim hrubí. Ženy jsou neuspokojené a hledají svůj způsob uspokojení.
Jemen má své specifikum. Jemenské ženy v dlouhém černém plášti abáa, se závojem na obličeji si vyjdou do ulic, vezmou si taxík a vyvezou se někam na kraj města. Tam si to ve skryté uličce rozdají přímo s taxikářem. Ona ho vidí, on ji ne. Vidí jenom její oči, které vykukují přes štěrbiny závoje. Ona si zase nemůže dovolit, aby ji poznal. Následky prozrazení z nevěry by pro ni byly fatální. Takto to funguje v mnoha jemenských rodinách. Pak se sexuálně přenosné nemoci šíří jedna radost a zastavit je není možné. Pokud by se důsledně sledovali aktéři s cílem léčit jejich chlamydie, nevyhnutně by došlo k jejich identifikaci. A to se nemůže stát! Za žádných okolností!
Paní Anka si takovýchto příběhů vyslechla nespočetné množství. Ženy k ní zachovávaly důvěru. Mohly se na ni spolehnout. Každý příběh je velice osobní a senzitivní. K jeho citlivosti se ještě přidává fakt, že se tak děje v jemenské muslimské společnosti. Následující příběh mluví za všechny.
Jedna z mnoha pacientek se přišla do ambulance vyplakat. Nemohla a neměla komu své trápení říci, protože by její příběh uvrhnul špatný stín na ni samotnou. Je ochotná ho říct právě paní Aničce, která se stává vrbou pro stovky svých pacientek. Tato žena přišla do její ambulance doškrábaná a dobitá. Paní Anka se ptá, co se jí stalo. Pacientka jí vypravuje svůj zážitek. Tradičně oblečená, tedy zahalená od hlavy k patě, šla do města něco vyřídit. Najednou vidí, že se k ní blíží muž. Její vlastní muž, její manžel. Hlavou jí problesklo: "Vždyť jsme nebyli dohodnuti, že se setkáme ve městě!" On ji však nepoznává! Přes černou masku nemůže zjistit, že se jedná o jeho vlastní manželku! Přichází k ní. Chová se naléhavě a násilně. On skutečně neví, že je to jeho vlastní žena! Chytí ji za ruku a táhne ji do tmavé uličky. Ona se brání, on s ní lomcuje a táhne ji za sebou. Dochází jí to. Jak se tak handrkují, nechtě ji škrábne. Ženě se nakonec podaří utéct. Je z toho v šoku. Dochází jí, že její vlastní manžel takhle chodí lovit ženy! A přímo na ulici! Její vlastní muž! Žena přijde domů plná chaosu a vnitřního boje a čeká, kdy se její muž vrátí. Muž přichází domů k večeru. Nic se neděje, den jako každý jiný. Ona se bojí říci mu i jen slůvko. Neodváží se, protože neví, jak by to skončilo, i když tuší. Blíží se noc a s ním nadchází i intimní chvíle. Když je svlečená, najednou si její muž všimne výrazného škrábance na její ruce. Zeptá se, odkud ho má. Tehdy žena s návalem emocí ze sebe všechno dostane a popíše mu celou situaci. Muž zlostně reaguje, že to samozřejmě není pravda, že si všechno vymýšlí! Vymýšlí, aby ho zdiskreditovala! Vymýšlí, protože mu zahýbá! A takhle to chce zakrýt! Nestačilo, že jí strašně vynadal, ještě ji i zbil! Jenom proto, aby jeho aktivity zůstaly utajeny. Aby on z toho nevyšel jako ten špatný! Muž a žena zůstali spolu žít i nadále.
Rozvést se v jemenské společnosti by nikam nevedlo. Podpora na soudě v takovémto delikátním případě? I kdyby se našla, určitě by ji muž zmanipuloval pro sebe, protože on si může dovolit společenské faux pas tohoto charakteru. Pro jeho ženu by kauza zase skončila katastrofálně. Přestali by s ní mluvit všichni – známí, kamarádky i rodina. Svou "pověstí" by pošpinila celou rodinu. Jí by i tak nikdo neuvěřil! Výpověď ženy na soudě má přece nižší hodnotu než výpověď muže! Přesněji poloviční – výpověď muže se rovná výpovědi dvou žen! A aby svědčila žena, která zná desítky či stovky podobných příběhů? To se v Jemenu věru nenosí. Ještě by pomluvili i ji. Cizinka, která si dovolí osočovat dobře postavené muže? (Jenom ti si totiž mohou dovolit posílat své ženy ke gynekoložce.) Možná by jí odebrali i licenci na vykonávání činnosti a sama by měla problémy a její rodina také. Takhle to v Jemenu chodí…
Jsem nesmírně ráda, že jsem se od paní Anky dozvěděla zákulisní jemenské skutečnosti. Když mi je říkala, sama z nich byla smutná. I když jsme seděly u ní doma v trojici s její jemenskou snachou, tyto příběhy mi vyprávěla slovenský. Snacha by jí nevěřila. Byla zaslepená muslimskou čistotou a vírou, že muslimové jsou těmi nejlepšími lidmi na světě, bez jakékoli poskvrny. Proto když jsem se o pár let později dozvěděla, že paní Anka zemřela na rakovinu, ani jsem se nedivila. V prostředí, kde se sama snažila fyzicky i psychicky pomáhat nevědomým ženám, byla – dle reakcí vlastní snachy původem z "nepřátelského prostředí" – vystavena každodenní konfrontaci dobra a zla. Navzdory tomu, že její manžel byl přívětivý, milý, chápající poměry v Evropě, kde studoval, soužití se snachou, která ji doslova otravovala svou nenávistí a pohrdáním, udělalo své. Alespoň ve svých úvahách jsem vzdala hold paní Aničce za to, co dokázala pro jemenské ženy udělat, s jakou láskou a pochopením k nim přistupovala. Byla průkopnicí v jemenské gynekologii, za což by jí Jemenci měli postavit památník! Ten však kvůli středověkým poměrům v této zemi ještě dlouho stát nebude…



Polygamie rozhodně není přežitkem!
V každé arabské zemi se rodinné právo řídí muslimským právem, tedy šaríí. Šaría povoluje polygamii. Polygamie v arabském, respektive muslimském chápání znamená, že muž se může oženit s maximálně čtyřmi ženami a může s nimi žít najednou. Lepší pojmenování by tedy bylo polygynie. Podmínkou tohoto druhu polygamie je, aby muž každou ze svých žen zajistil stejně. Samozřejmě, týká se to i dětí s ní zplozených. Zajistit znamená poskytnout každé samostatný dům nebo samostatný byt či samostatný pokoj nebo alespoň samostatnou postel – podle toho, na co má. Také aby jí věnoval stejný čas a stejné množství emocí jako ostatním. Zároveň každé ze svých žen musí dát stejné věno ve formě zlata při příležitosti sňatku. Pokud by hodnota tohoto věna byla i jen o dinár vyšší, v rodině by se strhla obrovská hádka, proč ta druhá má větší věno než první a opačně. Polygamie je v arabských zemích zákonem povolena všude kromě Tuniska. Tunisko jako jediná arabská země či jediná země z Ligy arabských zemí polygamii vysloveně zakazuje. Ostatní země ji dovolují, je v souladu se zákonem. V některých arabských zemích však mají upravená pravidla při výběru další manželky. Například v Libyi musí první žena dát písemný souhlas k sňatku s druhou ženou. V sekularizovaných zemích jako Sýrie, Libanon, Irák, Egypt či Maroko se na polygamii začíná pohlížet s despektem. Naopak v zemích Zálivu je polygamie běžným jevem, avšak ve městech je tendence k monogamnímu způsobu manželského života. Přece jen zajistit jednu ženu a k tomu kopec dětí většině mužů ke štěstí úplně stačí. Někteří z nich, i když zůstávají u jedné manželky, si svůj sexuální život řeší po svém, například zákonem povoleným sňatkem z rozkoše nebo cestovním sňatkem nebo klasicky – milenkami, přičemž milenka není ten správný arabsko-muslimský termín.
Ženy žijící v polygamních manželstvích, které jsem osobně znala, musely tento fakt akceptovat. Ani jedna z nich nebyla nadšená. I když se snažily nějak vycházet s jinou ženou svého muže, vždy ji nenáviděly. Bylo to všude cítit, nenávist se přenášela na celou domácnost a děti. Každá se snažila být tou první. Co do důležitosti její slovo muselo být hlavní. Mockrát jsem mohla právě takovéto chování pozorovat v rodině beduínského Kuvajťana Ájida. S první ženou měl šest dětí a pak si – překvapivě na místní zvyklosti – vzal vzdělanou Bahrajňanku. Ona ho postupně přinutila k mnoha věcem, na které neměla první žena právo, mohla o nich jenom snít. Respektive neměla o ně ani zájem. Zájem začala projevovat až poté, co se s Bahrajňankou oženil. Druhá žena ho postupně dotlačila k tomu, aby přestavěl dům, aby jí jako právničce dovolil pracovat, aby jí dovolil řídit. Navzdory všemu první byla vždy první. Všichni bydleli v jednom domě s více bytovými částmi. Odděloval je jenom dvůr, ale do oken si viděli a nezřídka bylo slyšet i hlasy z opačné strany domu. Stále se sledovali. Stále byli jeden druhému, první druhé na očích. Kuchyň byla zpočátku společná, a to také dělalo problémy. Kdoví, jak dnes všichni spolu žijí…
Řidič na slovenské ambasádě v Káhiře má dvě ženy. Prozradil mi to až po nějaké době. Nechtěl, aby se to někdo dozvěděl, zejména ne jeho druhá žena. V tomto případě ani jedna z žen o druhé manželce nevěděla. Jako důvod pro manželství s druhou ženou uvedl, že jeho první žena nemůže mít děti. Má ji prý moc rád, ale v arabské společnosti se muž bez dětí hodnotí jako méněcenný, vlastně to ani není muž. Jeho první žena žije v Alexandrii, kam za ní jezdívá jednou, dvakrát do měsíce. Důvod řídkých návštěv má adekvátní, protože jeho práce na velvyslanectví si vyžaduje nasazení kdykoli, i o víkendu. Jeho druhá žena s ním žije v Káhiře a už mu porodila tři děti, takže řidič byl se svým rozhodnutím oženit se podruhé spokojen.
Nezapomenutelnou zkušenost má jedna Slovenka žijící v Kuvajtu. V rodných Piešťanech se seznámila s lázeňským hostem z Kuvajtu. Po poměrně krátké době známosti jí nabídl, že si ji vezme za ženu. Ona souhlasila. Vzal ji s sebou do Kuvajtu, konvertovala na islám, a tak islámskému sňatku v cestě nic nestálo. Po krátké době manželství zjistila, že její manžel je již ženatý s místní Kuvajťankou. Vůbec se o ní nezmínil. Byl islámským právníkem a přesně věděl, co a jak si může dovolit. A dokázal si to také zdůvodnit. Navíc v Kuvajtu byl doma. Každá žena se svými dětmi bydlela v obrovském samostatném domě. Po třech dnech vždycky měnil manželku a šel k té druhé. Když některá v čase, kdy měl zůstat s ní, měla menses, pro její "nečistotu" ji "odložil" a šel k další. S každou měl minimálně čtyři děti a pracovat je nenechal. Aby toho neměl málo, bez vědomí Kuvajťanky i Slovenky si vzal za ženu mladou Egypťanku. Jednoduše si ji jednou přivezl z Egypta domů, koupil další dům a už měl tři ženy a tři rodiny, mezi které dělil svůj rodinný život. O pohlavních nemocech se v takovýchto případech nediskutuje. Už jenom představa, že má jedna z žen mykózu, takže ostatní ji musí mít také, je hrůzostrašná. Ale vlastně takhle to úplně odpovídá základní myšlence v polygamním manželství – pro všechny manželky stejné vymoženosti! Když mi tato paní v domě někde v kuvajtské čtvrti Salwa, obklopena čtyřmi po sobě narozenými dětmi, vyprávěla svůj příběh, šťastná rozhodně nebyla. Byla však alespoň jakžtakž smířena. Nebyla z těch Slovenek, které po přechodu na islám a sňatku s Arabem zůstanou plně pohlceny novým a zajímavým náboženstvím a vyznačují se absolutní přilnavostí mysli k obrazu svého manžela. Byla však nucena respektovat naservírovaný způsob života, o kterém předtím nebyla informovaná, a ve stavu zamilovanosti ani sama nic neudělala pro to, aby se o různých modalitách života v arabském světě informovala.



Rozvod po arabsku
Možná někteří z vás slyšeli o trojnásobném zapuzení ženy. Ano, ještě i dnes, v moderní době, v konzervativních rodinách, přesněji řečeno ve fundamentalistických, tedy těch, které se vážou k fundamentu – základu náboženství – stačí, když muž třikrát po sobě řekne svojí manželce: "Rozvádím se s tebou!" Tímto je rozvod zpečetěn. V dnešní době je ještě třeba tuto záležitost potvrdit písemně na příslušné instituci. Podtrhuji, že na rozvod stačí uvedené mužské přání. Názor ženy podstatný není a žena se takovýmto způsobem ani rozvést nemůže. I kdyby magicky čtyřicetkrát vyslovila: "Rozvádím se s tebou!", nestalo by se vůbec nic.
Ve skutečnosti se rozvádí velmi málo arabských manželství. I když je tendence stoupající, ani zdaleka se nepřibližuje k evropským statistikám. Na první pohled by to mohlo být pozitivní, kdyby nebylo "kdyby". Patriarchální způsob života v celém arabském světě udává jasný směr. Téměř všechno se řídí podle požadavků, představ a přání muže. Pokud se něco nelíbí muži, řeší to vždy svým způsobem – novou manželkou, speciálními typy sňatků, rozvodem nebo milenkou. Pokud se něco nelíbí ženě, její možnosti jsou limitované. Výše jsme si uvedli nějaké možnosti v rámci manželského života. Pokud jde o rozvod, ten teoreticky existuje všude, ale v praktické podobě se jakžtakž akceptuje v Egyptě, Libanonu či Súdánu. Rozvod ze strany ženy se donedávna povoloval obvykle jenom v těchto případech: pokud muž byl prokazatelně impotentní, pokud ženu týral a bil a pokud žena po sňatku u něho zjistila tělesnou deformaci, kterou jí předtím nesdělil. Ve studiích o arabských manželstvích se uvádí, že muž bije ženu přibližně v každém třetím arabském manželství (v křesťanském Polsku prý v každém čtvrtém), ale málokterá manželka tuto skutečnost vynese na světlo boží. Co se odehrává doma, doma zůstane.
V roce 2000 egyptská legislativa povolila rozvod, tzv. chul. V islámském právu tento terminus technicus znamená "rozvod na žádost ženy, která musí muži poskytnout kompenzaci". Egyptské zákonodárství tak dává ženě možnost rozvést se i bez udání důvodu, ale s tím, že musí manželovi vrátit věno a všechno, co jí poskytl při sňatku. Ještě během mého působení v Káhiře, kdy tento zákon vstoupil v platnost, jsem zaznamenala bouřlivé ohlasy ze strany žen. Mnohé se okamžitě nechaly rozvést a odešly od muže, třeba i s "holým zadkem". Postupně se však uplatňování tohoto rozvodu normalizuje a ženy se snaží odnést si z majetku aspoň něco, aby nezůstaly úplně na holičkách, bez prostředků. Nejvýznamnějším přínosem tohoto egyptského parlamentního rozhodnutí je, že zákon potvrdil opodstatněnost tohoto kroku a poskytuje mu právní podporu v rámci společnosti.
V každém případě je to bezprecedentní příklad v rámci arabské legislativy a je motivačním faktorem pro rozhodování ostatních Arabů. Paradoxem je, že tento egyptský zákon povolil ženě to, co je podle islámského práva již od jeho počátků povolené! Zároveň ženu znevýhodnil tím, že musí všechno hmotné, nabyté během manželského života, kompenzovat.
Dnes se rozvody v Egyptě rychle šíří hlavně mezi mladými páry. Společnost se však stále moc nezměnila a se svým přístupem k rozvodu, o který žádá žena, se příliš neztotožňuje. Důkazem toho jsou omezení uvalená na rozvedené ženy. Ty nemohou bydlet samy, což znamená, že se musí vrátit zpátky k rodičům. Rodiče či bratři přebírají i finanční zodpovědnost za rozvedenou ženu. Také se od nich očekává, že jí najdou nového ženicha. V případě rozvedeného muže jako by se nic nestalo, ten může bydlet i sám. Vdát se znovu není zrovna pro egyptskou ženu jednoduché. Její nový muž je obvykle vdovec s více dětmi nebo o mnoho starší muž. Podle zákona je muž povinen kromě přídavků na děti platit bývalé ženě měsíční splátky. Jenže někteří muži, když o rozvod požádá žena, požadují od ní písemné prohlášení, že si od něho nic nevezme, a ani v budoucnu nebude mít na něho žádné finanční nároky, tj. začne ji vydírat. S rozvodem souhlasí až po jeho podepsání. Samozřejmě, tento zákon pomohl mnohým ženám, hlavně v manželstvích, kde muži s nimi špatně zacházeli, a rozvod jinak možný nebyl. Pokud se dá, ženy se snaží využít alespoň malou možnost, aby jim přece něco zůstalo. Dá se to udělat následujícím způsobem. Při spisování sňatku maazúnem, tedy úředníkem způsobilým uskutečňovat sňatek, se musí napsat výše věna, které dá budoucí manžel své ženě. Maazún má podle společenské zvyklosti dostat 10 % z věna. Proto, aby maazúnův podíl budoucí manžel snížil na nejnižší možnou míru, se v zápisu uvede, že věno mělo minimální hodnotu. U rozvodu egyptské ženy využijí tuto skutečnost, a tak vrátí muži jenom zapsanou hodnotu věna, ne skutečnou.
Pokud jde o děti, po rozvodu zůstávají výlučně otci. V minimálním počtu případů zůstanou ženě. Jedná se hlavně o kojence nebo velmi malé děti. Po rozvodu na ně žena nemá žádný nárok. Vidět je může jenom tehdy, pokud její exmanžel projeví dobrou vůli. Rozhodnutí je výhradně na něm. V liberálnějších arabských zemích syn žije s matkou do jedenácti let a děvče do devíti let. V případě, že se matka znovu provdá, má otec podle zákona právo na děti, a to s okamžitou platností. Pokud otec není schopen o děti pečovat nebo je nezpůsobilý, například pracuje v cizině nebo je ve vězení, soud odevzdá dětí do opatrovnictví babičce, prioritně ze strany matky a pak ze strany otce.
V roce 2000 mne v egyptských médiích zaujala dlouhá diskuse o pohlaví maazúna. Sledovala jsem deník al-Ahrám a víkendové vydání al-Ahrám Weekly. Do té doby povolání maazúna vykonávali jenom muži. Nikdo neuvažoval, že by tomu mohlo být i jinak. Najednou se vynořila známá právnička, která byla odbornicí i v oblasti islámského práva. Dělala všechno pro to, aby se jako první žena stala maazúnem. Noviny i televize přinášely diskuse s ní i s opozičními islámskými učenci, kteří přicházeli s nejrůznějšími argumenty, jenom aby se její přání neuskutečnilo. Nakonec až po letech veřejné rozpravy se právnička stala maazúnem. První žena v daném oboru! V roce 2008 se podařilo stát maazúnem i další právničce, tentokrát z Horního Egypta. V různých televizních rozhovorech a médiích pak vystupovali nejen fundamentalisté, ale i obyčejní lidé, kteří se zamýšleli nad tím, jestli uvedené maazúnky mohou kvalitně vykonávat svoje povolání, když trpí menses. Během menses totiž ženy nemohou vstupovat do mešity ani číst verše z Koránu, což se při sňatku dělává. Pod tlakem konzervativní společnosti nakonec maazúnka prohlásila, že během menstruace bude oddávat, ale jenom na místech mimo mešity. Dokonce i zástupce hlavy univerzity al-Azhar prohlásil, že menstruace má vliv na čtení veršů Koránu, proto na povolání maazúna nedoporučuje ženy. Reakce maazúnky byla, že neexistuje žádný náboženský text, který by zakazoval vykonávání tohoto povolání ženám.
Tyto případy ze současného života arabské společnosti jenom potvrzují, že žena je diskvalifikovaná vykonávat určitá povolání už jen kvůli svému pohlaví, které je minimálně pár dní do měsíce vnímáno jako nečisté.
Egyptské nezávislé noviny Daily News Egypt zase probíraly důvod rozvodu jednoho Saúdského Araba. Udělal tak proto, že "přistihl svou manželku u sledování televizního pořadu, ve kterém vystupovali cizí muži!" Takže dokonce i samotní Arabové někdy žasnou nad bizarními činy svých jinoarabských bratrů.



Nevítaná homosexualita
Všechny arabské a také islámské země se tváří, že homosexuální vztahy u nich neexistují. Homosexualita je vysloveně nežádoucí. Nikdo se tam se svou odchylkou nesmí projevit, protože by ho odsoudila a v lepším případě zapudila celá společnost. O úpravě legislativy se homosexuálům může jenom snít. Ti jsou rádi, když se jim podaří setkávat se tak, aby o tom nikdo neměl ani tušení. To znamená, že žádná práva pro homosexuály a lesbičky nejsou zákonodárstvím vůbec upravena a podle vývoje v arabských společnostech minimálně v nejbližším století ani nebudou. Toto téma se v arabském světě vůbec neřeší. Pokud o tom vůbec někdo hovoří, jsou to uzavřené kruhy nebo blízcí přátelé. Toto téma také patří k tabu.
Držení se za ruce či malíčky se sice vyhlašuje za projev blízkého přátelství a podobné dotyky jsou vskutku časté i mezi heterosexuály, ale dá se jimi maskovat i homosexuální vztah. Společenský tlak na vyloučení sexuálního života před svatbou, problematičnost styku pohlaví vůbec a nepříznivé ekonomické poměry jsou hlavními faktory, které vedou mladé muže k homosexualitě. Nejsou nápadní, protože na ruku v ruce kráčející teenagery nebo padesátníky nikdo nemá důvod dívat se křivým okem. Ale kdyby se teenager držel za ruku s vrstevnicí, už by byl oheň na střeše! I když porevoluční Egypt otevřel dveře i na této frontě – veřejně se začal používat termín přítelkyně!
V roce 2009 se i v médiích objevily zprávy o mučení a zabíjení homosexuálů v Iráku. Irák je dnes, po svržení režimu Saddáma Husajna, živnou půdou pro náboženské fanatiky různých ražení. Předtím byli vyznavači šíy pod kontrolou režimu, dnes se však otevřel prostor pro burcování vášní všech fanatiků, kteří tak mají šanci naplno se projevovat. Kromě toho, že unášejí ženy, které nejsou zahalené, násilně vnikají do domů lidí podezřelých z homosexuality. Rodiny mají strach oznámit vraždy úřadům, protože existuje podezření, že policisté spolupracují s náboženskými milicemi. Homosexuálové se označují jako zvrhlíci a nepatří do společnosti. Proto je fanatici raději zabíjejí. Když píši tuto knihu, uvědomuji si, že na mne často dolehne smutek. Teď smutek z toho, jací primitivové si osobují právo rozhodovat o životech druhých. Tam, v arabském světě, mnohem častěji než kdekoli jinde na světě. A to i pod pláštíkem náboženského přesvědčení.
Pokud jde o lesbičky, diskrétní zprávy o nich se nejvíce šíří ze Saudské Arábie, kde se segregace pohlaví už stala způsobem života. Nemožnost setkávat se s jiným pohlavím a nucené oddělené žití mladých, ještě neprovdaných žen dělá svoje. Ženy se setkávají a tráví spolu volné chvilky. Mají k sobě blízko a někdy ještě blíž… Jeden známý Slovák, masér, který žil v Saúdské Arábii pět let, popisoval, že v domě sousedícím s budovou, kde bydlel, se často procházely arabské ženy nahé. Uvědomovaly si, že je tak někdo může vidět, a právě o to šlo.



Prostituce
Další tabu. Je zakázaná v celém arabském světě. Zato existuje všude a nevyhýbá se ani muslimskému světu. Nikdo ale o ní nemluví. Vyskytuje se v rámci domácích poměrů a každý, kdo ji potřebuje, ví, kde ji najde. V každé zemi jsou jisté čtvrtě či ulice, kde lze najít prostitutky. Z arabských prostitutek jsou nejznámější marocké. Činnost prostitutky se v minulosti spojovala s profesí tanečnic či hereček. Proto se i dnes na obě tyto profese stále nahlíží křivým okem. I když je některá žena známou orientální – břišní tanečnicí, je na jedné straně obdivovaná a na druhé straně zatracovaná. O nahých tanečnicích v Maroku na začátku 20. století psal i egyptský spisovatel Saláma Músá. Z jejich nahoty byl úplně šokovaný, něco takového v Egyptě neexistovalo.
Dnes, když někdo cítí potřebu "odskočit si" od manželství anebo si sexuálně užívat před uzavřením sňatku, ví, kam má jít. Aby si této společenské deviace náhodou domar někdo nevšiml, je třeba zachovat diskrétnost. Proto je lepší odjet do zahraničí, nejlépe tam, kde se takový muž i domluví. Arabové ze Zálivu často vycestují k tomuto účelu do Egypta. Muž si telefonicky domluví, jakou a jak starou či mladou ženu či děvče mu agent zajistí. Nejzajímavější a nejvíce ceněné je objednat si pannu. Mnozí rodiče prodávají svoje děti – dcery i syny i tímto způsobem. Tak dokáže přežít celá rodina. Když je však žena při prostituci přistižena, mohou ji poslat do vězení i na tři roky.
Další destinací muslimských sexuálních turistů jsou Emiráty. Prostitutky lze nalézt v známých čtvrtích či dokonce v konkrétnich hotelech. Vedou Cíňanky, Rusky a Iránky. Mnohé z nich jsou v zemi ilegálně a po odhalení je deportují do země původu. Avšak mnohé z nich mají legalizovaný pobyt a podporu konkrétní instituce nebo hotelu.
V Emirátech, když vstupuje do bytovky cizinka, tedy ne místní Emirátčanka (která je zpravidla rozpoznatelná, protože je zahalená), a nebydlí v ní, strážce budovy se jí zeptá na identitu a ke komu jde. Automaticky se předpokládá, že když někam vchází cizí žena, půjde o sex, nedovolený sex. Proto je třeba mít pod kontrolou všechny ženy, hlavně cizinky. Jako na prostitutku se mnozí primitivní indičtí, bangladéšští a jiní strážníci dívají na každou ženu, kterou neznají a která jde někoho navštívit. Jejich přístup potvrzuje, že žena má v této společnosti skutečně malou hodnotu a v určitých situacích je automaticky degradovaná na úroveň prostitutky.
Na druhou stranu mnohé ženy v Emirátech se nabízejí dobrovolně, z vlastní iniciativy. Jistý můj obchodní partner ze Sýrie mi říkal, že když poprvé navštívil Emiráty, byl velmi překvapený. I tehdy byl jako vždycky ubytovaný v pětihvězdičkovém hotelu, ve kterém ho po vystoupení z výtahu obklopily tři střídmě oblečené dívky nabízející svoje služby. Překvapený byl hlavně tím, že emirátské instituce podporují "oficiální" prostituci a povolí jim pobyt v drahých hotelích. Přitom tyto ženy obtěžují hosty, kteří si jejich služeb nepřejí.
Na dobré pověsti této prestižní země nepřidají ani zprávy o nejvyšších vládních představitelích, z nichž jsou někteří známí tím, že si najímají celou suitu prostitutek. Ty provázejí konkrétního prince v autobuse či letadle, zkrátka všude tam, kam cestuje. Když tento představitel umře na infarkt právě u skupinového sexu, všichni tyto zprávy dementují a země drží tradiční čtyřicetidenní smutek.
Evropa je další vyhledávanou destinací sexuálně frustrovaných muslimů. Tyto výlety si však mohou dovolit jenom ti majetnější. Bary a kluby ve Francii, Německu či Holandsku jim nabízejí dostatečnou paletu prodejných žen…
Nejenom v Egyptě, ale i v Súdánu vlastní otec nabízí svého syna na prodej. Cizincům. Nejlépe tam, kde se nějací cizinci mohou vyskytnout. Například na tradiční páteční dervíšské slavnosti u chartúmské hrobky Hamad an-Níl. Je to zážitek vidět meditativní projevy súfijských řádů jako as-sammáníja, al-kádiríja, al-ahmadíja, aš-šádilíja a al-burháníja a některých dervišů až v extázi. Právě na tomto místě, kde bylo minimum cizinců a tehdy kromě mne byli všichni muži, súdánský otec tlačil svého syna k jednomu z nich.
Chlapec asi osmiletý řval jak smyslů zbavený. A otec ho strkal před sebou a dále nabízel potenciálním kupcům. Byl to výjev, který zanikal v rituálních zpěvech stovek dervíšů…



Žena a veřejné instituce
Súdán mi vždycky připadal velmi živý. Tób, dlouhý kus látky obtočené kolem těla (podobně jako indické sárí), září na chartúmských prašných ulicích jasnými barvami. Takto chodí tradičně oblečené starší ženy. Mladé dívky nosí džíny a delší či volnější trika. Zato v Súdánu platí speciální nařízení pro ženy, které pracují na ministerstvech a jiných státních pracovištích, že musejí nosit především bílé tóby. To proto, aby svojí až vyzývavou barevností nedráždily a neodváděly pozornost svých mužských spolupracovníků od pracovních povinností. Dnes akceptují i jiné nevýrazné barvy; výjimkou bylo oblečení jihosúdánských žen, které rády nosí barevné načechrané šaty, ještě víc zdůrazňující ženské tvary.
Není arabská země jako arabská země. Reakce, zvyky a vnímání jistých skutečností se liší. Je samozřejmé, že místní nahlížejí na cizinky jinak než na svoje vlastní ženy, ale v Emirátech ještě i cizinky pozorně selektují. A to platí i pro vládní instituce. Obecně se na západní ženy, tedy Evropanky a Američanky, nahlíží shovívavě. Na východní, tedy z Asie a jihovýchodní Asie, podezřívavě. Potvrzujících reakcí tohoto mého tvrzení jsem zažila víc, ale z kapsy vytahuji příběh, který stojí za to.
Když jsem pracovala jako jednatelka firmy GCWare Middle East v Dubajském internetovém městečku, tedy Dubai Internet City, na post asistentky v kumulaci s technickou podporou jsem přijala Filipínku Mechell. Měla zkušenosti z administrativy a zároveň background z informačních technologií. Dokázala podporovat softwarová řešení, která firma prodávala. Při vyřizování dlouhodobého pobytu cizince v Emirátech musí nějaká firma nebo místní občan fungovat jako sponzor dané osoby. Když jsme ji přijali k nám do firmy zaregistrované v zóně volného obchodu, firma byla jejím sponzorem.
Vyřízení dlouhodobého pobytu, tedy tzv. rezidence, trvá asi deset dnů. Během té doby mají pas úřady, a proto je třeba mít u sebe jeho kopii. Právě v ten den, kdy jsem odevzdala její pas na úřadě, jsme udělali firemní večírek u kolegy bydlícího v centru města, čtvrti Barr Dubaj, a pozvali jsme i novou kolegyni. Zábava skončila krátce před půlnocí. Všichni jsme se rozešli, čtyři kolegové ji pro každý případ šli doprovodit alespoň k taxíku, který ji měl odvézt do Šardže, kde bydlela. Vzhledem k tomu, že v arabských zemích je bezpečně, neměli jsme strach, jak se taxíkem dostane domů, protože ten, jako obvykle, každého vysadí přímo před domem. Jenže věci se vyvinuly jinak. Následoval víkend a s ním i volný pátek a sobota. V neděli jsme přišli do práce, čekáme Mechell, a ona nikde.
Voláme jí na mobil, mobil vypnutý. Zel, mobil jejího otce, se kterým bydlela, jsme neměli. Zmocnila se mě panika. Co se asi tak Mechell stalo?! Všichni jsme si lámali hlavu a já vymýšlela, co udělám. Před obědem mi najednou na můj mobil volá neznámé číslo. Zvednu to a přihlásí se mi nějaký oficír z vyšetřovacího inspektorátu ministerstva vnitra. Ptá se, jestli v naší firmě pracuje Mechell. Potvrdila jsem mu to a přešla z angličtiny do arabštiny a vysvětlila mu, že jsme ji právě zaměstnali, vyřizujeme jí dlouhodobý pobyt a že pas má na příslušném úřadu.
Komunikace v rodném jazyce na Araby vždycky zabere, hlavně tehdy, když potřebujete cokoli vyřídit. Arab se diví, nevychází z údivu, že nějaký Nearab s ním komunikuje v rodném jazyce a ne v angličtině, jak je v Emirátech zvykem. Komunikace v rodném jazyce se líbí každému. I já to vždy ocením.
Když jsme si tak povídali, vyzvídám, co se stalo. Důstojník mi říká, že Mechell je už třetí den ve vyšetřovací vazbě. Dovezla ji policejní hlídka, která si ji vyhlédla, když nasedala tehdy ve čtvrtek do taxíku obklopena muži. Policisté automaticky předpokládali, že poskytuje sexuální služby, které jsou v Emirátech nelegální. Jak jinak, vždyť co jiného by mohla Filipínka dělat? A s tolika muži v noci? Policisté zastavili rozjíždějící se taxík a vyzvali Mechell, aby jim předložila doklady. Jenže Mechell měla pas na imigračním úřadě a kopii si zapomněla v práci. Smůla, velká smůla! Policisté jí vůbec nevěřili. Vzali ji rovnou do vazby, kde vyšetřují, co dělá daná osoba v Emirátech, a krátce na to ji deportují domů. Když mi všechno řekl, bylo mi jasná, že to musím vyřídit, a to hned. Ptám se úředníka, co mám přinést. Řekl, že potvrzení. Hned jsem zkoncipovala potvrzení v diplomatickém duchu se všemi údaji o Mechell. Vzala jsem kopii Mechellina pasu, potvrzení o převzetí originálu jejího pasu z pasového oddělení služeb Dubai Internet City, originál licence firmy s mnoha kopiemi, můj pas jako šéfky firmy, protože moje jméno figurovalo i na licenci. Jako posilu jsem si vzala kolegu. Klasická zácpa na cestách ani nebyla, měli jsme štěstí. Dorazili jsme na inspektorát. Za chvilku jsem našla správnou kancelář a toho správného důstojníka. Šla jsem hned k němu. Kolegu posadil v kanceláři na židli a mne vzal k ještě vyššímu důstojníkovi s hodností podplukovníka. Procházeli jsme kolem velké místnosti s asi třiceti ženami. Do nosu mě udeřil zápach. Najednou jsem mezi nimi spatřila Mechell. To mě uklidnilo. Věděla jsem, že to vyřídím – jiné cesty nebylo. Vešli jsme k šéfovi, kde jsem se představila, vysvětlila mu celou situaci, předložila doklady. Komunikovali jsme samozřejmě arabsky. Podplukovník znal jenom pár základních anglických slov, což jsem zjistila z telefonického rozhovoru, který nás přerušil. Po objasnění celého případu dal šéf příkaz k propuštění, mně i Mechell přinesl prohlášení k podpisu. Během půl hodiny jsem už Mechell odvážela domů. Z místnosti, kde strávila tři dny bez jakékoli hygieny s asi třiceti ženami, většinou prostitutkami. V Emirátech byly nelegálně, a pokud nepřišlo "nějaké spasení", úřady je deportovaly do vlasti v průběhu několika dní. Kdybych Mechell tehdy nevysvobodila, za dva dny by už byla na Filipínách. Bohudík, že si emirátské úřady prověřovaly, jestli Mechell mluví pravdu, a zavolaly mi. Tento případ skončil happy-endem. Podobný se může stát i Evropankám, ale velice zřídka. Když už, tak hlavně Ruskám, se kterými mají emirátské úřady nedobré zkušenosti. Jejich národnost je automaticky zařazuje k předpokládané profesi prostitutky. To také automaticky předpokládají u Filipínek, Číňanek či íránek. Při komunikaci s místními policisty těmto východním ženám nepřidá na reputaci ani jejich submisivní přístup. Jsou bojácné, nevýrazné, ustrašené. Nemají žádné sebevědomí. Neumějí vystupovat jako rovný s rovným, což u policistů ihned vzbudí podezření. Nové případy na Vyšetřovacím inspektorátu Ministerstva vnitra Spojených arabských emirátů to jenom potvrzují.
Za zmínku stojí také další instituce v Emirátech, i když komunikace s nimi neměla výše uvedený dramatický náboj. Potřebovala jsem emirátský výpis z rejstříku trestů. Vyplnila jsem formulář a stojím v řadě, abych ho odevzdala. Najednou mi pracovník úřadu říká, že ženy si ho vyřizují jinde, že musím jít dovnitř budovy. Pak jsem si uvědomila, že všichni zaměstnanci v té velké hale byli jenom muži, což jsem si ani neuvědomila, protože v těchto zemích automaticky předpokládám, že úředníkem je muž. Příslušnou kancelář jsem našla. Jasně, pracovaly v ní jenom ženy. Musím si to stále připomínat: muži mají na starosti muže, ženy zase ženy! A to jsme byli v Dubaji, která se prohlašuje za liberální město, asi nejliberálnější mezi arabskými městy! To už je jenom krůček k segregované Saúdské Arábii.
Dopravní inspektorát v Dubaji pracuje také na segregované bázi. Když jsem si v Emirátech koupila auto, bylo třeba jít vyřídit technický průkaz na dopravní inspektorát. Hned v prvních dveřích mě odkázali na ženské oddělení. Měla jsem obavy, že to potrvá dlouho, protože se ženami – a ještě k tomu zahalenými – se vyřizuje těžko. Aspoň převážně taková byla moje zkušenost. Věcem obvykle nerozumějí, nepřemýšlejí o nich, dělají je automaticky, rozhodnutí raději nedělají žádná. S touto představou jsem se blížila k "ženskému" oddělení. Pracovaly tam dvě ženy, tak jsem tipovala, která je jaká, ke které se dostanu. Naštěstí jsem se dostala k té, kterou jsem si vyhlédla. K Chadídže. Měla sice černý plášť abáji a přes vlasy volně splývající šátek, který jí odhaloval krásné vlasy, ale obličej měla volný, bez závoje. To mě ihned povzbudilo. Chadídža byla energická mladá žena. Jako všechny – s odstupem. Spolu s technickým průkazem jsem si hned vyřídila i emirátský řidičák. Chadídža byla osobnost. Všechno vyřídila bez problémů a rychle. Věci rozuměla. Během chvilky jsme se začaly bavit i méně formálně. Bylo vidět, že oceňuje komunikaci v arabštině. K předchozí zákaznici nebyla vůbec milá, základní komunikační slůvka v angličtině na Indku téměř vyštěkávala, ihned dala znát, kdo je tam doma. Na dopravním inspektorátu jsem se objevila ještě víckrát. Vždy jsem zamířila k Chadídže, která se postupně chovala víc a víc přátelsky. Vždy všechno udělala důkladně a správně mne navigovala kde, co a jak. Se schopnou, dostatečně sebevědomou ženou je i normální řeč. Ženy tohoto typu byly v arabském světě mými kamarádkami. Komunikovaly jsme jako rovná s rovnou a od nich jsem měla možnost dozvědět se mnoho zajímavostí o zákulisí arabské společnosti.
Mám i osobní zkušenost z vyřizování licence v jiném emirátuAdžmánu. Licence měla být napsaná na mne. Licence na cokoli, tedy jakoukoli firmu nebo obchod mohou být podle emirátského zákona psané na muže i ženu. Právní překážka tu tedy vůbec nebyla. Jak se ukázalo, byla tu překážka osobní. Vedoucí vydávání licencí nesouhlasil s tím, aby licence byla udělená ženě. Ten muž patřil k fundamentalisticky založeným jedincům. Otevřeně se tak i prezentoval. Dlouhý, neupravený plnovous, jaký na mne vždy působil nechutně a zanedbaně, dišdáša po kotníky, levné žabky, na hlavě pod ghutrou háčkovaná čepička. I když byla jeho reakce na začátku negativní, po tlaku přítomných mužů, argumentujících zákonem, se jeho názor druhý den změnil. Zarážející na tom je, že když si nějaký úředník, náboženský fanatik, postaví hlavu, je třeba řešit takovéto zbytečné problémy, o kterých nikde na světě není slyšet. I to je součástí života v arabské společnosti.



Jak Arabové vnímají cizinky?
Pokud bude mít člověk co do činění s arabským světem, je skutečně důležité vědět o vztazích obou pohlaví. Pomůže to i při krátkodobém a hlavně dlouhodobém pobytu v tomto světě. Faktem je, že my, Evropané, máme aspoň zprostředkované informace o poměrech v arabské společnosti. Ty jsou právě o nerovnocenném vztahu muže a ženy. Existence této nerovnosti mezi pohlavími je zřejmá a je to vidět i z osobních či zprostředkovaných zážitků.
Na základě tohoto předpokladu pak evropští muži docházejí k logickým závěrům, že každá žena, včetně cizinek, to má v arabském světě těžké, takže nebude pro ni lehké se prosadit. Proto ti, kteří mají pracovní povinnosti v této části světa, respektive rozhodují o tom, koho z firmy nebo vládní instituce vyšlou do arabské země, si automaticky vybírají muže. Podle nich se ženy do arabských zemí nehodí právě kvůli zdejší diskriminaci žen. Tato rozhodnutí však dělají muži, kteří tento svět neznají a nezažili ho, nebo i když zažili, neprocítili společenské vztahy na vlastní kůži a neporozuměli jim.
Tady chci zdůraznit nejen svoji osobní zkušenost, ale i zkušenost mých kamarádek a známých, které pracovaly v některé arabské zemi, a to postojů k cizince, hlavně příslušnici bílé rasy. Výsledek byl stejný – vůči takové ženě projevují arabští muži obdiv a respekt. Mnozí arabští muži si těchto cizinek váží. Proto, že samy nebo s manželi přijely do jejich země, že pracují v místní či zahraniční firmě, přednášejí na univerzitě anebo se starají o děti v soukromých školkách nebo pracují jako diplomatky. Proto, že se vůbec odhodlaly odjet do cizího světa, že jsou schopné si samy zařídit různé věci a být úspěšné. Že jsou schopné sednout za volant auta a jet do sousední země a tam absolvovat další jednání. Obdivují je a ctí je proto, že jsou samostatné a sebevědomé.
I když v arabském světě je diskriminace žen očividná, ve vztahu k cizince nabírá pozitivní směr. V mém případě bylo jedno, jestli jsem diplomatka nebo obchodnice, vždy jsem vše poměrně lehce vyřídila. I když v případě diplomatky to bylo jednodušší, protože diplomaté v arabském světě mají vysloveně prestižní postavení, ale i jako obchodnice a jednatelka firmy jsem si bez zjevných problémů "otevírala dveře" všude tam, kde jsem to potřebovala. Já sama, bez pomoci jiných.
Cizinku, která v arabském světě pracuje, a ještě k tomu na vysokém postu, nelze v patriarchálním světě přehlédnout. Samozřejmě, že ve srovnání s muži jich je pramálo. Vedle mne – ženy – se další muži stávali méně viditelnými. Totéž platilo i při tvrdých obchodních jednáních. Arabští muži v souvislosti se mnou byli ve vyřizování obvykle ochotní anebo až moc nápomocní. Téměř vždy jsem měla něco vyřízené dřív než moji mužští kolegové.
Podstatným momentem v přístupu arabských mužů k cizinkám je vrozená pohostinnost a péče. Každý muž se nevyhnutelně musí postarat o svoji manželku (manželky), matku, sestru, a když vidí cizinku, jak něco vyřizuje, cítí povinnost jí pomoci. Takový přístup mají Arabové. V zemích Zálivu to platí u místních Arabů, jiných Arabů, ale nearabských muslimských gastarbeitrů se to netýká. U nižších vrstev Pákistánců, Afghánců, Srílančanů, Indonésanů a některých Indů ve vztahu k cizinkám, ať jsou odkudkoli, automaticky funguje přesvědčení o podřadnosti žen, které je vidět i cítit absolutně všude.
Tak jako všude jinde ve světě, i arabský muž se ohlédne za cizinkou. Zejména tehdy, když ji vidí samotnou, bez partnera. S tímto faktem je nutno počítat a je třeba vědět, jak v dané situaci reagovat. Avšak přístup Arabů k cizince, popsaný výše, je převládající. Tak to funguje. Tento postřeh považuji za mimořádně důležitý, a proto jsem mu v této knize věnovala samostatnou kapitolu.
Arabský svět je plný paradoxů a toto je jeden z nich, který logicky vyplývá ze společenských vztahů muže a ženy a přitažlivosti neznámého.
Je to moje vlastní zkušenost, ale i zkušenost mé přítelkyně, také bývalé diplomatky, která dlouhodobě působí v arabském světě byznysu.




ZVLÁŠTNOSTI V ARABSKÝCH VZTAZÍCH
Sexualita je věčným tématem všude na světě, ale v různých zemích se k ní přistupuje úplně jinak. I na to jinak jsme si zvykli, jsou však některé věci, které z ní přece jenom vybočují nebo se jako zvláštní jeví i samotným příslušníkům konkrétní kultury.
Arabská sexualita je specifická. Zároveň zdůrazňuji, že mnoho arabských manželství funguje stejně jako u nás. Týká se to hlavně vzdělaných a společensky vyšších vrstev, kde žena má svou samostatnost, respektive jistou dávku samostatnosti. Záleží na rodině, manželovi, zemi…
Země, kde daná osoba žije, má výrazný vliv na nazírání na manželství. Například Jemen nejvýrazněji vybočuje v tom, že rodiče vdávají své dcery od sedmi či osmi let. Dceru buď provdají s teenagerem ve věku 17-18 let, nebo s dospělým mužem kolem třicítky. Sexuální soužití s nezletilými se za pedofilu nepovažuje. Nikoho nepřekvapuje, že dítě rodí děti. Téměř zákonem stanovený věk na vdavky děvčat – 17 let – se nedodržuje, tradice je mnohem silnější. Je třeba říci, že většina Jemenců je zaostalá, nevzdělaná a chudá, což vytváří ve vývoji společnosti začarovaný kruh.
Jednou jsem si prohlížela internetový portál ženské muslimské organizace. Probíhala na něm diskuse muslimek, včetně konvertovaných, s imámem. Ptaly se ho na manželské a sexuální vztahy. Jedna položila dotaz, jestli je v pořádku vycházet z místnosti, kde je její muž, otočená k němu zády. Bála se, aby tím, že mu vlastně ukazuje zadek a ne obličej (což se považuje za nedůstojné), její muž neměl pocit, že si ho "nedostatečně váží". A žádala vysvětlení. Podobných dotazů bylo na tomto portálu více. Jeho prohlížení jsem ukončila poměrně brzy. Takové věci nepotřebuji řešit a přiznám se, že se ani nepotřebuji zabývat diskusemi, ve kterých lidé v principu podceňují život a sebe sama.
Osobně si vážím každého člověka bez rozdílu etnika, náboženství či profese, který dokáže uvažovat, používat svůj vlastní rozum, vlastní argumenty a od srdce vyjádřit svůj názor. Když je však odkázán jenom na omílání naučených argumentů a citací, diskuse s ním skončila. Nemá se totiž kam ubírat. Těchto situací jsem zažila velmi mnoho a už doopravdy nechci prožívat jejich reprízy…
Z jiného soudku je zase příklad Egypťanky, která si velice dobře uvědomuje arabské postoje k sexualitě. Je jednou z těch, které se to snaží využít ve svůj prospěch. Jednou na emirátské recepci v Káhiře zažil můj kolega, diplomat z Hondurasu, zvláštní příhodu. Stál v řadě na jídlo, které na talíř servírovali kuchaři. Všichni se jako obvykle tlačili, aby se mohli co nejdříve najíst, někteří až nažrat. Hondurasan menšího vzrůstu čekal poctivě v řadě na svou porci. Najednou pocítil na svých ramenou něco neobvyklého – ženská prsa. Prsa Egypťanky. Tato žena určitě patřila k těm pažravým Egypťanům, kteří nemilosrdně vymetali servírovací stoly na všech recepcích v Káhiře. No a aby se dostala co nejdříve k plným hrncům, svým trikem vyvedla Hondurasana z konceptu. A skutečně! Tak to s ním trhlo, že ji okamžitě pustil před sebe, jen aby ho nikdo neobvinil z toho, že se hříšně dotýká jejích prsou.
Arabská právní věda má definovaný pojem, tzv. mahrama. Jde o muže z rodiny – manžela, otce, bratra. Doslova označuje toho, který má chránit "zakázané". (Jistě znáte slovo harém, které pochází ze stejného kořene slova – h-r-m.) "Zakázané" představuje ženu v přítomnosti cizího muže. Znovu se odvolávám na nezávislé egyptské noviny Daily News Egypt, které si berou na mušku věci, jež jsou bizarní i pro samotného Araba a muslima. Novinář se konkrétně obul do dvou saúdských šajchů, kteří fatwou, tedy islámským prohlášením, zakazují ženám používat internet. Odvolávají se přitom na
"vrozenou" zlomyslnost každé ženy. Proto pokud by žena chtěla pracovat s internetem, je třeba, aby ji u toho doprovázel mahram, ale jenom takový, který splňuje předpoklady stanovené fatwou, tj. musel by to být odborník na uvědomování si vrozené ženské lstivosti a nemorálních tendencí. Novinář Muhammad Salmáwí uzavírá článek tím, že muslimové ve 21. století stojí na prahu středověku.



Segregace unavuje
Moji beduínští kamarádi mne pozvali na svatbu. Přesněji na oslavu po obřadu, kterého se zúčastnil jenom okruh těch nejbližších. Věděla jsem sice, kde mám odbočit, ale i bez této znalosti by bylo místo oslavy úplně jasné. Ve večerní tmě se "kulturní dům" třpytil tisíci světel. Na místě mne už čekali moji dobří známí z kmene al-Marrí. Vysvětlili mi, že svatební oslava se koná odděleně – v přízemí oslavují muži a na poschodí ženy. Žádné překvapení. Když jsem procházela přízemím, u mužů zněla typická kuvajtská beduínská hudba, kterou miluji. Na ženském poschodí bylo ticho. Vejdu do sálu, který vypadal jako menší amfiteátr a z větší části byl obsazen úplně zahalenými ženami, černými od hlavy k patě. Zahalené měly i obličeje, navzdory tomu, že byly v čistě ženské společnosti. Kuvajtské beduínky se nezapřou! Po nějaké chvíli spustily stejný hudební žánr jako dole a doprostřed sálu přišla nevěsta a její sestry v drahých róbách. Na tuto událost, jako na jednu z mála, si mohly dovolit vyjít bez šátku či kapuce. V rytmu bubnů se začaly vlnit. Krásné dlouhé vlasy jim volně vlály, přehazovaly je z jedné strany na druhou. K jejich tanci se připojilo několik žen, ostatní seděly celou dobu na lavicích a pozorovaly štěrbinami svého závoje, co se děje. Ženy z rodiny přinesly občerstvení – jednohubky, které se ani na každou nedostaly. Kolem jedenácté v noci svatební zábava skončila. Pokračovala ale druhý večer v domě nevěsty. U ní se sešlo asi padesát žen. Muži, jak jinak, oslavovali zase u ženicha. Všechny ženy si již svou černou abáji odložily a ve velkém pokoji pro hosty se ukazovaly v pestrobarevných šatech nejnovější kuvajtské módy, často s holými rameny a silným make-upem. Zábava s hudbou a hlasitou vřavou probíhala v plném proudu, když ji najednou přerušily hysterické výkřiky. Do místnosti vstoupili dva bratři nevěsty ve věku kolem 16-17 let, kteří potřebovali něco z druhého pokoje. Tolik výskotu a pištění jsem ještě neslyšela! Ženy na sebe začaly házet co měly po ruce, aby se nějak přikryly, protože jejich abáje visely na věšáku u vchodu. Začaly se přikrývat a schovávat obličej za tácky, květy, za vším, co bylo po ruce, otáčely se, jen aby je dva ještě ani neplnoletí kluci neuviděli! Kluci z toho byli stejně rozrušení, ale jak rychle přišli, tak i odešli. Po jejich odchodu se další dvě hodiny o ničem jiném nemluvilo, jen o tomto neslýchaném incidentu. I když se nečekaná událost stala tématem večera, horší na tom je, že ukrývání se tito lidé věnují celý život a zdá se, že mnozí – a často jsou to právě ženy – ho raději podporují!
Když jsem pracovala v Dubaji, domluvila jsem spolupráci s jednou významnou saúdskoarabskou firmou. Vztahy se vyvíjely a po určité době bylo třeba vycestovat do Saúdské Arábie, přímo do hlavního města Rijádu. Rozhodla jsem se, že pojedeme tři, i když mně se tam po předchozích návštěvách Saúdské Arábie vůbec nechtělo. Když jsem si představila, že si kvůli této návštěvě musím koupit abáji… Raději bych vyhodila peníze za přitažlivý kostýmek… Ničil mne však pocit, že celé tři dny budu chodit zahalená v plášti a se šátkem na hlavě, což jsem v arabském světě nikdy, nikdy nebyla nucena dělat. Tohle mne jednoznačně odrazovalo od cesty.
Termín obchodního jednání na Generálním dopravním inspektorátu města Rijád u jeho šéfa, hodností plukovníka, byl už stanovený a letenky k tomu přizpůsobeny. Už jsme měli poslední den pro vyzvednutí pasů s vízy. Přišla jsem na saúdskoarabský konzulát, oběma kolegům víza udělili, mně ne. Že k tomu potřebuji potvrzení z ministerstva zahraničních věcí. Faktem je, že předtím jsem víckrát dostala vízum do Saúdské Arábie, ale tehdy jsem byla držitelkou diplomatického pasu a saúdské konzuly jsem znala osobně. Ti mi vydali vícenásobné vstupní vízum, což pro Evropany běžně nedělá váli. Teď jsem však měla cestovat sama, bez manžela, což bylo nepřípustné. Buď s ním, nebo potvrzení z ministerstva. Podívala jsem se na hodinky.
Byla středa, 13 hodin, na vládních institucích v Rijádu právě začíná víkend. Mohla jsem sice učinit krok, který by mi k získání určitě víza pomohl, ale neudělala jsem ho. Tentokrát jsem sice nezvítězila nad institucemi, ale vůbec jsem nebyla zklamaná. Splnilo se mi přání a nemusela jsem se trápit děláním toho, co jsem nechtěla. Znáte ten pocit, že se vám do něčeho nechce, a když to přece jen uděláte, nakonec zjistíte, že jste to opravdu dělat neměli, že? Do Rijádu vycestovali moji dva kolegové. Prezentace dopadly dobře, kolegové se vrátili podle plánu. Po návratu přišel do práce jenom jeden z nich. A i ten, co přišel, se cítil divně. Nakonec oba zůstali na nemocenské až do konce týdne.
Jejich pracovní neschopnosti způsobila segregace. Tak to nazvali. Celý Rijád byl černobílý. Doslova i symbolicky. Ve fast foodu v jedné řadě čekali jenom muži v bílých dišdáších, ženy v černém čekaly v jiné řadě, ale za zdí. Mnohé obchody byly výlučně jenom pro muže a jiné jen pro ženy. Na ulici viděli pouze muže. Na Dubaj, na niž předtím nadávali, se těšili jako malé děti. Byli nadšeni, že jsou zpátky. Zpátky ze světa vyhrocených extrémů, násilného rozdělování společnosti a potlačování lidské přirozenosti. Všechno bylo vtěsnáno do vymezených hranic. Svět bez projevů citů. Svět bez žen. Přijeli otrávení, unavení. Byli to jedni z mála slovenských a českých kolegů, kteří vůbec chtěli v arabském světě pracovat. Po návratu ze Saúdské Arábie řekli: "Tajn nikdy více!"



V závoji je síla!
Jednou jsem byla na návštěvě v kamarádově kuvajtské beduínské rodině. Znala jsem jeho bratry, sestry, mámu. Ta si mě dost oblíbila a já ji také. Vždy mě nechala pozdravovat. Jednou, když chlapi nebyli doma, jsme si udělaly dámskou jízdu. Byla tam kamarádova máma, jeho dvě sestry, jeho žena a dvě švagrové, obě ženy nejstaršího bratra. Všechny si sundaly z hlavy šátek. Některé i všechny abáje, které měly přehozené přes šaty. Najednou se z nich staly normální mladé ženské v tričku s ramínky a těsných džínách. Pohodlně jsme se usadily na zem kolem rozprostřeného ubrusu, na který děvčata kladla mísy s večeří. Každá si nabírala, co chtěla. Máma si ale závoj z tváře neodložila, přestože tam bylo jenom ženské osazenstvo. Takto v závoji nepohodlně jedla, jednou rukou držela a zvedala závoj, druhou manévrovala lžící. Nedalo mi to a ptám se jí, proč má závoj, když jsme tam jen ženy. Mým logickým dotazem byla zaskočená. Chvíli váhala a nakonec mi řekla, že je tak zvyklá a že se takhle cítí lépe, bezpečněji, nikdo zbytečně nedotírá… to mne tedy fakt zaujalo. To pro ni musí být doopravdy nepředstavitelné, dívat se někomu do očí. Taková žena se musí cítit úplně obnažená! Cizí člověk jí vstupuje do duše, tj. do jejích nejintimnějších zákoutí! Do její identity! Bude o ní všechno vědět, bude vystavena vnějším vlivům, bude muset umět reagovat, vyřizovat, rozhodovat se… Asi je jednodušší, méně pracné a méně bolestivé nevystavovat se před nikým, nikomu neukazovat svou vlastní tvář nebo nedej bůh hrát si na bezmocnou ženu, o kterou je třeba pečovat. Proto je pohodlnější skrýt si vlastní identitu. Takhle mi to interpretovalo několik arabských žen, se kterými jsem měla velmi blízký vztah. Ptám se sebe sama: "Kde má tedy svoji identitu? V závoji?" Ano, identitu má v závoji. Přesně tak, jak to jednou vyhlásily kuvajtské demonstrantky.
Jako vedoucí Konzulárního úřadu v Kuvajtu jsem řešila různé konzulární záležitosti. K nim patřilo i vyřizování nových pasů slovenským občanům působícím v této zemi. Jednou přišla mladá Slovenka vdaná za Kuvajťana, od hlavy k patě celá v černém, byly jí vidět jenom oči. Přišla požádat o vydání nového pasu. Přinesla mi fotografie pasového formátu, které jsem připojila k žádosti, a položila je na stůl. Najednou mi Slovenka říká, ať její žádost otočím rubem, respektive hned někam schovám, aby nikdo jiný kromě mne neviděl její obličej. Nebyla u mne poprvé. Vždy jednala s napětím a obavou. Za několik týdnů se objevila znovu, přišla se zeptat, jestli ji nezaměstnám na konzulátu jako pracovníka na konzulární záležitosti. Místo na konzulátu za mého působení nedostala. Na místě konzulární síly, která je vždy prvním nárazníkem ve styku se žadateli o víza a při řešení jakýchkoli konzulárních, tedy většinou nepříjemných případů, kde je nutné stále komunikovat s lidmi, jsem preferovala člověka s osobností, milého, komunikativního a ochotného najít možnosti, jak pomoct a správně reagovat. Ne takového, který by v podstatě při každém setkání se žadatelem o víza řešil svůj vlastní sexuálně-náboženský problém.
Po delším působení v arabském světě jsem přišla na to, že mnohé ženy skrývají svoji identitu velmi rády. Závojem. Proto konstatování, že za zahalováním ženského obličeje stojí jenom vliv mužů v rodině konkrétní ženy, je jenom jednou částí pravdy, tedy poloviční pravda. Dnes se mnozí arabští muži k zahalování své ženy stavějí dosti benevolentně. Nemají zásadní problém dovolit, aby jejich žena chodila s odkrytou tváří či odhalenou celou hlavou, tedy bez jakéhokoli šátku či závoje.
Šokujícím poznatkem je, že jsou to často právě ženy, které chtějí být zahalené! Je to pro ně pohodlné, nikde nemusejí ukazovat vlastní tvář, bojovat za svůj názor, být přesvědčivé v tom, oč jim jde, pokud jim vůbec o něco z vlastní vůle jde. Nikdo je nevidí, nikdo neví, s kým mluví. Většina očí hledících zpod závoje, které jsem denně potkávala, na svět hleděla velice bojácně, ustrašeně, nerozhodně, submisivně. Až na nějakou tu výjimku všechny zahalené ženy mluvily tenkým hláskem. Téměř je nebylo slyšet. Platilo to i tehdy, když mluvily se mnou, příslušnicí stejného pohlaví. Jestliže přišly na instituci něco vyřídit a odbyli je u prvních dveří, ke druhým už nešly. Jindy je úředník vyřídil před všemi ostatními žadateli, protože předpokládal, že nerozumějí, nevyznají se, proto je třeba jim pomoct. Jejich vnější uzavřenost formovala jejich vnitřní uzavřenost a naopak. Rozdíl v chování žen zahalených úplně, tedy i na obličeji, byl jednoznačně zřetelný ve srovnání s těmi, které nosily abáji a na hlavě měly jenom šátek a obličej odkrytý. Platí tedy: Čím zahalenější, tím uzavřenější.
Začátkem února 2004 odhlasoval francouzský parlament zákon, který zakazuje nošení náboženských atributů veřejně. Šlo tedy o viditelný křesťanský kříž, židovskou jarmulku a muslimský závoj.
V Kuvajtu jsem v souvislosti s tím zažila bouřlivé protesty především kuvajtských žen ohledně muslimských závojů. Protesty byly před kuvajtským parlamentem, v televizi, novinách. Všude se psalo, jak je zákon netolerantní. Všude se uváděl jenom muslimský závoj. Fakt, že zákon pojednával i o vnějších znacích jiných náboženství, se nikde nezmínil. Vypadalo to tak, že se ukřivdilo muslimům. Potvrzením toho, že kromě mužů jsou to i ženy, které podporují svoje zahalování, byly transparenty, kde si kuvajtské bojovnice za ženská práva napsaly: "V závoji je síla!" Nebyly to jen Kuvajťanky, které prosazovaly svoje zahalování a byly o tom z hloubi duše přesvědčené. Často jsem se setkala s jinými Arabkami či muslimkami, včetně Slovenek, které byly přesně z toho stejného těsta. Svoji vnitřní "sílu" čerpají ze závoje. Tímto postojem spíše dokazovaly, že ony ji ani nemají a má ji jejich závoj. Ptám se: "Jak se chtějí odevzdat Bohu, když nedokážou splynout ani samy se sebou a potřebují filtr na ochranu před okolím?"
Toto je jeden z hlavních důvodů, proč psychologie v arabském světě nefunguje, paradoxně navzdory tomu, že psychologie se začala rozvíjet v 11. a 12. století právě v arabském světě! Z praktického pohledu ani nemůže naplňovat svůj cíl – léčení lidských duší, když se duše v tomto světě otevírat ani nechtějí. K čemu by pak byla psychologie vůbec potřebná?! Vždyť podle toho, co se navenek prezentuje, v tomto světě ani nemá co řešit…



Neklasická manželství
Co se děje mimo manželství, se přísně utajuje. Je to nutnost! Arabská společnost neakceptuje úlety. Překročení vymezených mantinelů může přinést i konflikt se zákonem.
Když arabský pár není sezdán, nemůže si objednat společný pokoj v hotelu. Řešením jsou dva separátní pokoje. Tento přístup se někde aplikuje i ve vztahu k cizincům. Ve většině případů se však akceptuje, že cizinci bydlí v hotelích tak, jak žádají. Například ve středním Egyptě, kde se vztahy chápou tradičně, i bydlení v hotelových pokojích či penzionech odpovídá společenským pravidlům. Proto když kamarádi egyptologové navštívili tuto oblast a namísto dvou pokojů si chtěli vzít jeden, museli na dotěrné dotazy ohledně jejich vztahu tvrdit, že jsou manželé. Tvrzení podpořili i fotografiemi dvou "společných" dětí, které pro tento účel měli s sebou. Arabové se přímo ptají na takovéto osobní věci, které u nás patří zásadně do intimní sféry. Nejen proto, aby se ujistili, jestli je to v pořádku z jejich morálního hlediska, ale aby ukojili svoji bezmeznou zvědavost a mohli klevetit.
Jev, který v Evropě neznáme, je sňatek rozkoše (tak zní doslovný překlad termínu z rodinného práva – zazvádž al-mutaa). V případě, že muž sexuálně touží po určité ženě, navrhne jí tuto formu sňatku. Raději to řeší tímto způsobem, než by měl být nevěrný svojí ženě. Potřebuje k tomu jakékoli dva mužské svědky, třeba z ulice, anebo jednoho právníka a jako třetí možnost si může zvolit registraci sňatku na nejbližším soudu. Možností je tedy dost. Tento sňatek z rozkoše se však nemusí nikde registrovat. Trvat může libovolně dlouho – hodinu i několik desetiletí. Podle islámského práva je tento postup úplně v pořádku, tedy arabsky řečeno – halál. Někteří islámští učenci však nesouhlasí s touto formou sňatku, protože ho nepovažují za plnohodnotné manželství.
Další zvláštností v rámci arabského rodinného práva je zazvádž al-misjár, nejvýstižnější překlad je cestovní sňatek. Cestovní se nazývá proto, že islám ho povoluje v případě, když muž odcestuje na delší dobu a nemá možnost stýkat se se svojí manželkou. Tak jako v předchozím případě je i cestovní sňatek záplata, aby nedošlo k manželské nevěře nebo cizoložství. V minulosti se tento typ sňatku využíval poměrně často, protože cestování s karavanou trvalo dny, týdny, měsíce. V současnosti s moderními výdobytky jako auta, letadla a rychlé lodě by tento typ sňatku měl logicky ztratit své opodstatnění, avšak hlavně Arabové ze Zálivu rádi využijí všechno, co zákon a tradice umožňují.
Klasický příklad vzniku cestovního sňatku: arabský muž se na letišti seznámí s cizí ženou. Poté, co si padli do oka a domluvili se na cestovním sňatku a zároveň měli dva svědky – třeba spolucestující z letadla –, hned po obřadu mohou jít na pokoj. Sňatek mohou uzavřít i přímo na letišti, aby neztráceli čas, protože v arabských zemích jsou na letištích speciální místnosti, které splňují funkci mešity. Pokud vznikne z takového sňatku dítě, mužův problém to rozhodně není. Protože tyto sňatky nejsou nikde registrované, žena nemůže dokázat, že má dítě od nějakého konkrétního muže. Možná ani neví, kde bydlí, odkud je. Není výjimkou, že muž kvůli utajení identity využije při takovémto sňatku (nic se nezapisuje, je to jen ústní dohoda) jenom svého jména v kombinaci s některým ze jmen z rodinného rodokmene. Příjmení, které používá v jiných dokumentech, vůbec nemusí uvádět. Také fakt, že žena otěhotněla s cizím mužem, se kterým nebyla tradičním způsobem oddána, vrhá na ni nedobré světlo a ona se stydí problém řešit. Na rozvod cestovního sňatku stačí, podobně jako u sňatku z rozkoše, dva muži.
V posledních letech je v Egyptě populární manželství urfí. I když se neregistruje a není právně uznané, obecně se akceptuje. Manželství urfí se stalo velice populárním mezi studenty. Jsou už dospělí, jejich sexualita je potlačena, a protože věří, že sex mimo manželství i cizoložství jsou hárám, tedy zakázané a hříšné, uchylují se k tomuto typu manželství a považují ho za řešení problému.
Uzavření manželství urfí nemusí nikomu oznamovat. Mladík obvykle dívce slíbí, že se klasickým způsobem vezmou až po ukončení školy. To se však stane zřídkakdy. Když vášně opadnou, mladík si začne hledat nový úlovek.
Manželství nepodléhá ani souhlasu vládních institucí. Když se tedy jeden z páru rozhodne vztah ukončit, odejde bez jakýchkoli závazků a druhá strana si nemůže nic nárokovat. V muslimské společnosti je znevýhodněnou stranou děvče či žena. Když se rozšíří, že se rozešli, mladíci o takové děvče ztratí zájem, protože už není panna, lehce se poddala muži a přitom "nebyla" vdaná. V arabské společnosti je takové děvče adeptkou na starou pannu, tedy většinou zůstane "na ocet".
Islámští učenci nejsou nakloněni manželství urfí, protože deformuje práva žen. Proti se stavějí i sociologové a média. Když se žena rozvede, z manželství urfí nedostane absolutně nic. Ani věno, protože u tohoto typu manželství se nedává, ani zákonem stanovené měsíční dávky, na které má manželka nárok po rozvodu regulérního manželství. V případě, že z tohoto manželství vzejdou děti, nemá nárok na výživné na dítě. Manželka dokonce ani nedokáže, že děti jsou od jejího manžela, a v případě, že muž zemře, děti nemají nárok na dědictví. Test otcovství se v arabských zemích začal uplatňovat až v posledních letech, ale nabytí zákonných práv na soudech trvá věky. Od roku 2006 však ženy v Egyptě mohou uplatňovat svoje práva dokonce už i na základě dokumentu ze sňatku urfí. Podmínkou je svědectví minimálně dvou svědků. Minimálně dvou proto, že musejí být přítomni buď dva mužští svědkové, nebo čtyři ženské svědkyně anebo jeden mužský a dvě ženské svědkyně. Možné kombinace jsem zvládla! Ano, to přesně znamená, že jeden mužský svědek se rovná dvěma ženským svědkům! Ani méně, ani více.
Realita je taková, že kromě studentů a turistických průvodců takhle uzavírají sňatky i obchodníci, ministři a jiní vysocí činitelé. Důvodem je to, že nechtějí, aby jejich regulérní manželky věděly o jiné manželce. Pokud se ženatý muž chce oženit s další ženou, z právního hlediska je maazún povinen u druhého sňatku poslat oznámení první manželce o tomto druhém sňatku. V případě urfí není maazún potřebný, postačí dva svědci, to znamená, že sňatek se může odehrát v největší tajnosti a nikdo se o něm nedoví.
Právě urfí využívají i mladíci, kteří se seznámí s cizinkami v turistických centrech a sepíšou formální dokument o manželství za přítomnosti dvou svědků. Když se rozejdou, papír obvykle zůstane v rukách muže. Protože turisté neovládají islámské právní vztahy, turistka takový sňatek nepovažuje za plnoprávný, a když se později vdá plnohodnotným způsobem za jiného muže, lehce se může stát, že její "manžel z dovolené" jí začne vyhrožovat, že dokument o jejich urfí nechá zaregistrovat na soudě. Pokud by dva svědci doopravdy potvrdili právní podstatu dokumentu, manželství urfí by bylo zaregistrované jako plnohodnotné ve smyslu islámského rodinného práva.
Otázkou je, proč turistky přijmou návrh provdat se "neformálně"? A proč muži v arabských zemích potřebují tuto formu sňatku?
Vždyť když někoho milují, ať se vezmou klasicky. Tedy i s požehnáním rodičů, které je k tomu potřeba!
V náhlé zamilovanosti si ženy tyto otázky určitě nekladou a jdou hned "na věc"! Pokud by se turistka později plnohodnotně vdala za muže ze stejné země nebo z jiné arabské či muslimské země, mohly by pak vzniknout skutečné problémy! Jaké? Například obvinění z bigamie! Tento problém může nastat i tehdy, když se turistka běžným způsobem vdá za muže ze země, kde neplatí islámské právo. V muslimských zemích, které by pak navštívila (turisticky, pracovně apod.), ji mohou obvinit z bigamie, a pokud by tam přijela i s dítětem z klasického manželství, pak by si na dítě mohl dělat nárok muž, se kterým uzavřela manželství urfí a který by mohl tvrdit, že dítě je jeho.
Cizinky by ve vlastním zájmu měly vědět, do čeho vstupují, protože motivy muslimských mužů mohou být nejenom romanticko-sexuální. Když už problémy nastanou, je dobré si najmout dobrého islámského právníka, ale hlavně si před dobrodružnými cestami přečíst tuto knihu!
Cestovních sňatků, sňatků z rozkoše či sňatků urfí může muž uzavřít tolik, kolik chce. Podle zákona by však měl mít současně jenom čtyři sňatky. V rámci legislativy se to před sebou samým a také před Bohem dá velice dobře zahrát. Žádné výčitky, žádná nedovolená promiskuita, všechno v rámci společenské normy a islámského práva. Muž může mít doma například tři stálé manželky a specifickým druhem sňatku si může zajišťovat stále novou sexuální zkušenost. Samozřejmě, že žen se tato vymoženost netýká. Je také samozřejmé, že islámští učenci či fundamentalisté toto za projev nerovnoprávnosti mužů a žen nepovažují…
Arabská společnost se pomalu mění a je mnoho žen nad 35 let, které nejsou ani vdané, ani zasnoubené, a ani nezažily žádný vztah, včetně sexuálního! Proto se šajchové a islámské autority, i když v podstatě nesouhlasí s právní nedokonalostí zmíněných manželství, snaží vyřešit zejména potlačování sexuality tak, že – i když ne celkem otevřeně – podporují jakoukoli formu sňatku. Jedné mé kamarádce z Egypta je 41 let a není zasnoubená, ani nic jiného. Její sestra o ní řekla, že už je "ztracená naděje"…
Rášid a jeho dva kamarádi Muhammad a Abú Utmán na rozdíl od většiny Arabů rádi jezdí na Slovensko a do Čech v zimě. Někdy je provází arabský kamarád, který vystudoval na Slovensku. Dvakrát, když byl s nimi na slovensko-českém výletu, přišli tři emirátští kamarádi s opakovaným požadavkem: na zpříjemnění zimních večerů chtějí slečny, nejlépe slušné studentky, které ale v žádném případě nejsou prostitutkami. I když tento požadavek byl průvodci trojice z Emirátů proti srsti, zavolal nakonec call girls, které se dostavily dle domluvy do konkrétního hotelu. Studentky medicíny si takhle přivydělávaly, přičemž většinou zůstalo jenom u vytvoření příjemné společnosti. Jestli chtějí sex, rozhodly ony samy. Emirátští kamarádi požádali našeho společného známého, aby děvčatům tlumočil jejich žádost: ještě předtím, než k něčemu přistoupí, navrhují vzít se formou sňatku z rozkoše, tj. jenom dočasným sňatkem, jehož trvání si upraví podle potřeby. Když se takhle vezmou – a to se mohlo udělat hned na místě, protože přítomni byli čtyři muži muslimové (a na každý sňatek stačili dva) –, mohou si pak spolu sexuálně užívat. Rášid a spol. plánovali, že po několika dnech, které v Česku a na Slovensku stráví, odcestují zpátky do Emirátů a tam každý své nové "manželce" pronajme byt, kam ona přijede tehdy, když jí on pošle letenku. Pak tam zůstane třeba několik měsíců, a až se rozhodne, může jet domů. Rášid a jeho kamarádi počítali s tím, že jejich "rozkošná" žena nebude z toho bytu vycházet, aby se náhodou něco neprozradilo. Pak se zase domluví, kdy ona znova přijede do Emirátů, a budou dále spolu žít. Když tento návrh přednesli dívkám, ty zůstaly v šoku, nevěděly, jestli se mají smát a jestli je to míněno vážně. Otočily se na podpatku a odešly. Rášid a spol. se skutečně upřímně divili, proč děvčata tento jejich skvělý návrh nepřijala!
Ještě musím k Muhammadovi poznamenat, že když jsem ho uviděla, jako muž byl absolutně nepřitažlivý. Pán kolem pětačtyřicítky – tlustý, břicho mu viselo, pásek upnutý v nejširší části břicha, ošuntěle oblečený, hloupý výraz. Zprostředkovaně jsem se dozvěděla, že když se jim nepodařil sňatek z rozkoše, tak Muhammad si chtěl sehnat přítelkyni alespoň pro sebe. Měl jedinou podmínkou – jenom do 23 let!



Obřízka stále ještě nevymizela!
V současném arabském světě se potkáváme se dvěma druhy obřízek. U mužů a u žen. U mužů odříznutí předkožky má čistě hygienický důvod. Tak to bylo stanoveno ještě v dávnověku a tento zvyk zná judaismus i islám. Arabové dnes obhajují tento zvyk tím, že v čase formování náboženství žili jeho první vyznavači jenom v nehostinných pouštních podmínkách, kde nikdy nebyl dostatek vody a hygiena se nemohla dostatečně dodržovat. I když dnes jsou životní podmínky a s tím související hygienické poměry výrazně lepší, tento zvyk přetrvává. A nikdo ani necítí potřebu se touto otázkou zabývat. Dokonce jsem se jedné mužské obřízky zúčastnila jako "čestný host". Felčar ze staré části marockého Fezu odstřihl čtyřletému chlapci předkožku obyčejnými nůžkami, a ani u toho nepoužil žádný dezinfekční prostředek. Nic pro slabé žaludky!
Ženská obřízka nemá původně s arabským či muslimským světem nic společného. Jedná se o africký zvyk. Ze zemí, o kterých se píše v této knize, se ženská obřízka týká Egypta, Súdánu, Čadu, Somálska a Džibutska. Celkem se tady rozeznávají tři druhy tohoto brutálního zákroku. Arabská odborná literatura klade její základy do faraónských časů, protože výsledek této operace byl identifikován v staroegyptských reliéfech a kresbách. Proto se i jeden její druh nazývá faraónská obřízka, tzv. infibulace, a je z nich nejhrůznější. U něho porodní bába odřeže dívce klitoris i velké a malé pysky a všechno zašije tak, aby zůstala jediná dírka i na moč i na odtékání menstruační krve. Někdy je otvor velikosti tloušťky zápalky. Přesně takový druh má i většina súdánských žen. Má ho i jedna moje známá, Amíra, která v důsledku toho trpí permanentními zdravotními problémy; menstruační krev jí vůbec neodtéká, shromažďuje se v břišní dutině. Už proto absolvovala víc operací, aby jí nashromážděnou krev odstranili. A velmi pravděpodobně pro to nedokázala počít. Faraónskou obřízku mají i tři sestry z Kalákly, které před obřízkou nedokázala ochránit ani jejich vlastní máma Umníját, protože babička těchto slečen si prosadila svou. Čtvrtá sestra dopadla nejlépe, na ni vyšla sunna, tedy nejméně invazivní způsob, u kterého se odřeže jenom klitoris nebo jeho předkožka, respektive jak se ho podaří ufiknout. Zajímavé je, že si ho i přiléhavě nazvali – sunna, tedy tradice. Podle vyjádření mnoha Súdánců, a myslím tím i Súdánky, sunnu jako kdyby nepovažovali za obřízku. Hlavní prokurátor provincie Severní Dárfúr mi vysvětloval, že v celém Dárfúru postihují ty, kteří dělají obřízku, i ty, kteří ji nechají udělat, tj. porodní báby a rodiče. Postih je finanční a kromě toho je posadí na několik dní do vězení. Když jsem se ho zeptala, jestli jeho dcery, o nichž se předtím zmínil, jsou obřezané, potvrdil, že nejsou. A když jsem si dalším dotazem ověřila, zda skutečně nejsou vůbec obřezané, řekl mi, že sice mají sunnu, ale to nic není! Je prý zanedbatelná i proti střednímu typu obřízky bez specifického označení, u něhož jde o odřezání klitorisu a malých pysků. Takže je to v pořádku a o nic v životě nepřijdou! Tady se raději nechci zabývat tím, jak hlavní prokurátor vnímá menší delikty, hm, asi jako žádné delikty.
V Egyptě i Súdánu je ženská obřízka zakázaná zákonem. V Egyptě to platí v plném rozsahu, ale – jak vidíte, v Súdánu – malá obřízka, žádná obřízka. I když se ženská obřízka dělá prakticky po celém Súdánu, bohudík, že už alespoň na předměstích metropole Chartúm se některé ženy rozhodly nově narozené dívky již neobřezávat. Proto jsem blahořečila Umníját, že svou dvouletou vnučku už nechá v plné ženskosti. V Egyptě byla ženská obřízka zakázaná zákonem v roce 1996 po medializaci případu jedenáctileté dívky, která po zákroku vykrvácela. V zákoně se uvádí, že obřízku nemůže provádět nikdo, ani lékařský personál, ani zdravotní ošetřovatelé či nemedicínský personál. Tento zákon podpořila i nejvyšší náboženská autorita – imám al-Azharu s tím, že ženskou obřízku islámská pravidla nepožadují. A přidal se k němu i koptský papež Šenúda, protože odpovídá za své křesťanské ovečky nejen v Egyptě, ale i v Súdánu. Ačkoli v Egyptě se tento zvyk daří likvidovat, dá se na něj ale ještě narazit v konzervativních komunitách a rodinách, zejména na venkově.
Dnešní situace ohledně ženské obřízky v Súdánu se podstatně zlepšila díky vládnímu projektu z roku 1999 na podporu vzdělávání o škodlivosti obřízky na fyzické a duševní zdraví ženy. Dokonce i Sally, dcera slovenského generálního konzula v Súdánu, se během univerzitního studia pedagogiky a výživy se svými spolužačkami podjala plnit cíle tohoto projektu. Studentky se vydaly do buše a každá z nich zůstala bydlet v rodině s domorodými obyvateli asi měsíc. Se ženami mluvily o zdraví, sexuálním životě, obřízce. Snažily se je ovlivnit tak, aby upustily od svých zažitých zvyků. V těchto případech totiž obřízku nediktuje muž, ale samotné ženy. Ony jsou přesvědčeny o tom, že obřízka je pro život ženy nutná – pro její dobrý morální profil a zdravý sexuální život. Mužští zastánci obřízky ji podporují proto, že si myslí, že obřezaná žena nemá ve svém sexuálním životě žádné boční úmysly. Obřízku provádějí ženy leqakým kouskem skla z rozbité láhve či zrezivělým nožem. Důsledkem těchto brutalit je zdevastované duševní zdraví každé ženy, absence sebevědomí, celoživotní trauma, každodenní bolestivé močení, bolestivý sex, porod s pekelnými bolestmi. Nemluvě o tom, že mnoho děvčat dřív nebo později kvůli zákroku v totálně nehygienických podmínkách umírá.
V Egyptě se čas od času v černé kronice vyskytne případ obřízky, který obvykle končí smrtí. Během působení v Káhiře mne zaujal novinový článek nábožensky uvědomělé matky (i když to s náboženstvím v jeho podstatě nemá nic společného!), která se rozhodla, že nechá svoji dceru obřezat. Tak přikazovaly rodinné i společenské tradice, ačkoli zákon o zákazu již existoval. Protože lékaři tento zákrok nemohli provést, žena se obrátila na místního felčara, který se nabídl problém vyřešit. Dívka vykrvácela. Takhle hezky se o ni postarala vlastní matka, se vší láskou. I když se to stalo někde v egyptském zapadákově, případ se nakonec dostal do novin. Říkám si, že ve srovnání s Afrikou je to v Egyptě přece jenom jiné, o případy se zajímá tisk, což znamená, že společenské vědomí je aspoň na určité úrovni. Raději ani nemluvme o afrických zemích s kmenovým zřízením, kde jsou tradice stokrát silnější!
Temnou přítomnost obřízky téměř pocítila i moje velmi dobrá egyptská přítelkyně. Když jí byly čtyři roky, matka ji přivedla spolu s pětiletou sestrou Nevin k babičce do káhirské lidové čtvrti Báb al-Chalk. Tam na ně čekala andělíčkářka, která měla obřízku provést. Šlo to hezky po pořádku, poslušnou Nevin ženy uchopily a obřezaly. Moje přítelkyně, díky tomu, že byla neposedou odmala, jim utekla z bytu a vyběhla někam na ulici, kde ji nemohly najít. Nakonec hledání vzdaly. Díky své intuici, kterou jako dítě poslechla, zůstala celá ve své plné ženské kráse. Když si na to několikrát vzpomenula, bylo jí líto sestry, ale sama za sebe byla šťastná.
Jen málo případů v této oblasti má tak úspěšný konec. Je úplně hrozné představit si myšlení žen, v nichž přesvědčení o správnosti obřízky stále přežívá. Jak vlastně myslí, čím myslí? Mají city a představivost? Dokážou si tyto obřezané ženy představit svůj život jako neobřezané? Asi těžko, jinak by s ní nesouhlasily…
Na Slovensku studuje několik súdánských studentů a doktorandů. Někteří z nich tady žijí se svými rodinami. Právě v roce 2009 tři manželky súdánských doktorandů porodily ve slovenských nemocnicích. Porodníci měli s porodem problém. Všechny tři ženy byly obřezané a vnější pohlavní orgány, respektive to, co z nich zůstalo, měly sešité a dávno srostlé. Vzhledem k tomu, že naši porodníci obřezané ženy nemají na denním pořádku, a tedy nemají zkušenost s rozřezáváním násilně srostlé tkáně, rozhodli se, že nejistější bude porod císařským řezem. A tak všechny tři Súdánky porodily císařem. Proč by to mohlo být jednodušší, když se to dá i složitě?
Na problematiku ženské obřízky poukazovali mnozí, hlavně egyptští vzdělanci a reformátoři už na začátku 20. století a bojovali za její odstranění. K nim patřil i rebel Saláma Músá. Jako muž si uvědomoval podřadné postavení žen v arabské společnosti a veřejně vystupoval za jejich zrovnoprávnění.
Další průkopnicí v téhle otázce je lékařka a publicistka Nawál as-Saadáwí, se kterou jsem se setkala i osobně. Někteří ji považují za feministku, já ji však považuji za úplně normální bojovnici za zdravý fyzický a duševní život žen, jenže v arabském kontextu to vyznělo feministicky. Tento nesympatický přívlastek se rozplynul s příchodem nové egyptské revoluce.
Oba dva byli i v tomto ohledu a navzdory konzervativní společnosti ochotni vyslovit své názory nahlas, pro což si jich vážím. Proto jsem přeložila do slovenštiny právě jejich díla týkající se problematiky obřízky (www.khidayer.com).




ARABOVÉ, ARABKY A DOPRAVNÍ PROSTŘEDKY
Vím, že název této kapitoly zní trošku divně, ale svoje opodstatnění rozhodně má. Navazuji na již řečené informace a mnozí jistě tuší, že i tady může být rozdíl oproti tomu, jak žijeme my, rozdíl, který je vidět i navenek. Když chcete navštívit arabský svět a trochu se v něm pohybovat, je dobré vědět, co vám usnadní pohyb.
V Egyptě, pokud jste ochotní anebo odkázaní jezdit městským autobusem, vám jistě neunikne, že u většiny z nich je úplně vpředu sklem oddělená část, určená jenom pro ženy, což je na ní i napsané, ale jenom arabsky. S cizinci se v místních autobusech nepočítá. Pokud se v natřískaných arabských autobusech přece jen najde ještě nějaké místo volné, je pro ženy vcelku výhodné prodírat se od zadních dveří, kde se nastupuje, dopředu. Obvykle tam však bývá taková tlačenice, že mně se nikdy dopředu ani nechtělo. Zato egyptské ženy to dělaly s radostí. No, řeknu vám, nebylo dvakrát příjemné prodírat se v obrovském horku, nalepený jeden na druhého, cítit dech spolucestujících, zpocená těla… Ale to bylo ještě snesitelné proti ohmatávání egyptskými muži, z nichž si někteří velice rádi sáhnou i takhle anonymně, navzdory tomu, že náboženství je navenek drží na uzdě.
Když náš přítel egyptolog Jožko cestoval s kolegyněmi v takovém nacpaném autobuse, pokud nějaký Egypťan osahával naše děvčata, řešil situaci velice pohotově. Nejpravděpodobnějšího osahávače vyvlekl z autobusu za límec a měl s ním jasný úmysl. Chlapík, vědomý si své viny, však raději vzal nohy na ramena!
V káhirském metru – jediném metru v Africe a dlouhodobě jediném v arabském světě (9. 9. 2009 bylo otevřeno metro v emirátské Dubaji) – je místo vyhrazené výlučně pro ženy, a to v prvním vagónu. Nikde se to tehdy nepsalo, takže jsme si to nemohli přečíst ani na vagónu, ani uvnitř, zato jsme však získali vlastní zkušenost, která mluví za všechno. Když jsme jako studenti cestovali z centra Káhiry do části zvané Abbásíja, kde se nachází Univerzita Ajn Sams, jezdili jsme metrem. Jednoho dne Edgar vybral místo na přepravu právě v prvním vagónu, protože v něm bylo nejméně lidí. Nastoupili jsme, a protože jsme delší chvíli stáli a vlak zjevně neměl v úmyslu se pohnout, zpozorněli jsme a všimli jsme si neklidných obličejů okolo stojících žen. Stále jsme v stanici stáli, a až po chvíli se jedna z žen odhodlala obrátit se na nás a sdělit nám, že tento vagón je určený jenom pro ženy. Když se Edgar přesunul do druhého a já s ním, metro se konečně rozjelo.
Všude v arabském světě není při přepravě taxíkem běžné, aby si žena sedla vedle řidiče. Pokud by tak udělala, ten by to mohl vnímat jako sexuální výzvu. Proto je pro ženu vždycky lepší, nechce-li být obtěžována řidičem, aby si sedla dozadu. V případě, že je žen víc, je lepší objednat si velký taxík, aby žádná z nich nemusela sedět vepředu vedle řidiče. Takhle to dělají místní ženy – ty si určitě vedle taxikáře nesednou. V případě cizinek je to uvolněnější, ale tam zase hrozí, že taxikář využije jejich neznalosti prostředí a do uvedené destinace je zaveze velikou oklikou.
S taxikáři mají Arabové spojenou ještě jednu záležitost – ženy po západu slunce by si do taxíků neměly sedat. Pokud potřebují někam jet, musejí mít u sebe již zmíněného mahrama. Takové nařízení se týká konzervativních arabských zemí a rodin. Je jasné, že v Egyptě, Maroku či Jordánsku jsem o dodržování tohoto předpisu slyšela jenom zřídkakdy.
V mnoha arabských zemích jsem se potkala s tím, že když žena kupuje lístek na vlak nebo autobus na stanici, muži ji pustí dopředu.
A když se k tomu nemají, prodavač zavolá na ženu, aby přistoupila k okénku. To byla asi jediná výhoda, kterou jsem vnímala já jako výhodu pro ženy. Raději bych se jí však vzdala, jenom kdyby měly stejná práva jako muž, ať už se to týká jakékoli oblasti života.
Rozdíly se projevují i při cestování do zahraničí. I když ženy mohou mít pas, na vycestování potřebují souhlas svého muže. V pase figuruje jeho jméno a on musí každou cestu podepsat. V opačném případě i v liberálním Egyptě ženu zastaví pasová kontrola a zavolají jejímu manželovi, aby si pro ni přijel, protože jeho žena je na letišti a chystá se odletět. A pokud chce odjet s dítětem, arabští úředníci mimořádně zbystří pozornost. Týká se to především případů cizinek vdaných za místního občana, tj. takových, které jsou v tom momentě držitelkami jenom místního pasu (protože mohou mít i pas své země).
Při řešení konzulárních záležitostí Slovenek žijících v Egyptě anebo v Kuvajtu, respektive v zemích působnosti daného zastupitelského úřadu, jsem musela dbát na tento fakt, aby nedošlo ke zbytečným problémům ze strany arabských mužů. V Káhiře jsem řešila případ jedné Slovenky vdané za Egypťana z oblasti východní Delty, od města Ismáílíja. Měli spolu malého syna a v rodině se hromadily manželské neshody. Muž ji vůbec nechtěl pustit samotnou na Slovensko podívat se na svou rodinu a ukázat malého vnuka novopečenému dědečkovi a babičce. Roztržky se vyhrocovaly až ve fyzické násilí. Nakonec tato Slovenka požádala velvyslanectví v Káhiře o pomoc. Slovenský pas samozřejmě neměla; jeho platnost dávno vypršela a vyřídit nový by trvalo dlouhou dobu, což by však mohlo být nápadné jejímu egyptskému manželovi. Ona chtěla odjet domů a navždy, jen nevěděla, jak to udělat, když její muž nesouhlasí ani s krátkou návštěvou. Ještěže se podařilo dotáhnout ho na ambasádu. Tam jsem byla postavená před úkol vyřešit problém tak, aby obě strany byly spokojené a aby všechno proběhlo podle slovenských interních předpisů a zároveň podle egyptského zákonodárství. Po dlouhé debatě jsem se cítila spíš jako psycholožka než jako konzulka, ale rozhodla jsem se v rámci své pravomoci udělit vízum i egyptskému manželovi. Víza dostali oba, Slovenka do egyptského pasu. Udělit slovenské vízum Egypťanovi však nebylo možné jen tak. Žadatel musel splňovat určité podmínky. Já jsem udělila výjimku, protože jsem chtěla poskytnout možnost řešení problému smíšeného manželství. Egypťan nabyl důvěry, že může jet se svou manželkou na Slovensko tak, jak jsem mu to navrhla. Dopadlo to dobře, Egypťan dal volnou ruku své manželce, aby mohla i se synem jet k rodičům na návštěvu. On nakonec nevycestoval. Jak to pak dopadlo, jsem se už nedozvěděla, štěstí měli ve svých rukou…
Na co všechno je třeba myslet při cestování, ilustruje příběh mé přítelkyně, která pracovala na konzulátu v Kuvajtu. Jela na dovolenou domů do Egypta. S jedním známým Egypťanem, který žil také v Kuvajtu, se domluvila, že ji vezme zpátky z Egypta do Kuvajtu autem, protože je to levnější než letecky. Takže moje přítelkyně si koupila jednosměrnou letenku z Kuvajtu do Káhiry a zpátky byla připravená absolvovat dlouhou cestu napříč severní částí Arabského poloostrova v autě. Protože si dovolenou vzala narychlo, potřebovala jet za svojí nemocnou maminkou, víza do Saúdské Arábie jsme neměli čas vyřídit v Kuvajtu. Ale vzhledem k tomu, že měla dlouhodobý pobyt v Kuvajtu, kde byl sponzorem konzulát Slovenské republiky, což bylo vidět přímo z razítka, a měla s sebou můj potvrzující dopis jako vedoucí konzulátu, nic nenasvědčovalo tomu, že by mohl vzniknout nějaký problém při návratu.
Saúdská ambasáda v Káhiře jí ale tranzitní vízum neudělila. Důvodem bylo, že muž, se kterým měla cestovat, nebyl její manžel či blízký příbuzný z rodiny! Arabskou ženu při přejezdu územím konzervativních arabských zemí, jakou Saúdská Arábie je, musí doprovázet nám již známý mahram. Nakonec se musela vrátit letecky a její výlet se neplánovaně o dost prodražil.
Uvedené nařízení platí i pro cizinku, jenže tady může být háček – když má žena jiné jméno než její muž, jak budou přímo na hranici dokazovat, že jsou manželé? Vycházím z toho, že jsem absolvovala několik cest i s manželem a naše příjmení byla rozdílná. V našem případě pasovým úředníkům zřejmě stačilo naše prohlášení, že jsme manželé, a určitou jistotou byl i diplomatický pas, i když vždy to tak být nemusí…
Dubajský dopravní podnik spravuje jednu z mnoha taxikářských firem ve městě. Mezi taxikáři je i čtyřicet taxikářek, zejména z Filipín či Afriky. Nejspíš je najdete na dubajském letišti. Když si žena bere taxík a je tam přítomná taxikářka, tak vám ji hned vnutí, i když se tak zruší přednostní pořadí nějakého taxikáře-muže. Prý kvůli tomu, aby taxikáři ženy neobtěžovali. Když mi chtěli vnutit taxikářku, tak jsem zaprotestovala, protože jsem si chtěla kvůli těžkému kufru vzít úplně nejbližší taxík, který obhospodařoval muž. Vedoucí správy taxíků, místní Dubajec v bílé dišdáši, jehož prací je ukazovat cestujícím, který taxík si mají vzít (i taková pracovní místa existují!), nechápal, proč protestuji, vždyť je to přece tak samozřejmé! Když už jsem se posadila k taxikářce, vyslechla jsem si strastiplné a téměř neřešitelné životní příběhy končící, jak jinak, žádostí o finanční pomoc pro její rodinu. Nevýhodu mají cestující v tom, že taxikářkám, křehkým ženám, se nechce tahat s těžkým nákladem, což už taxikáři, i když neochotně, zvládnou.
Přestože Omán působí na Evropany velmi vlídně a příjemně, zaskočila mne určitá pozoruhodnost, s níž jsem se v jiných arabských zemích nepotkala. Byly jí chodníky pro muže a chodníky pro ženy. Ano, jsou vidět v Maskatském univerzitním městečku, které je vsazené do pouště, asi 50 km od hlavního města Maskat. Obrovské příjezdové silnice napovídaly o hojnosti financí vložených do univerzitního města. Jedouc tam s úmyslem najít odbornou arabskou jazykovědnou literaturu, jsme po velkolepém vstupu do univerzity očekávali velkolepou nabídku. Alespoň v takovém rozsahu, jaký najdete v knihkupectví Americké univerzity v Káhiře. Univerzitní knihkupectví bylo však velmi bídné. Kromě kancelářských pomůcek se tam našlo mizivé množství literatury – několik knih o místním náboženství a několik děl klasické arabské literatury. V rámci tohoto areálu univerzity jsem ze zkušeností očekávala zvědavě milé pohledy mladých mužů, protože tam vkročí noha cizince jen zřídka. Místo toho po mně skupinka studentů hodila odsuzujícím a zachmuřeným pohledem. Protože mi jejich reakce připadala nepřiměřená, pátrala jsem po příčině a našla jsem ji: přehlídla jsem dopravní značení před vstupem na chodníky. Civěli tak na mne proto, že jsem kráčela po chodníku vyhrazeném jenom mužům! Takže finance byly namísto nákupu studijní literatury přece jen využité – na "užitečné" vybudování chodníku určeného jenom pro muže a chodníku jenom pro ženy!
Jedinou arabskou zemí, kde ženy doposud neřídí, je Saůdská Arábie. Ačkoli i tam se vody fundamentálního konzervativismu již rozčeřily (hlavně vlivem invaze Iráku do Kuvajtu), dodnes se jim to nepodařilo. Během invaze Iráku do Kuvajtu každý utíkal autem do Saúdské Arábie, ať muž, či žena. Saudské úřady tento jev respektovaly kvůli výjimečné situaci. Pak začaly saúdské ženy kampaň za to, aby si mohly sednout za volant i ony. I dnes se čas od času v kampaních pokračuje, ale zatím bezvýsledně. Asi jsou si arabští muži vědomi toho, že ženy by s povolením k řízení začaly bourat fundamenty jejich černobílé společnosti.




DÁ SE VŮBEC NAUČIT ARABSKY?
A umíš arabsky také psát? A umíš číst ten "rozsypaný čaj"? Tak obvykle znějí dotazy, když s někým mluvím o arabském jazyce a písmu. Na to odpovídám, že psaní je to nejlehčí z arabštiny, protože všechno, co slyším, jsem schopna napsat. Ale důkladně porozumět mluvenému slovu je již "jiné kafe" – spisovná arabština vlastně kromě učebnic a náboženské literatury ani neexistuje. Každý Arab totiž mluví svým vlastním dialektem. A dialekty jsou pořádně odlišné. Znát je všechny do detailů je doopravdy náročné. I geograficky, i finančně, i z důvodu nízkého počtu zdokumentovaných publikací. Dá se říci, že fungují jako samostatné jazyky a v tomhle jsou trošku podobné slovanským jazykům. Současná spisovná arabština je odvarem klasické arabštiny ze 7. století a je obohacena množstvím slov z jiných jazyků a z jednotlivých dialektů, které se na ní uchytily v rámci historického vývoje.
Když se jako student naučím psát arabsky, jsem schopna zapsat úplně všechno. Pokud jde o přečtení, přečtu všechno, protože si odvodím potřebnou vokalizaci, tedy "osamohláskování" podle gramatických norem, a zbylé si domyslím. Nejtěžší ze všeho je zjistit význam konkrétního slova. Pomůckou je arabský gramatický systém, podle kterého se dají slova systematicky odvozovat od kořenů slov. Jenže s touhle teorií se vždy nedá vystačit. Tady narážíme na obrovskou květnatou slovní zásobu arabštiny, o níž se říká, že je jedním z nejbohatších jazyků světa. Tedy, arabsky se naučit rozhodně dá, dokonce i tak, aby si Arabové mysleli, že jste Arab. Jenže to vyžaduje nesmírné úsilí a velkou motivaci!
S písmem se to má tak, že když se ho člověk naučí, je potřeba se vytrénovat, aby uměl psát relativně rychle, a ne "malovat" písmenka. Opravdové malování písmen je samo o sobě vědou, která se nazývá kaligrafie. Také je třeba mnoho číst, aby se arabské písmo dostalo pod kůži, abyste dokázali rychle zachytit napsaná slova třeba při jízdě autem. Nebo když čtete noviny, abyste je rychle dokázali prolétnout očima tak, jako když jsou napsané ve slovenštině, češtině nebo jiném evropském jazyce. Všechno jde, jen to chce mnoho trpělivosti a houževnatosti zároveň. Po určité době se výsledek zaručeně objeví. Ale pokud chcete překládat knihu a nedejbůh napsanou v tradičním duchu, bez slovníků se rozhodně neobejdete.
Je třeba si uvědomit, že současná arabština je jedním z nejstarších jazyků na světě v tom smyslu, že v současné podobě existuje již od kodifikace Koránu kalifem Utmánem v 7. století. Od té doby se v arabštině změnilo jen málo, čeho přibývá, to jsou výrazy z nejprůbojnějších dialektů. Jedním z nich je jednoznačně egyptský dialekt, a to i díky obrovské filmové produkci distribuované po celém arabském světě. Kdekoli jsem připomněla egyptský seriál Hawánim Garden City – v překladu Paničky z Garden City, všude jej znali! Po něm následuje libanonský sexy dialekt. Televize je obrovským magnetem pro všechny vrstvy arabské společnosti a různé show, talk show a soutěže jsou její samozřejmou součástí. Přitažlivé mladé moderátorky, nezahalené, v těsných kostýmcích, sebevědomě komunikující o nejpalčivějších politických konfliktech a tématech. Hovořím o Libanonkách. Jsou mimořádně oblíbené nejen na libanonských, ale i na panarabských kanálech jako MBC, LBC, al-Džazíra, al-Arabíja. Libanonský dialekt proráží také díky známým libanonským zpěvačkám, které jsou snad nejpočetnější z arabských.
Spisovná arabština je něco jako latina. Nikdo ji v běžném životě nepoužívá, a když náhodou ano, působí to velice formálně a uměle. Používá se v náboženských zpěvech, recitacích, kázáních, politických projevech, tisku a zpravidla v televizních zprávách. Když jsem se někdy zaposlouchala do kázání během páteční modlitby, při níž mi v egyptské čtvrti Dokki mohla popraskat okna (náš byt byl obklopen třemi modlitebnami s obrovskými ampliony, přičemž jedna byla pro jistotu hned v domě, kde jsme bydleli – postavil ji majitel, aby nemusel platit daně, protože tak to stojí v egyptském zákoně), všimla jsem si, že místní imám začíná svůj projev ve spisovné arabštině. Když se ve své "kázni" přesunul k izraelsko-palestinskému problému, během chvíle byl úplně excitovaný a sklouzl do jasného dialektu. Tak tomu bylo i s politiky, kteří nakonec vždycky skončili v dialektu. Občas nějaký místní vzdělanec, když chtěl ukázat arabistovi, že ovládá svůj jazyk, se začne vyjadřovat důsledně i se spisovnými koncovkami. Je to pro něj nepřirozené, a tak vypadá směšně, až pateticky.
Zjednodušenou spisovnou arabštinu nabízejí přední arabské televizní stanice hlavně ve zprávách. Místní arabské televize se snaží mluvit spisovně, ale závan lokálního dialektu je v jejich řeči citelný.



Různorodost dialektů
Maroko, Alžírsko a Tunisko jsou význačné svými dialekty, protože to jsou smíšeniny arabštiny, francouzštiny a berberských jazyků. Mauritánská arabština, i když nese znaky maghribských dialektů, má nejvíc co do činění s jazyky arabských kmenů, konkrétně hausa a swahili. Celkový dojem z maghribských dialektů je takový, že slyšíte shluk souhlásek, nejčastěji ck-ck. Namísto klasického dž se vyslovuje ž. Kromě výslovnosti se v těchto dialektech míchají francouzská slova s arabskými do takové míry, že na první slyšení nikdo nedokáže řádně rozšifrovat, odkud co pochází. Když mluví Maročan svým dialektem, žádný jiný Arab kromě maghribského Araba mu nerozumí. V těchto případech se Maročan snaží posunout svůj projev do jakoby spisovné arabštiny a pak se domluví. Dokonce když jsem při psaní doktorské práce četla v arabštině autobiografii egyptského koptského spisovatele Salámy Músá, dozvěděla jsem se, že on jako Egypťan při návštěvě Maroka začátkem 20. století se s Maročany nedokázal domluvit, a proto spolu mluvili jenom francouzský! Skutečně, i tak to jde!
Libyjský dialekt, přestože se blíží k maghribským dialektům, má přece jenom jiný ráz. Je ovlivněn italštinou. Zaznívají v něm přizpůsobená italská slova. Má svoji charakteristickou dikci a pro ostatní Araby a arabisty je relativně srozumitelný. Zároveň nese stopy džamáhíríjského jazykového vývoje, protože ani oblast jazykovědy se tomuto společenskému směru za posledních 40 let nevyhnula.
Libye má vlastní názvy dnů v týdnu a měsíců v roku. Nápoj seven-up se libyjsky řekne doslova "sedm-nahoře".
Pak přichází na řadu egyptský dialekt. Nejznámější a nejprogresivnější. Díky filmům – Egypt jich za rok vyprodukuje kolem osmdesáti a některé z nich se dostaly i na evropské festivaly. Nezainteresovaný člověk má často dojem, že Egypťané se stále hádají. Alespoň na mne působí tento dialekt dosti tvrdě. Má pravidelný rytmus a není třeba rozeznávat slova a člověk stejně ví, že se jedná o egyptský dialekt. Jeho nejvýraznějším rysem je používání hlásky g namísto spisovného dz. Proto bývalý egyptský prezident Džamál Abdannásir se obvykle uvádí jako Gamál Abdannásir. Druhou je nahrazení q, tedy temného k tzv. hamzou, neboli jinak řečeno hrdelním rázem. Například předložka před (časově), spisovně qabl, se v Egyptě vysloví jako abl. Toto pravidlo má několik výjimek, a těmi jsou slova kulturního dosahu jako al-qáhira (Káhira), al-quťán (Korán).
Dialekty syrsko-palestinské oblasti, tedy syrský, palestinský, libanonský a jordánský, jsou si dost podobné, protože se vyskytují na poměrně malém území. Nejvýraznějším rysem je tzv. imála, čili posun výslovnosti hlásky a na e, například slovo mazza (předkrm) se vysloví jako mezze. Stejné je to také u mého jména, které odráží dialektický rys, a proto se ze jména Amíra (princezna) na slovenské matrice stala Emíre. Nejvýraznější z těchto dialektů je libanonský, který i podle samotných Arabů zní sexy. Je velmi melodický, zpěvavý, měkký a řekla bych, že zní až příliš rozmazleně. V libanonském a palestinském dialektu, podobně jako u maghribských, se namísto dz vyslovuje z. Jordánský dialekt je v podstatě skoro stejný jako palestinský, protože v Jordánsku žije minimálně 40 % Palestinců. Na jihu, u hranic se Saudskou Arábií, nabývá "tvrdě chrčivých" rysů arabštiny ze Zálivu, tedy dialektu Kuvajťanů, Saudských Arabů, Emirátčanů, Katarů a Bahrajňanů.
Velmi charakteristickým dialektem je irácký. Vzhledem k velké rozloze území a zároveň k různým vlivům se v Iráku vyskytuje mnoho místních dialektů. Bagdádská arabština je úplně jednoznačná i proti jiným částem Iráku, i když se dá říci, že arabista je rád, když vůbec porozumí dialektu konkrétní země, natož pak jejím místním podobám. Odlišným rysem proti ostatním dialektům je koncovka 2. osoby jednotného čísla ženského rodu, která se proti spisovné, resp. jinodialektové –ik změnila na –ze, například málič/máltič (tvůj/tvoje + podstatné jméno mužského a v druhém případě ženského rodu). Jde o vliv sousední perštiny. Také hlavně v bagdádské arabštině se uplatňuje imála.
Po mých několika pobytech v Iráku v roce 2003 jsem cestovala do Evropy a v letadle jsem zaslechla známý dialekt. Nejdřív jsem si řekla, že to jsou jistě Iráčané, ale nedalo mi, abych nezjistila, odkud přesně. Odhadovala jsem, že z Násiríje. Tak jsem je oslovila a oni mi skutečně potvrdili, že jsou z Násiríje, ležící na jihu Iráku. Moc mne to potěšilo, protože jsem se utvrdila v tom, že i člověk, který se arabský jazyk naučil ve škole, dokáže rozeznat vysloveně lokální dialekty, což naši učitelé považovali za téměř nemožné.
Poslední skupinou dialektů, o které se zmíním, je "zálivová" arabština. Jsou to dialekty arabských zemí Perského zálivu. Tyto dialekty se celkem přibližují vedoucímu dialektu oblasti – iráckému. Nejbližší k němu je samozřejmě kuvajtský dialekt. Zde je cítit dlouhodobý perský vliv, zejména ve slovní zásobě. I když jsou tady místní odlišnosti, dá se říci, že v podstatě v celé této oblasti se jedná o velice podobný, až téměř stejný dialekt. Důležitým rysem je, že q se vyslovuje jako g. Qabl, tedy časová předložka před, se vysloví jako gabl.
V tabulce pro zajímavost uvádím, jak se řekne slovo dobře v některých dialektech:
	marocký
	wácha

	libyjský
	bahi

	egyptský
	kuwajjis / tamám

	irácký
	zjén

	kuvajtský
	zén

	zálivový
	džajjid


 



Přepis z arabštiny je lehčí, než se zdá!
Nedá mi nevzpomenout záležitost, se kterou se potýkáme všichni, když přicházíme do styku s Araby. Jde o přepis a výslovnost arabských slov a jmen ve slovenštině a češtině. Již dávno, v mém oblíbeném pořadu Objektiv na ČTI promítali krátký dokument o Indonésii a jmenovali fundamentalistickou skupinu Jamaeh islámíje. Přesně tak zněla výslovnost redaktorky. Na chvilku jsem se zamyslela… Ach jo, měla na mysli seskupení jménem al-Džamáa al-islámíja. Už mne ani nepřekvapila nekonzistentnost v jejich výslovnosti, kdy sice moderátorka věděla, že slovo, pravděpodobně napsané Islamiyyeh, má přečíst islámíje, ale Jamaeh nechala tak, jak bylo napsané, bez jakéhokoliv pokusu přečíst to "anglicky". Dokážu si představit, že veřejnost již slyšela o seskupení al-Džamáa al-islámíja (anebo v egyptském znění al-Gamáa al-islámíja), ale sotva se to někomu spojilo s Jamaeh…
Asi všichni známe teroristickou skupinu al-Káida, kterou nejčastěji vidíme a slyšíme jako al-Kajdá, a přitom to jde úplně jednoduše a poměrně přesně napsat slovenský i česky tak, jak slovo zní v originále. A mnoho jiného. Arafat je správně Arafát, jordánský přístav Akvaba zase Akaba (mám to z nějakého cestopisného dokumentu). Také mne zaujalo, jak jeden můj kolega pracující na nejmenovaném velvyslanectví ve svém telegramu uvedl, že "… něco se stalo v Jeddahu", což další kolegové diplomati nearabisté vnímali jako neznámé arabské město, a přitom šlo o saúdskoarabskou metropoli Džidda! Jedním z vrcholných výkonů médií byla zmínka o pyramidách v Gizehu u egyptské al-Kvahíry, tj. v Gize u (al-) Káhiry.
Přitom toho není třeba moc! V případech nejistoty stačí zavolat do Ústavu Blízkého východu a Afriky Univerzity Karlovy, kde se každý dozví přesnou výslovnost, aby se neztrapňoval, anebo minimálně do jazykové poradny, kde mu stejně doporučí tento ústav. Ale lidé o tom ani nevědí, takže ani moderátoři, novináři, a ani diplomaté či ostatní nemají pocit, že něco vyslovují špatně, a nenamáhají se ověřit si výslovnosti, navzdory tomu, že prezentují široké veřejnosti něco cizokrajného a přispívají tím k již existujícímu zmatku.
Pokud jde o přepisy, je třeba ukázat i druhou stranu mince, totiž jak Arabové samotní, případně jiní, přepisují arabské názvy do angličtiny, francouzštiny apod. Obvykle jak se jim to hodí. Proto taky tak vypadají arabská jména napsaná do evropských jazyků. Jednou je to Husein, pak Hosein, jindy al-Hsein i s určitým členem al– a desítky jiných možných kombinací. Je v tom obrovský chaos. Proto nezřídka figurují v osobních dokladech různé přepisy jmen, což mate státní orgány, hlavně když se takový člověk objeví na hranicích Schengenu.
Vzhledem k tomu, že mne problém přepisu arabských slov a jmen zaujal a dalo by se o něm dlouze rozepisovat, napsala jsem jako spoluatorka odborný článek na toto téma s názvem Návrh na přepis arabských slov do slovenštiny. Tento návrh přepisu odráží arabštinu co nejvěrněji a zároveň slovo či jméno je velmi dobře čitelné v češtině i slovenštině. Právě to bylo naším cílem.




POZOR NA TO, CO A JAK ŘÍKÁTE
Výrazným rysem každé osoby a v širším smyslu každé kultury je její verbální projev. Lišíme se tím, jakým způsobem myslíme, jak cítíme, jak se tváříme v určitých situacích, jak gestikulujeme, jak se smějeme a jak celkově reagujeme.
Říká se, že Arabové mají horké hlavy. Rychle vzplanou, rychle se urazí, rychle musejí mít všechno vyřízené. Běžná konverzace může Evropanům připadat jako hádka. Je to dobře vidět hlavně v egyptských seriálech, kde postavy mluví tak nahlas, až křičí. Mírný a uvolněný konverzační tón je poměrně řídký. Slovní projevy jsou citově velmi podbarvené. Všude to hýří pestrými barvami a cetkami. Dodávám, že i vůněmi a smradem. Tak to vidíme v arabské televizi, ale i v běžném životě. Arabové ve velkém gestikulují, rozhazují rukama, ukazují na všechny strany.
Je užitečné uvědomit si, že Arabové při rozhovoru stojí u sebe blíž než Evropané. O severní polokouli zhruba platí, že směrem na západ a na sever se komunikační vzdálenost prodlužuje; čím západněji, tím dále stojí od sebe! Čím orientálněji, tím blíže! Samozřejmě, tady v arabském světě to platí tehdy, když mluví muži. Mně i Evropanům se nezřídka stalo, že při rozhovoru s nějakým arabským mužem docházelo k postupnému zkracování vzdálenosti z jeho strany. V těchto případech jsem muži ukázala gesto spojených tří prstů pravé ruky – palce, ukazováku a prostředníku – obrácených směrem nahoru, což znamená, aby "počkal", tedy postál na svém místě. Vždy to zaúčinkovalo.
Znova musím opakovat, že pravidla pro muže jsou jiná než pro ženy. Například žena by se raději neměla dívat přímo na muže, protože tak vzniká dojem, že ho svádí. Řeč je o standardních životních situacích; nemám teď na mysli jednání na nejvyšších úrovních, kde se automaticky předpokládá čistý úmysl. Toto platí za předpokladu, že vůbec existuje nějaká žena "vhodná" na politická nebo obchodní jednání!
Upřený pohled do očí může znamenat despekt. Je to vidět na styku muže se ženou či nadřízeného s podřízeným. Kromě toho může znamenat i intimnost. Zamilované pohledy se nedají prohlédnout. Na druhé straně upřený delší pohled znamená projev důvěry, ale to je potřeba odhadnout v konkrétní situaci. Krátké, přerušované pohledy jsou vyzývavé a značí koketnost. V takových situacích je třeba mít nad sebou kontrolu a vědět, o co dané osobě jde, aby se situace nezačala vyvíjet nechtěným způsobem.



Vodopády zájmu
Někteří Arabové jsou komunikativní, jiní méně. Asi nejmenší bariéry mají Egypťané a Tunisané. Je to způsobeno turistickým ruchem, protože v těchto zemích rozhodně platí: "Náš zákazník, náš pán!" Samozřejmostí je, že oslovují muži. Ženy už méně, a to v závislosti na vážnosti situace. Ženy obvykle zůstanou jenom v pozici pozorovatele, Emirátčané, Kuvajťané a Saúdští Arabové se často tváří, že cizince ani nevidí. Pokud jim nepřináší byznys, je jim ukradený. Když pro ně pracuje, také není zajímavý, protože vůbec může být rád, že mu dávají práci. Nejlepší je asi střední cesta projeveného zájmu, protože v Maroku či Egyptě je návštěvník často otrávený pokřikováním a dorážením místních občanů. Stává se, že zejména mladí kluci se snaží vnutit do pozornosti za každou cenu.
O mimořádném zájmu kontaktovat se s kýmkoli a zejména s cizinci jsme se přesvědčili ještě jako studenti po noci strávené v poušti. Jednoho dne jsme se my – poslední českoslovenští stipendisté na studiích v Egyptě, tedy Ivo, Edgar a já – vydali hledat vodopády do pouště v blízkosti oázy al-Fajjúm. Ano, vodopády v poušti! Vodopády sice malé, ale přece jen existující, vznikly díky nestejné nadmořské výšce fajjúmských jezer. Od momentu, kdy jsme vstoupili do oázy, jsme se místních ptali na vodopády – arabsky šallálát. Všichni se na nás dívali, jako bychom spadli z nebe, když hledáme vodopády v poušti. Každý kroutil hlavou a ti přemýšlivější nás posílali k Asuánské přehradě s tím, že to je jediné místo v Egyptě s vodopády. My jsme však na radu známých z československé ambasády neúnavně pokračovali v našem hledání. Vodopády jsme hledali až do noci. Projížděli jsme vesnicemi, vesničkami, osadami i samotami. V jednom z posledních několika domů, kde se svítilo, jsme uviděli vcházet velblouda přímo do domu. Jasné znamení, že je třeba hledat si nocleh! Pokračovali jsme pouštními cestami dál, až nás nakonec zastihla noc a s ní tma jako v pytli. Široko daleko žádné světlo, cestu nám ukazoval jen měsíc. Nad hlavami jsme měli nádhernou hvězdnou oblohu. Byli jsme hluboko v poušti a písečná cesta byla na noční jízdu evidentně nevhodná. Zapadnout jsme mohli kdykoli. Nezbylo nám nic jiného než přespat v poušti. Petr s Ivem se rozhodli přenocovat venku, já s Edgarem v autě. Abychom mohli dýchat, nechali jsme pootevřená okna. Už se nás zmocňoval spánek, když vtom zaútočili komáři. Aspoň jsme věděli, že voda a naše šallálát jsou nablízku! Před dotěrným hmyzem jsme se zabalili, jak to jen šlo. Po krátkém, vůbec ne osvěžujícím spánku a hrozně pokousaní jsme se vzbudili vrčením buldozerů a nákladních aut. Vykoukli jsme ven. Na poušti se pracovalo, a to velmi usilovně! Kolem nás projížděly stroje, které stavěly cestu. Z ospalosti nás definitivně probral výkřik: "Tomorrow! Tomorrow!" Tak na nás volal člověk na mohutném stavebním stroji, který nás právě míjel a radostně na nás mával. Bylo to evidentně jediné slůvko, které uměl anglicky! Pochopili jsme, že to byl pozdrav, a zamávali jsme mu. Slůvko tomorrow se nám pak stalo jakýmsi žertovným symbolem pozdravů v Egyptě. A co vodopády? Ty jsme skutečně nenašli. Navštívili jsme je až o sedm let později, když jsme v Egyptě pracovali na ambasádě. Objevili jsme i místo, kde tehdy ráno pracovaly buldozery. Mezitím vybudovali cestu kolem oázy al-Fajjúm, takže dostat se k vodopádům bylo už hračkou.



Gesta
Některá arabská a středoevropská gesta jsou stejná nebo velmi podobná. Počítá se pravou rukou. My začínáme počítat od palce, Arabové naopak od malíčku.
Při naznačení "pojď sem" Arabové drží pravou ruku v pokrčeném předpažení, hřbetem ruky nahoru, a všemi prsty kromě palce kmitají rychlým pohybem prstů k sobě a od sebe.
"Jdi pryč!" se naznačí podobně, ale prsty z vertikální polohy vzpřímíme směrem od sebe a pohyb spojíme s mimikou odpudivého dojmu.
Výraz "ne" většina Arabů vyjádří mlaskavým "odcknutím" spojeným s pohyby hlavy nahoru. "Ne" má charakter povýšenecký, ve smyslu: vždyť je přece jasné, že ne!
Zajímavé a nepřehlédnutelné je gesto nepochopení, hlavně v Egyptě. Setkáme se s ním na každém kroku. Egypťan vykulí oči a dvakrát třikrát rychle zakmitá hlavou, přičemž často zaokrouhlí pootevřená ústa. Je to komická mimika, která určitě rozesměje!
Jak jsem již předtím psala o zastavení diskutéra, který zkracuje vzdálenost mezi sebou a vámi, využila jsem gesta, kterého se používá snad nejčastěji. Palec, ukazovák a prostředník, spojené bříšky k sobě a vztyčené nahoru znamenají v mírně houpavém pohybu "trpělivost", "moment", "počkej"! Arabové jej využívají úplně u všeho – při vyřizování, setkáních, tankování apod. Když se dožadujete něčeho, na co snad máte i nárok, a naléháte na brzké vyřízení, druhá strana vám nezřídka buď s ledovým klidem ukáže toto gesto, přičemž jste mu – mírně řečeno – lhostejní, anebo použije jednorázové ostré gesto spojených prstů s napřímením ruky. Tehdy už vás má plné zuby.
Naše obscénní gesta jsou jasně srozumitelná i Arabům. Když nechcete mít problém, doporučuji je nepoužívat. Pokud se přece jen rozhodnete z nějakého důvodu tohoto gesta využít, vezměte nohy na ramena! Dnes je beze studu používají i samotní Arabové a divili byste se, že nejen mladíci, ale i vážení starci. Pozor, k obscénním gestům patří i potápěčské OK, tj. kroužek vytvořený z palce a ukazováku!
Neslušné je ukazovat podešve bot, tedy sedět s nataženýma nohama tak, že je ukazujete svému partnerovi. Jsou jistá pravidla, která obecně platí v arabské společnosti, ale i tak se někdy setkáte s jejich porušením. Taková situace vznikla dokonce i při oficiální návštěvě slovenského ministra zahraničních věcí v Kuvajtu, kde jednal se svým partnerem šajchem Sabáhem, dnešním emírem. Kuvajtský ministr byl příjemným komunikačním partnerem. Byl velice bezprostřední a ve své uvolněnosti natáhl nohy a ukázal podešve svých bot. Dokonce to mám i zdokumentované na fotografii, avšak záměr to určitě nebyl! Zajímavé a ne nezvyklé také bylo, že během oficiálního rozhovoru s ministrem zahraničních věcí se kuvajtský ministr otočil na mne, protože jsem tento rozhovor (vedle přípravy podkladů pro ministra) také tlumočila, s dotazy na moji arabskou rodinu. Tak jsme spolu hezky soukromě pohovořili, a to hned na oficiální půdě!
Velice hrubým a urážlivým gestem je ukazování na nějakou osobu. Tímto silovým gestem, oblíbeným hlavně v USA, si arabského spolubesedníka jenom popudíte. Rozhodně to nedoporučuji.
Když jste v restauraci, účet si můžete vyžádat pomocí gest dvojím způsobem – buď ve vzduchu něco načmáráte, tedy znázorníte písmo, nebo naznačíte hranou dlaně jedné ruky, že se chystáte odseknout si druhou v polovině předloktí. Tento způsob je sice podobný ne příliš zdvořilému, zato ale mimořádně populárnímu evropskému gestu, ale nemějte strach – číšník bude přesně vědět, co se od něho čeká.
Úsměv je nástroj, se kterým je třeba umět v arabském světě zacházet. Znovu musím připomenout interakci muže a ženy. Ženy, pozor, na koho se usmíváte! Stačí jen letmý nevinný úsměv a arabský chlap se na vás ihned nalepí. V situacích, kdy muže neznáte, tedy není to ani váš kolega či diskutující partner, je vhodné se úsměvu zdržet. Úsměv se tady chápe jako provokace a těžko se vysvětluje, že žena má jiné úmysly.



Doteky
Fyzický kontakt je v arabském světě ve srovnání s Evropou posunutý do jiné roviny. Jste-li muž, i při prvním kontaktu se může v arabské komunitě stát, že vás Arab hned chytí za ruku, aby vás někam zavedl. Mezi muži se bariéra osobního prostoru láme. Takhle to můžete zažít v Egyptě, syrsko-palestinské oblasti a severní Africe. V zemích Zálivu se už musíte znát nějakou tu dobu, aby vás Arab takto chytil. Tam jsou přátelství a intimita posunuty do domácnosti, kam vás obvykle ale nepustí.
Když mluvíme o ženách, zase je tady mužsko-ženská bariéra. Dotek v tomto případě se překlápí do intimní roviny bez ohledu na to, jestli byl záměrný nebo ne. Svobodní muži a ženy se na veřejnosti nesmějí navzájem dotýkat, ani si projevovat náklonnost. Dát si pusu na ulici by byl skandál! Dokonce ani manželské páry se nedrží za ruce! Výjimky jsem sice viděla, ale za sedm let života v arabském světě je mohu spočítat na prstech jedné ruky. Stalo se tak v Egyptě a pak jsem za ruce se držící pár viděla v Kuvajtu, ale šlo o rezidenty, tedy jiné Araby, nejspíš Palestince nebo Libanonce.
Jednou se mi podařilo spatřit někde na parkovišti mladý kuvajtský pár, který se určitě setkal v takové čtvrti, kde je nemohl nikdo z rodiny vidět. Samozřejmě, že život a jeho projevy se prodírají přes tvrdě vytesané restrikce společnosti a budou se prodírat i dále.
Mně se v Egyptě ještě během studentských časů stalo, že jsem se na ulici držela se svým přítelem za ruku. Přistoupil k nám místní občan a upozornil nás, abychom se nedrželi. Přitom ani nemohl vědět, jestli jsme oddáni nebo ne. Protesty proti takovému chování nejsou ojedinělé. Rozhodně se netoleruje u mladších cizinců, u kterých je podezření na volný sexuální život. Mluvím o běžných situacích ve městě, kde žijí domácí. Jinak se věci mají v turistických střediscích, kde takovýto jev už místní tisíckrát viděli a naučili se tolerovat "neslušné" Evropany zejména proto, že turistický ruch je zdrojem jejich příjmů. V případě, že se za ruce drží starší pár při návštěvě chrámu v Karnaku, nebouří se proti tomu nikdo, protože za jejich chováním nevnímá sexuální podtón, který evidentně překáží u mladší generace.
Při aktu uvítání si muži podávají ruce a líbají se. Obvykle čtyřikrát, střídavě na obě líce. Emirátčané se dokonce dotýkají nosy. Je to starý beduínský zvyk a je ekvivalentem polibku. Súdánci se vítají širokým, mohutným, simultánním napřímením pravé ruky, jejíž dlaň přistane na levém rameni kamaráda a rituální úkon končí lehkým podáním rukou, téměř až pohlazením. Když se potkají známé ženy, nejdřív se políbí a pak se do sebe zavěsí nebo se drží za ruce, a tak spolu kráčejí. Při rozhovoru často jedna vezme ruku té druhé do svojí dlaně. Je zřejmé, že se jedná o přítelkyně. Když se potkají ženy, které se předtím neviděly, políbí se nebo alespoň polibek naznačí.
Když se muži drží za ruce, nemusí to nevyhnutelně znamenat, že jsou homosexuály. Často tento jev spatříme v Egyptě. Muži se obvykle drží za malíčky. Buď jsou dobrými kamarády a říkají si bratři, nebo je jejich vztah bližší, a i tak si říkají bratři.
V Evropě je běžné chytit druhého za rameno, abychom se mu přiblížili a něco mu důvěrně řekli. Tento dotek je absolutně nevhodný v arabském světě, protože navozuje dojem podmanění si dané osoby.
Při podávání rukou jde o dotek, ne o stisk. Pokud chce cizí muž podat arabské ženě ruku, doporučuji raději vyčkat, jak se rozhodne ona. Víckrát jsem zažila trapné situace, kdy muž napřímil ruku a Arabka ji neopětovala. Stávalo se tak v liberálním Egyptě, ale v Súdánu podobný problém nebyl; ženy přistupovaly k cizím mužům pragmaticky. Anebo také cizinka podala Arabovi ruku, ten ji neopětoval a jenom se pohrdlivě tvářil, že nic.
V případě, že se potkáte s arabským párem, buďte připraveni, že arabská žena se do diskuse zapojit nemusí. I když ji oslovíte, nenechte se překvapit, že za ni odpoví muž, který ji provází. Nechci už ani hovořit o tom, že v liberálních zemích se žena do diskuse s cizím mužem zapojí a v konzervativních ne, protože je to úplně individuální. Například i v liberálním Egyptě se nejednou stane, že žena vám ruku nepodá a zarytě mlčí. Naopak kuvajtská žena se s vámi může ihned pustit do milé a živá diskuse.
Ne všechny ženy v arabském světě jsou nesmělé a hned klopí oči! Nejednou jsem si všimla vyzývavých pohledů děvčat a žen směrem k mužům a přitom mohly mít na hlavě i šátek. Do debaty s cizincem se pouštějí velice rády. Pohledy a jejich případná koketerie či vyzývavost jsou prostředky k seznámení.
Když se potká evropský a arabský pár, po formálním úvodu si obvykle začnou ženy povídat spolu a muži také spolu. Když nás jednou navštívili v Káhiře naši iráčtí přátelé, manželský pár z Bagdádu, uvítali jsme se přesně tak jako u nás doma, objetím a polibky. Mezi arabskými velkoměsty Bagdád je a hlavně byl důležitou kulturní metropolí, kde žije mnoho vzdělaných lidí, a byl tady vždy i velmi čilý a liberální společenský život, dokonce i v temném režimu Saddáma Husajna.
Ještě se dotknu seznámení evropské ženy s arabským mužem. Arabský muž obvykle projeví sexuální zájem o Evropanku. V případě, že se jedná o Araba z nižší společenské vrstvy zemí Maghribu a Egypta, je třeba si uvědomit fakt, že to může být zájem dostat se sňatkem do vyšší společenské vrstvy. Sňatek s Evropankou zvyšuje společenský kredit. Zároveň si tak může zajistit evropský pas, se kterým nemusí mít ponižující pocit. Mnozí Arabové si svůj handicap uvědomují, takto mi to prezentovali mnozí známí a přátelé. Je to tak, na hranicích Schengenu i jinde se hlavně na občany uvedených zemí nahlíží jako na potenciální migranty, a proto jim úřady věnují zvýšenou pozornost.



ARABSKÁ JMÉNA A OSLOVENÍ
Je dobré vědět, jaká jména se v arabském světě používají a jak se oslovuje. Nejenom my, kteří vnímáme arabský svět z dálky, ale dokonce i samotní Arabové nemají ve svých jménech úplně jasno. Téměř každý po seznámení se mnou považoval moje jméno za muslimské a na základě toho, že si všichni myslí, že Arabové jsou výlučně muslimy, ihned usoudil, že tedy musím být i muslimka.
Takto reagovali nejen Slováci a Evropané, ale paradoxně i Arabové! Jenže je to úplně jinak! Ani samotní Arabové si často neuvědomují, že jména jako Amíra, Fátima, Zajnab, Jásir, Husajn, Abla a podobně se používala už dávno před nástupem islámu a jsou čistě arabská. S islámským náboženstvím to nemá vůbec nic společného, protože nevznikla na náboženském základě. Druhou věcí je, že například jméno Fátima se spojuje s islámem, protože Fátima byla dcera Muhammada a spolu se svým mužem Alím vytvořila základ pro šíitský proud islámu.
Mezi muslimskými jmény se poměrně hodně využívá perských dívčích jmen jako Narmin, Nevin, Sírin, Múdí. Obvykle to jsou názvy květin a označení jako milá, příjemná, vynikající, líbezná, sladká, něžná apod. Koptové a jiní křesťané rádi využívají západních jmén. U nich a dokonce ani u muslimů není neobvyklé potkat se s Kleopatrou, Sokratem, Johnem, Emilem apod. Francouzská jména se ve velké míře využívají hlavně v Libanonu a Sýrii. V Súdánu zase mile znějí jména Tawaddud – ta, která přitahuje lásku, Umníját – přání, či mužské jméno Sirr s významem tajemství.
Každý Arab má ve svém občanském průkazu a dalších formálních dokumentech minimálně tři jména. Svoje jméno, jméno otce, dědečka a tzv. příjmení, které je původně označením rodu či klanu. Dvě jména se nenosí. Proto arabské úřady byly často rozčarované, když jsem jim nadiktovala svoje arabské jméno, které má jenom křestní jméno a příjmení. Vždycky jsme o tom vedli diskuse, někdy plodné, někdy jalové. Arabové mají ve svých dokumentech dokonce čtyři jména a někdy i více. V rodném listě mohou mít i čtyři jména, ale v občanském průkazu tři a v pase také tři z oněch čtyř, ale ne ta jako v občance. Takhle dochází ke ztížené identifikaci konkrétní osoby nejen pro evropské úřady, ale i pro samotné Araby. Systém neexistuje, je v tom totální chaos, což jsou někteří Arabové ochotni přiznat!
Hezky si pomohly kuvajtské úřady, když potřebovaly zaznamenat ne jenom dvě jména, ale tři. Například Slovence Janě Malinové (fiktivní jméno), která se vdala do Kuvajtu a získala kuvajtské občanství a tím pádem i kuvajtský pas, zapsaly její jméno do pasu dle kuvajtských pravidel: Jana Mali Nova.



Muslimská jména
Už jsem uvedla, že většina lidí si myslí, že arabská jména se spojují s islámem, proto je třeba považovat je za muslimská. Pravda je to jenom částečně. K muslimským jménům patří taková, která jsou odvozena od základu slova, jež se běžně používá v náboženské terminologii. Příkladem je jméno Muhammad, což je v překladu "velice pochválen". Tedy jména jako Muhammad, Ahmad, Mahmúd, Hamad v podstatě znamenají totéž, jenom s malými odstíny – "být pochválen", protože jsou odvozena z kořene h-m-d, tedy "chválit, velebit". Do této kategorie jmen patří i jiná, například Táhá, Jásín, poskládaná z arabských písmen, která figurují jako názvy súr, tedy kapitol v Koránu. Do náboženské terminologie lze zařadit i krásná Boží jména jako Nasraddín (v překladu Vítězství náboženství), Abdalláh (Boží sluha), Abdalkarím (sluha Šlechetného) a jiná jména poskládaná z "Abd"
(v překladu sluha, otrok) a jiného jména či charakteristiky Boha, například sluha Velkého, Osvíceného, Spravedlivého a podobně. Hezkých Božích jmen je 99, a proto mají muslimové růženec buď s devadesáti devíti, nebo třiceti třemi korálky. Nazývají ho sibha nebo misbáh a často ho uvidíme zavěšený na zpětném zrcátku v autě anebo na ruce návštěvníka kavárny či dokonce účastníka jednání.
Chci zdůraznit, že po téměř čtyřech letech strávených v Egyptě jsem byla otrávená zkostnatělostí a nedostatkem vynalézavosti Egypťanů při pojmenovávání dětí. Měla jsem pocit, že v Egyptě žijí jenom Muhammadové, Ahmadové a Mahmúdové. Jednou se mi dokonce stalo, že jsem volala jistému Muhammadovi, se kterým jsem potřebovala něco vyřídit, a až po deseti minutách telefonování jsem zjistila, že to není ten Muhammad, kterého sháním já. Ten Muhammad mi to však sám od sebe neřekl. Proč, to už víte z kapitoly Co je u Arabů nevhodné.



Jak oslovit Araba
V tomto světě se zásadně oslovuje prvním jménem. Tedypan Hasan, paní Fátima, slečna Abla, Dr. Džalál, prof. Sálih. Při oslovování ministrů a velvyslanců se běžně používá oslovení Vaše Excelence. U mladé ženy, u níž nejde rozeznat, jestli je vdaná nebo svobodná, se Arabové ptají tak dlouho, dokud jim to neřekne. Přesné definování stavu u mladé ženy je pro Araby důležité, protože podle toho k ní přistupují. Dalším oslovením je šajch (my ho známe jako šejk), v ženské formě šajcha. Oslovení se týká příslušníků vládnoucí třídy, ale jenom v Kuvajtu, Bahrajnu a Emirátech.
Někdy vás možná překvapí, když někoho arabští přátelé oslovují jinak než vlastním jménem. Stává se to například tehdy, když je osoba otcem či matkou. Tehdy se používá familiární oslovení "otec Hasana", tedy abú Hasan, "matka Ibráhíma", umm Ibráhím. Vždycky za označením otec nebo matka následuje jméno jejich prvorozeného syna, a to i v případě, že se před ním narodily dcery.
"Otec Lajly" se používá jenom tehdy, když rodina nemá syna, ale jenom dcery.
Je třeba poznamenat, že člověk může být matkou nejen dítěte, ale v přeneseném významu i věci, kterou vlastní, anebo nějaké své charakterové vlastnosti.
Příkladem je abú lihja, což doslovně znamená "otec fousů", tedy fousáč, či označení bezdětného jako abú chajzurán, s doslovným významem "otec třtiny" nebo dnes spíše slangové abú mašákil, tedy "problémový člověk". Všichni Arabové znají už zmíněný egyptský zažitý výraz Masr – umm ad-dunjá (Egypt – matka světa), tedy "Egypt – pupek světa".
Ženy se obvykle oslovují madam a tak se i samy představují – madam Fátima. Po sňatku si ženy nechávají svoje vlastní příjmení, nepřebírají mužovo, jak je zvykem v Evropě. Syny Arabové pojmenovávají po dědovi anebo po strýci z otcovy strany.
Když chcete oslovit nějakého muže na ulici, dá se využít více způsobů. Běžným egyptským oslovením je muhandis, což znamená inženýr. V podstatě jde o vzdělance, čímž vlastně vzdáváte hold dané osobě, i když jím není. "Inženýrem" je často i technik, který vám přijde opravit pračku. Dále funguje oslovení báš-muhandis, doslova pan inženýr, s významem "inženýr s aktovkou", což už je více než běžný inženýr. Souvisí s označením bášá, tedy paša, což pochází z dob turecké nadvlády. Zvolíte ho tehdy, když chcete někoho vyzdvihnout nebo potřebujete něco vyřídit. V celém arabském světě se používá ustáz (v překladu "mistr, učitel či profesor"). Na Evropany Severoafričané pokřikují mírně přizpůsobeným anglickým mistar. V Maghribu, Egyptě a Libanonu se také využívá francouzský protějšek monsieur v podání misjo. Pokud nemáte co do činění s vysloveným pobudou a nejste si jisti, kam dotyčného zařadit, je lepší vybrat oslovení vyšší třídy; nic tím nezkazíte. Uvedená oslovení se používají samostatně, beze jména.
V Egyptě jsem se během studií každý den vozila místními autobusy a jednou jsem zažila krásná využití všech těchto oslovení. Autobus byl plný k prasknutí, jako obvykle, a prodavač lístků pobízel cestující uvnitř, aby se posunuli ještě dál, a nastupující muže zase poháněl rychle do autobusu. Při nastupování, respektive naskakování je postupně tituloval: no pojď, muhandis, no nastup báš-muhandis… ustáz… brufesúr… báša… sijáda (excelence) … V rychlém sledu vypustil celou plejádu oslovení, čímž působil ohromně zábavně. Takhle se arabština hned lépe učí!
Když jste v restauraci a chcete oslovit číšníka, můžete to udělat mnoha způsoby. Zavoláte na něho já rajjis (něco jako "šéfe, vedoucí") nebo já kaptin (kapitán), přičemž já znamená částici oslovení, u nás vokativ – 5. pád. Existuje ještě ýá Muhammad, ale toto oslovení má pejorativní nádech, proto je raději nepoužívejte. V lepších podnicích se používá já garsún z francouzského gargon.
Arabové si zásadně tykají. Vykání v takové formě, jak ho známe v Evropě, neexistuje. Jeho náhradou je samostatně stojící slovo. V Egyptě a syrsko-palestinské oblasti se používá slovo hadr atak (pro muže), hadratik (pro ženu). Doslova to sice znamená "tvoje přítomnost", ale odpovídá to našemu vykání, resp. výrazu "vážený". Běžně ho můžete slyšet v úřadech nebo na ulici od obchodníka, který vás chce přilákat. Není neobvyklé oslovit takhle i taxikáře, aby vás laskavě zavezl do vytoužené destinace. V zemích Zálivu zase využívají konstrukci tawíl al-umr, v překladu "ty s dlouhým životem", v ženském provedení já tawílat al-umr. Tak se označují starší a vážení lidé a také členové emírské či královské rodiny.



Fráze v běžném životě
Arabové využívají řadu formulí a frází vztahujících se ke konkrétním situacím. Fráze "Dobrý den!" se v těchto končinách vyjádří známým as-salámu alajkum, v překladu "mír s vámi", na což se odpovídá alajkum as-salám. Tento klasický muslimský pozdrav muslimové akceptují i od nemuslimů. Jiným často užívaným pozdravem je neformální marhaba, tedy "ahoj". K těm formálnějším patří formulka ahlan zva sahlan – "vítejte"!
Při narození dítěte, postavení domu, koupi nového bytu, auta nebo získání zaměstnání se řekne mabrúk, což v překladu znamená požehnání. Po osprchování, koupání, ostříhání se popřeje naíman, to znamená "na zdraví, ať ti to dobře padne".
Je samozřejmé, že na každé přání je třeba správně odpovědět, přičemž v odpovědi je vždy zakomponováno jméno Boha, třeba "Ať Bůh požehná i tobě!" nebo "Ať i tobě Bůh přidá na spokojenosti!"
Když chce někdo ocenit vaši přítomnost, že jste si našli čas a přišli, řekne nawwartaná – doslova "osvítil jsi nás" (svojí přítomností). Odpovědí na to je da núrak (to je tvoje světlo) anebo da núr ashábu (to je světlo jeho společníků – myšleno Muhammadových).
Náš pozdrav před jídlem – "Bože, požehnej tyto dary, které s tvojí milostí požívat budeme" – se arabsky vyjádří tzv. basmalou, tedy vyřčením bismilláh ar-rahmán ar-rahím, což znamená "ve jménu Boha milostivého, milosrdného". Po jídle se sluší říci al-hamdu lilláh, tedy "chválabohu", stejně jako při dotazu "jak se máš". Přání dobré chuti se vyjádří jako bilhaná waššifá anebo biššifá wal-áfija. Vyjádření "na zdraví", ať už s alkoholickým nápojem či s nealkem, se řekne bil-áfija.
Když se někdo vrátí z cesty, blízké či daleké, je obvyklé říci hamdilláh a (lá) ssaláma, což se přeloží jako "chválabohu za tvoji bezpečnost!"
Hlavně při vyřizování čehokoli jsem si mnohonásobně vyslechla frázi inšáalláhl V překladu "když Bůh dá!", tedy snad. Vždy je do ní zakomponovaný podmiňovací charakter. Když si už tuhle frázi vyslechnete víckrát, je zřejmé, že danou věc nikdy nevyřídíte. Tuto notorickou frázi vysloví Arabové i tehdy, když po něčem touží a nechtějí to zařeknout, proto v takové situaci od nich nikdy nebudete slyšet slova určitě, jistě, stoprocentně.
Když chcete vyjádřit údiv, řeknete másáalláh, což znamená "no tedy!" nebo "skutečně?" Tento výraz má víc použití. Když chcete něco pochválit, například že někdo má hezký byt, hezké auto, využijete tuto frázi. V doslovném překladu znamená "Co si Bůh přál!" Když chcete popřát soustrast, řeknete báká lilláh, tedy že "zemřelý zůstane určen Bohu".
Když se stane něco nepříjemného, někdo je nemocný, má problémy, tak na to jako Arab zareagujete frázemi alláh karíml (Bůh je šlechetný!), chajr inšáalláh! (Snad bude dobře!), rabbiná justur! (Pane náš, ochraňuj!), alláh juhanník! (Ať ti Bůh dopřeje!). V každé arabské zemi se preferuje jiná z těchto frází.
Poděkovat v arabském světě se dá mnoha výrazy. Nejčastější je odvozen od kmene šakara děkovat, tedy šukran ("díky", všearabské), maškúr ("vděčný", Kuvajt, Emiráty), mutašakkir ("děkující", Egypt) či aškurak/aškurič, ("děkuji ti", muži/ženě, Irák). V zemích Maghribu se používá barakalláh fík, to je také děkuji a doslova "Ať tě Bůh požehná!" Ženy v Egyptě, které samy sebe řadí do lepší společnosti, děkují merci. Slovíčkem merci se poděkuje i v Libanonu, kde je francouzský kulturní vliv mimořádně silný. Odpovědí na děkuji je afivan nebo al-afu, tedy "prosím" či "není zač".



Pozdravy a rituální formulky
Život v arabském světě probíhá jinak než u nás. U nás všechno funguje spíše pragmaticky. Jak se někdo má, se ptáme v případě, že se již trochu známe. Když jsme relativně dobří známí, zajímáme se co manžel, rodina, děti. Arab klade podobné dotazy i osobě, kterou vůbec nezná. Pak často přichází dotaz, co nového, jak se má rodina, jak se mají děti, a přitom vás, ani rodinu a děti nemusí znát. Mnohokrát mi tyto dotazy připadaly jako nucené, bez skutečného zájmu.
I kdyby to byla pravda, žádný Arab, pokud nejste v bližším styku, vám neřekne, že jeho žena byla operovaná, že si nerozumí s tchyní anebo že se děti špatně učí. Jasně že na každý dotaz se odpovídá "mám se dobře" anebo alespoň "chválabohu". I při vícenásobném opakování se odpovídá stejně. Není tedy neobvyklá, když proběhne výměna tří identických otázek a odpovědí. Když na dotazy vyptávajícího se zareagujete, zjistíte, že on se ptá znovu na totéž a dokonce stejnými slovy. V arabském světě se nikdo nad tím nepozastavuje. Všechny tyto dotazy znějí mechanicky. Odpovědi znějí také mechanicky. Jsou rituálem. Arabové si je vyměňují automaticky.
Když jsem se nad tím zamýšlela, rozebírala jsem si toto téma po mnoha pozorováních a zjistila jsem, že je tady zřejmý nesoulad. Arabové často dávají okatě najevo, že se zajímají dokonce i o neznámou osobu, přitom však fráze jen odbrebentí a ani neposlouchají, jak se té druhé osobě ve skutečnosti daří. Tento zautomatizovaný přístup jsem vždy vnímala jako neupřímný, zaměřený na to, aby nějaká komunikace vůbec proběhla. Společenské zvyklosti si to vyžadují bez ohledu na to, jestli je to ve skutečnosti třeba. Přitom někdy dobře padne chvíle ticha, když mohu nerušeně toho druhého vnímat i jinak než slovy. Někdy uprostřed rozhovoru, když na chvíli nastane pauza, se najednou jeden druhého ptá, jak se má, co je nového. Tak tohle skutečně působí násilně. Takové případy ale vůbec nejsou extrémní. Patří k běžnému životu. Samozřejmě jsou situace, kdy vidíte upřímný zájem na straně partnera, který také vnímá, co říkáte. A vůbec to nemusí být jenom blízký známý.
Zažila jsem exemplární situace, které natolik bijí do očí a uší, že si je člověk zapamatuje na celý život. Jednou z nich bylo setkání se šajchem, strážcem súdánské udržované archeologické památky al-Musawwarát as-sufrá přibližně 180 km severně od hlavního města Chartúmu. Když jsme přišli k jedné z kamenných budov, ze stínu vyšel vysoký, hubený, důstojně působící šajch v bílém súdánském hábitu s typicky zamotaným turbanem, který všude poznám jako súdánský. Na výletě s námi byl i rodinný kamarád Samír, který, kdybychom ho tam nevzali, by se určitě nikdy v životě do al-Musawwarátu nepodíval. Vlastivědné procházky se zúčastnil i mladší Nasraddínův syn Munzir, kterého otec vyslal, aby poznal něco ze své země, a také Nasraddínův kamarád Tárik z Ministerstva zahraničních věcí Súdánu, kde bylo potřeba vyřídit potřebná povolení na cestu. Naši dospělí kamarádi se uvítali se šajchem a začal asi pětiminutový formální úvod: "Jak se máš, jak se máš, jaké je tvé zdraví, jak se máš, co nového, jak se mají věci, jak se má rodina, co život, jak se máš atd." Téměř to nemělo konce. Sajch určoval směr rozhovoru, dotazů a odpovědí. My jsme sledovali tento rozhovor s němým úžasem, kolik se toho na toto téma dá vyplodit! Sajch byl určitě rád, že mu tam osud vůbec někoho zavál, a tak se snažil využít lidského tepla alespoň na chvíli. Výměna probíhala takovou rychlostí, že jsme se divili, jak si před bleskovou odpovědí každý z nich stihne uvědomit obsah dotazu a okamžitě na to odstartovat protiotázkou. Vznikal dojem jako by obě strany mluvily najednou, jejich odpovědi a otázky se navzájem překrývaly. Ve skutečnosti věděli, že jeden se ptá a druhý odpovídá, a každý věděl, co má říci, a ani nevnímal, co mu říká druhá strana. Když to konečně skončilo, začali jsme se ptát na konkrétní památku, abychom se aspoň něco dozvěděli. Samozřejmě, za rohem, kam jsme zabočili, znovu zaznělo: "Jak se máš?"
V Kuvajtu či dalších zemích Zálivu se dotaz "jak se máš?" doplňuje frází "ať Bůh prodlouží tvůj život", tedy alláh jitawwil umrak. Nikdy se neříká, že se mám špatně. Jednoduše to nezapadá do rámce slušného chování. Pozdrav a jeho průběh jsou u Arabů rituálem. To se tak musí!
Úvodní rituály samozřejmě vždycky slouží k tomu, aby se lidé na sebe "naladili". Někomu stačí "dobrý den", "ahoj" nebo jenom kývnutí hlavou, pohled či úsměv, jiný potřebuje k naladění více času. Opakování pozdravných formulek uprostřed rozhovoru na jiné téma zase trochu připomíná naši meteorologickou konverzaci, která obvykle začíná ve chvíli, kdy hrozí trapné ticho. Proč vlastně někoho ticho trápí, je věc jiná.
Arabové se vyžívají ve frázích a úslovích. Ani se moc nezamýšlejí a hned vypustí tu správnou frázi a úsloví, které se hodí na konkrétní situaci. Možná jim tyto komunikační prostředky pomáhají i na šokující zprávy aspoň nějak zareagovat, i když nevysloví vlastní názor. Vtěsnají do svého údivu aspoň jméno Boží se žádostí o pomoc. Možná je to přece jen lepší ve srovnání s tím, když u nás sdělíte svému známému, že máte rakovinu, a on v šoku hned položí telefon.
Sžít se s arabským prostředím, dokázat reagovat na různé aspekty každodenního života vyžaduje zvládnout i tuto jazykově-společenskou oblast. Vědět, kdy a co použít, vás zařadí ke znalcům místního prostředí.




VZTAH KE ZVÍŘATŮM
Osli a velbloudi se u většiny arabských zemí do dnešní doby využívají jako nákladní a tažná zvířata. Osel je nezřídka tak obtěžkán klíckami a jiným nákladem, že samotné zvíře se pod nimi ztrácí. Anebo na něm sedí muž statnější postavy, snad větší než to zvíře, který musí držet chodidla mírně nahoru, aby jimi nešoupal o zem. Velbloudi bývají naloženi podobně jak pick-upy. Lidem z naší kultury je často líto těchto zvířat, protože nám připadá, jako kdyby místní obyvatelé neuměli odhadnout zátěž, kterou zvíře dokáže unést. V mnoha případech asi nejsme daleko od pravdy. Navíc mi chování ke zvířatům, které by podle islámu mělo být mírné a laskavé, často takové nepřipadá. Právě naopak, mnozí Arabové se ke svým zvířatům chovají surově a při zabíjení brutálně, nerespektujíce u toho rituál zabíjení, aby jim ulehčili trápení. Například u velbloudů někdy začínají s postupným odřezáváním jednotlivých článků končetin namísto přeříznutí krční tepny. Návštěvy místních tržišť se zvířaty v pátek v pět ráno jsou jenom pro silné žaludky.



Žádný přítel člověka
Každá kultura má ke zvířatům specifický vztah. Nemůžeme tedy očekávat, že stejně jako my se ke zvířatům budou chovat i jiné národy a kultury. Hezkým příkladem je pes. U nás nejlepší přítel člověka, v arabských a muslimských zemích nečisté zvíře. Arabové tvrdí, že sliny psa obsahují bakterie, které jsou pro člověka nebezpečné. Pes by se z pohledu Arabů neměl chovat v domě nebo bytě, jeho místo je jenom na zahradě nebo na farmě. Psovi přináleží ochrana stád ovcí či koz anebo pomoc na honu. O psovi je zmínka i v jednom názorutvorném hadítu (souboru skutků a činů Muhammada), že když pes něco olíže nebo vyžere z talíře či hrnce, který používají lidé, tu nádobu je nutné umýt sedmkrát – šestkrát vodou a jednou se má vydrhnout pískem smíchaným s malým množstvím vody. Při nedostatku vody se písek používá při rituálním mytí a uvedený návod jenom potvrzuje, že v arabské společnosti stále zaujímá důležité místo. Tento postup se uplatňuje i dnes, vůbec se nepovažuje za přežitek z minulosti. Potvrdí vám to každý nábožně založený Arab a těch je mnoho. Tato problematika je i předmětem vědeckého výzkumu. Uvedené tvrzení podporují dokonce i mnohé dostupné islámské studie, které potvrzují nebezpečí a škodlivost psích slin.
Toulaví psi už vůbec nejsou v oblibě. Jsou zdivočelí, nepatří nikomu. Toulají se ve smečkách, jsou vyhublí, neudržovaní, nevrlí a žerou, co jim přijde na zub. I když se zdají být přítulní, není radno je hladit, hlavně kvůli možné vzteklině. Nejednou je vidět, jak se nejen děti, ale i dospělí Arabové shýbnou pro kámen a hodí ho po psech. Mnoha psům stačí, když naznačíte sehnutí se pro kámen, a oni už uhánějí pryč. Po celá staletí se v povědomí muslimů upevňuje negativní postoj ke psům. Černí psi se považují za zlověstné. Když chtěli ve středověku co nejvíce zneuctít mrtvého nepřítele, pohřbili s ním i psa. Proti většinovým negativním pohledům v islámské historii se přece jen našlo několik příběhů v literatuře, ve kterých Arabové oceňují vlastnosti psa. Dokonce už i v 10. století Muhammad ibn Chalaf ibn al-Marzubán přináší středověkému arabskému čtenáři úsměvné příběhy v Knize o nadřazenosti psů nad těmi, kdo nosí oblečení. Příběhy o oddanosti psa k jeho pánovi se sporadicky najdou v moderní literatuře. Dnešní muslimové odmítají mít psa jako domácího miláčka. Výjimku tvoří moderní a/nebo mladí Arabové a ti, kteří je využívají ke hlídání domu či beduínského obydlí. Převažující názor muslimů na psa je čistě negativní. Paradoxem je, že mnohé zmínky o psovi v Koránu ho neodsuzují a ani ho nepovažují za nečisté zvíře. Navíc z často citovaného hadítu Sahíha al-Buchárího, svazek 4, kniha 56, číslo 573 podle Abú Hurajry dokonce i sám Muhammad řekl: "Když pes chodil kolem studny a šel zdechnout žízní, viděla ho židovská prostitutka. Zula si botu a dala mu z ní napít. A tak jí Bůh odpustil, protože udělala dobrý skutek." Tento výrok však zastínil jiné, hlavně ty, kde se tvrdí, že anděl jako Boží zástupce nevkročí do domu, kde je pes; podle dalšího výroku se v přítomnosti psa stírají všechny dobré činy muslima.
Když jsme mluvili o psech, jeden egyptský kamarád mi vyprávěl příběh, o němž sice tvrdil, že je pravdivý, ale mně připadal spíše jak vtip. Dnes vím, že vtip to určitě není. Jednomu vesničanovi pes počůral zeď. Vesničan se v nejistotě, co musí jako správný muslim udělat, zeptal na názor imáma, který byl náhodou jeho sousedem. Ten mu na základě hadítu vysvětlil, že musí stěnu zbourat a postavit sedmkrát. Chudý vesničan se zamyslel a říká: "Ale pes počůral stěnu, která spojuje můj dům s tvým!" Imám se zamyslel a odpověděl: "V tom případě to srovná trocha vody!"



Čisté a nečisté, milé a nemilé
Korán, 5. súra Prostřený stůl, verš 4 říká: "A ať jsou vám zakázány zdechliny, krev, vepřové maso a to, co bylo zasvěceno jinému než Bohu…" Z hlediska nečistoty vede u Arabů a muslimů prase. I když pravým důvodem na jeho vyloučení z arabsko-muslimského jídelníčku je nejspíš vyšší obsah tuku, který se ve vysokých teplotách rychle rozkládá, a možný výskyt svalovce, mezi muslimy se traduje, že prase je nečisté zvíře, protože se vyválí i ve vlastních výkalech a zároveň je schopné sežrat všechno – mrtvý hmyz, zdechliny, červy, odpad a dokonce i své vlastní exkrementy. Protože sní všechno, jeho maso má vysoký obsah tuku. Pokládají ho za přenašeče různých nemocí. Taková je lidová interpretace, která je však založena na určitém výkladu uvedeného náboženského textu. Muslimové říkají, že i když nemají povoleno jíst vepřové maso, neznamená to, že prase jako zvíře nenávidí. Sami uvádějí, že prase patří k inteligentním zvířatům. Někteří muslimové si myslí, že podle Evropanů vepřové maso chutná lépe, když prase žije ve špíně.
Kočka je mezi Araby velice oblíbená. Považuje se za čistotné zvířátko. Jenže i ona se často vyskytuje zdivočelá, když žije jenom na ulici. Vyhublá, s prořídlým kožíškem, často obchází místa, která mohou být zdrojem potravy – hromady odpadků, kontejnery s odpadem, restaurace. Není nic výjimečného zřít ji i na stolech v restauracích. I ona je zdrojem vztekliny. V Egyptě i Maroku ji odeženou, avšak v Emirátech ji laskají na gauči. Arabští muslimové rádi citují příběh Muhammada s kočkou. Kočka k němu přišla a lehla si na jeho oblečení. Když Muhammad vstal, raději odřezal kousek šatů, jenom aby ji nevzbudil.
Přestože lev už ve volné arabské přírodě nežije – poslední byl zastřelen v polovině 19. století – i u Arabů je symbolem krále zvířat. Odedávna se však na jeho označení používala tabuová pojmenování, protože se ho každý bál. Lidé mu proto dávali vznešená jména, aby si ho udobřili. Příkladem je jméno Usáma, které pochází z arabského slova wasáma s významem "půvab", "krása". Jiným jeho pojmenováním je gadanfar, což zase znamená "mohutný". Nejběžnějším výrazem pro lva je asad. Používal se jako součást jmen významných muslimů, například strýce proroka Muhammada Hamzy al-Muttaliba s přezdívkou Asadalláh s významem "Boží lev".
Maso zvířat jako sokoli, orli, medvědi a vlci se nekonzumuje. Důvodem je, že oni sami jsou masožravci a často žerou i zdechliny. Z toho vyplývá, že jejich maso nemůže být úplně halál, tedy povolené podle islámského ritu. Ale vše, co vzejde z moře, se doporučuje konzumovat. Zvěřina – vysoká zvěř evropského typu nebo gazely v arabských zemích – je vhodná ke konzumaci. Divočák je, samozřejmě, výjimkou. Gazela se považuje za nádherné a ctnostné zvíře. Opěvuje ji již předislámská poezie. Když básník pojmenuje dívku gazelou, znamená to, že vyzdvihuje její krásu a ladnost. V horských oblastech Libanonu a Sýrie je ještě i dnes možné nalézt rysy. Ti se vyskytovali také v severní Africe, ale byli vyhubeni spolu s dalšími druhy, jako například leopard, jehož několik posledních exemplářů žije v Ománu. V 80. letech 20. století byli na pokraji vyhynutí také oryxové, ale mnohé arabské státy vytvořily podmínky k jejich regeneraci. V Ománu existuje chovatelské centrum na podporu populace ohrožených druhů arabského vlka, hyeny skvrnité, divokých koz, arabského leoparda a sokola, který tam hnízdí každoročně v dubnu a květnu. V Tunisku zase vysazují do původního prostředí pštrosa a některé druhy gazel. Ze Súdánu v důsledku válek utekli sloni, žirafy a lvi do sousedních zemí – i oni raději žijí v mírových podmínkách.
Ptáci jsou symbolem cesty k Bohu a Arabové k nim mají výslovně pozitivní vztah. Týká se to i včel, které se řadí k jednomu z Božích zázraků. V arabském světě se setkáváme s mnoha zvířaty, která se u nás nevyskytují. Hyeny – zubatí čističi savan a pouští, milí ušatí fenci – pouštní lištičky s radarovýma ušima a srstí pokrytými chodidly, které v domě dokážou odstranit i zbloudilého hada, se dnes už řadí k ohroženým druhům. V savanách a pouštích tohoto regionu se vyskytují ještě pouštní lišky a damani. Na pomezí Jemenu a Saúdské Arábie žijí v horském terénu tlupy paviánů. Více druhů opic najdeme jižně od súdánského Chartúmu. Na ulicích větších arabských měst se občas mihnou štíhlé lasice, v pouštích Kuvajtu a Iráku zase nalezneme žluté varany. Všude se vyskytují hadi a škorpioni. Na více místech Egypta zdejší obyvatelé odchytávají zmije a odebírají jim jed, který vykupuje farmaceutický průmysl. Krokodýli jsou jenom súdánskou záležitostí a někdy proniknou přes nilské katarakty do Egypta. V ománských zálivech – chórech – se vyskytují hejna plameňáků a na pobřeží Indického oceánu klade vejce kareta obrovská, která byla prohlášena za zákonem chráněnou. Turistům, kteří chtějí pozorovat dospělé želvy při kladení "ping-pongových míčků" a vylíhlá mláďata ženoucí se k moři, se doporučuje navštívit místo Rás al-Hadd nebo Rás al-Džunajz.
V jordánské načervenalé údolní poušti Wádí Ram jsme se rozhodli využít beudínského průvodce Musallima. Zaplatili jsme vysokou částku, 80 jordánských dinárů (1 JOD = asi 24 Kč, kurz z července 2011), a nasedli jsme na korbu jeho pick-upu. Ukázal nám rozmanité bizarní skalnaté útvary, obrázky, které vyryli do skalních stěn severoarabští Tamúdějové, a také místa, kde měl jednu dobu svůj štáb T. E. Lawrence. Cestou zpátky uviděl náš průvodce na skále horskou kozu. Víc mu nebylo třeba. Beduínský průvodce zapomněl, že nás má s sebou, a holá – vyrazil za ní. Nejdříve maximální rychlostí, jíž byl pick-up na písečném povrchu schopen. Když jsme se konečně nadýchali písku, zavolal vysílačkou kamarádovi a za chvíli se na obzoru objevil další lovec na pick-upu. Když si oba muži prohlédli terén a došli k nejpravděpodobnějšímu místu, kde se mohla koza ukrýt, vydali se s puškou na lov. Ani trochu jsme si nestěžovali, že naše prohlídka nabyla dobrodružného charakteru, a užívali jsme si skutečný život jordánského beduína. Lovci šplhali po skalách a pro lepší pohyblivost si vyhrnuli disdáši, které jim pak sahaly maximálně po kolena. Padlo několik výstřelů, ale dlouho se nic významného nedělo. Asi po hodině to však přišlo – náš průvodce vítězně přinesl trofej. Vzhledem k tomu, že Arabové jsou zvyklí zabité zvíře hned očistit, stali jsme se svědky i tohoto úkonu. Pak jsme se autem přesunuli na jeho oblíbené místo na úpatí velké skály, která poskytovala pocit bezpečí. Lovci se dali do práce a nám přikázali nasbírat tlustá vysušená stébla a dříví na založení ohně. Musallim stále nosil s sebou chlebové placky a jogurt. Lovci rozporcovali kozu, zapálili jsme malý oheň. Když začal dostatečně doutnat, opékali jsme tuhé maso přímo v něm a jedli jsme ho s plackami a jogurtem. Namísto plánovaných dvou hodin se tak naše turistická atrakce protáhla o další tři a stala se ješte atraktivnější. Beduíni své kořeny nezapřou!



Koráb pouště
Velbloud má pro arabské a semitské kočovníky velký význam. Brázdí s nimi pouště odedávna. Proto se také nazývá nejlepším přítelem beduína. Bez něho by Arabové v poušti nepřežili. Je totiž jedním z mála zvířat, která dokážou přežít drsnou poušť a přitom nést těžký náklad. Už staří Arabové používali na označení velblouda víc než sto samostatných výrazů, z nichž mnohé měly maskovací význam, např. malý, velký, unavený (= silný), senilní (= rychlý, silný), velbloudí barvy, vypelichaný (= s hezkou srstí), se zdravými zuby atd. Arabové z něho dokážou využít všechno. Kromě nošení zboží přepravoval lidi, dával mléko, byl zdrojem masa. Když karavaně došla voda, pustili velbloudovi žilou. Z vlny se přede látka, kůže a kožešina se používá do příbytků, žaludek jako měšec na vodu, trus jako palivo. Velbloud patří ke zvířatům, která se potí. Dokáže vydržet bez vody i několik dnů, a když je vody dostatek, je schopen nasát kolem 90 litrů v krátkém čase – za 15 minut až 30 litrů vody. Jiné zvíře by po několikadenním nedostatku a takovém náhlém doplnění vody zahynulo. Voda se v jeho těle uchovává hlavně v krevním řečišti a zčásti v žaludku, ne v hrbu, jak si mnozí myslí. Velbloudovi v zimě dorůstá srst. Vnitřek nozder má pokrytý naježenými chlupy na filtrování vzduchu od písku a prachu. Břicho má také zarostlé chlupy, což mu umožňuje pohodlně se usadit kdekoli na skalách i na horkém písku. Jeho tělo dokonce dokáže regulovat vlastní teplotu, přizpůsobit se horku, ale i mrazu na poušti. Velbloudí mléko je hustší než kravské a mírně nasládlé. Dojí se do velkých kulatých nádob a pije se k snídani a k večeři. Mléko se obvykle zajídá datlemi. Velbloudí samice mají mléko hlavně v zimě, protože tehdy se rodí mláďata. Do dnešních dob existují velbloudí karavanní cesty ze středoafrických zemí přes Súdán až do Egypta. Trasa, kterou musí překonat, se jmenuje poeticky – Darb al-arbaín, tedy cesty čtyřiceti dnů. Velbloud je pro Araba jednoduše poklad!



Halál a jeho ritualizování
Nám, kteří nevstupujeme do tak častého kontaktu s Araby či muslimy, se označení halál, tedy povoleno, spojuje nejspíš s letadly. Jedná se hlavně o aerolinie arabských či muslimských zemí, kde je takhle označené jídlo z masa. Znamená to, že zvíře – beran, kráva, kuře – bylo zabito rituálním způsobem. Muslimský rituální způsob zabití – dabh – spočívá v tom, že se hlava zvířete uchopí za temeno anebo rohy, vykonavatel se postaví ve směru orientovaném na Mekku (kibla), pronese formulku "Bůh je velký!", čímž potvrdí, že zvíře je zabito s Božím souhlasem, aby poskytlo obživu. Pak následuje prořezání krčních tepen řezem z jedné strany krku na druhou. Zvíře se nechá úplně vykrvácet. Rituální úkon musí udělat zdravý dospělý muslim. Čepel nože musí být náležitě ostrá, aby se zvíře netrápilo. Zvířata by neměla vidět, jak se ostří nůž na jejich zabití, a neměla by být v přítomnosti dalších zabíjených zvířat. Před zabitím se má se zvířetem zacházet šetrně, aby se mu do krve nedostal adrenalin a jiné hormony, které znehodnocují maso. Jde o to, aby se zvíře trápilo co nejméně. Tento rituál je pokračováním starší semitské tradice.
Podle náboženské literatury Muhammad apeloval na muslimy, aby byli ke zvířatům laskaví. V této souvislosti se často uvádí jeho výrok, že kdo zabije i jenom vrabce anebo cokoli většího bez spravedlivé příčiny, Bůh mu to v soudný den spočítá. Zvířata se smějí zabíjet jen kvůli zajištění obživy. Proto jsou zakázány souboje mezi zvířaty a lov z rekreačního důvodu se považuje za prokletý.




JAK JE TO S RASISMEM?
V arabských zemích prý rasismus neexistuje. Proto rasismus není tématem, kterým by se zabývaly státní instituce. Jenže mnohé údaje a fakta se někdy zkreslují s určitým záměrem. Rasismus v tomto světě má jinou formu než v Evropě, USA či Jižní Africe, kde jde o rozdíl v barvě pokožky, resp. rasy.
Pokud jde o rasovou příslušnost, Arabové se, až na některé oblasti, řadí k tzv. bílé (kavkazské) rase, jsou jen o něco tmavší než Evropané. Faktor "pokožky" z hlediska nazírání na rasu se však nedá ani u Arabů zcela vyloučit. Například v Maroku se míchají domácí marocké typy s africkými a francouzsko-španělskými vlivy. Výraznou roli v tom sehrávají Berbeři, kteří korespondují spíš s evropským typem. Z diskuse s marockými muži jsem se dozvěděla, že si vždy raději vezmou za manželku ženu, která má bledší pokožku než oni. Důvod? Podvědomě (?) vnímají světlejší ženy jako přitažlivější. Také v Egyptě se Dolnoegypťané, tedy ze severní části Egypta, nadřazují nad Homoegypťany z jižního Egypta, tedy z Núbie. A také se cítí nadřazeni vůči Súdáncům. Čím světlejší, tím nadřazenější. Ve zmíněných afrických zemích byla barva pokožky významným srovnávacím faktorem, ale v asijské arabské části se chovají k různě zbarveným občanům jinak. V Kuvajtu přistupovali bílí Kuvajťané ke svým tmavým spoluobčanům bez známky nadřazenosti, a to navzdory tomu, že rozdíl byl velmi výrazný. U Kuvajťanů je kritériem posuzování příslušnost ke starousedlíkům či beduínům. Usedlí Kuvajťané s blahosklonným až pohrdavým úsměvem hledí na své beduínské spoluobčany z oázy Džahra. Musím však říci, že k tomu asi mají důvod, protože v mnoha případech jsem se potkala se Džahrany, kteří byli špinaví a chovali se hrubě. Je pravda, že mnozí Džahrané žijí v horších podmínkách než městští Kuvajťané. Kontrast je i v samotném Kuvajtu: beduíni jsou hrdí na sebe, i když už nejsou beduíny, a civilizovaní, jak sami sebe nazývají, se zase dívají na beduíny svrchu, protože přijeli z pouště.
V Ománu jsem také nezaznamenala známky rasismu, i když ománské obyvatelstvo je dvojí, což pramení z historie této země. Kdysi měl Omán svoje říše v Zanzibaru, a to až do jeho odtržení v roce 1964, což se evidentně projevilo v barvě pleti místního obyvatelstva. V Ománu či Kuvajtu je běžné, že si muž vezme manželku s tmavší pokožkou a nemá k tomu výhrady. V zásadě by ani protestovat nemohl, protože v mnoha případech, možná i ve většině, svou manželku uvidí poprvé až na svatbě…
Je třeba říci, že v arabských dějinách rasismus a šovinismus určitě neexistovaly v takové podobě jako v dnešním západním světě. Jedním z důkazů je panování dynastií mamlúků v Egyptě. Mamlúk v překladu znamená vlastněný a ve skutečnosti šlo o koupeného otroka, většinou Albánce, Slovana nebo Čerkeze. Mamlúkové se dostali na přední místa v ochrankách sultána a pak ho připravili o trůn. Nikdy se netajili tím, že původem byli otroci, tedy nejnižší a opovrhovanou společenskou vrstvou.
Ještě v 10. století vládla v Egyptě dynastie Ichšídovců. Její zakladatel Muhammad ibn Tughdž byl původně tureckým otrokem.
Za jeho vlády se jistý černý otrok z Etiopie stal vezírem a po smrti Muhammada také faktickým vládcem. Že si jeho původem nikdo nelámal hlavu, dokazuje i jeho žertovné příjmení Káfúr čili kafr (má bílou barvu).
V závislosti na systému dané země se rozlišují společenské třídy. Až na Libyi, kde si byli podle džamáhíríjské filozofie všichni rovni, se arabských zemích společnost obvykle dělí na klasické třídy: vysoká, střední a nízká. Každá třída žije odděleně a nemíchá se s jinou. Na rozdíl od Evropanů v arabském světě platí, že pokud je v konkrétní společnosti přítomna nějaká vysoce postavená osoba, například ministr, všichni ostatní mu prokazují velký respekt. Až natolik, že to působí nucené a uměle. Tak tomu v části arabského regionu bylo dosud a někde stále je. Hlavně tam, kde kult osobnosti stále stojí nad přirozenou společenskou interakcí.
Zajímavým prvkem, který se nejvíc projevuje v Emirátech, je kastování společnosti. Navenek liberální Emiráty mají svoji společnost jasně zaškatulkovanou. Abychom to upřesnili, v tomto případě se jedná o společenský status národností žijících v této zemi. Na vrcholu společenské pyramidy samozřejmě figurují místní Emirátčané. Ke špičce možno zařadit i ostatní obyvatele Zálivu, tedy Kuvajťany, Saúdské Araby, Katařany, Bahrajňany a Ománce. Pak následují Američané a Britové a v těsném závěsu ostatní západní Evropané. Za nimi se umisťují Libanonci, kteří jsou z ostatních Arabů nejvíce preferovaní. Mají svoje firmy, vysoké posty v hotelových sítích a hlavně finanční poradenství pro emirátské šajchy. Za nimi stojí Palestinci, bloudící, bez domovské země, kteří pomáhali budovat Emiráty v době, kdy místo dnešních výstavných čtvrtí existovaly jenom rybářské osady. Mnozí z Palestinců už dosáhli nejvyšší mety, jíž si mohli přát – emirátské občanství. Na jejich úroveň bych zařadila i Íránce. Íránci mají své banky, například Bank of Baroda, vlastní budovy, vykupují nemovitosti. Mnoho Íránců se stěhuje do Emirátů proto, že doma v Íránu spáchali nějaké finanční přestupky a jistěji se cítí za vodou Perského zálivu. Nebo si jednoduše chtějí dopřát volnější způsob života než ve stísněném a nábožensky rigidním Íránu. Až po nich následují Středoevropané, tedy i Češi a Slováci, po nich ostatní Arabové – Syřané, Egypťané, Maročané, Iráčané, Súdánci. Iráčané nebyli v posledních letech v Emirátech vítáni. Úřady mnohým po poslední válce proti Iráku v roce 2003 z ekonomických důvodů vstup zakázaly, protože se obávali šíitské expanze. Dnes už jim víza udělují. Pak přicházejí na řadu příslušníci afrických národů, dále Indové, Filipínci, Pákistánci, Bangladéšané a ostatní z východní Asie. Z posledně jmenovaných národů se vyčleňují dvě vrstvy – střední vrstva, která v zemi podniká, a gastarbeitři. Ti představují skutečnou spodinu emirátské společnosti. Jejich postavení je doopravdy žalostné, ale musím dodat, že většinou jsou to nevzdělaní, hrubí lidé, kteří sami nemají nejen jasnou, ale vůbec žádnou představu o kvalitnějším životě.
V Kuvajtu je rozdělení podobné, ovšem rozdíl mezi jednotlivými kastami se dosti stírá. V ostatních zemích Zálivu se s fenoménem kastování potkáváme také, ale v mírnější podobě. Důvodem je širší zapojení místního obyvatelstva do trhu pracovních příležitostí, což se odráží na relativně menším počtu gastarbeitrů.
Arabští muslimové tvrdí, že xenofobie nevychází z náboženství. V podstatě to sedí, ale určitě ne ve všech případech. I když převládá muslimské náboženství, příslušnost jednotlivých osob k jinému náboženství neurčuje podstatně směr chování. Neměla by. Avšak i v relativně tolerantním Egyptě je vidět, že jiné než muslimské náboženství vyčnívá. Už děti ve škole se na základě toho rozdělují. Samozřejmě, že jsem se potkala dokonce s viditelným povyšováním se a pohrdáním muslima nad křesťanem anebo příslušníkem jiného náboženství, ale ve velké většině muslimové respektují příslušnost k náboženství jako takovou. Někde náboženská xenofobie ani neexistuje, a to z jednoduchého důvodu – některé země jako například Saúdská Arábie neumožňují, aby v nich žili příslušníci jiného náboženství než islámu, například židé. A přitom islám uznává ahl al–kitáb, tedy vyznavače další monoteistických náboženství – judaismu a křesťanství – doslovně to jsou "národy Knihy". Ještě v této souvislosti dodám, že islám uznává Ježíše jako jednoho z proroků.
Protože bývalá kolegyně, diplomatka, do libyjského vízového formuláře v kolonce "náboženství" neuvedla nic, Libyjci jí nechtěli udělit vízum. Problém se však nakonec vyřešil. I když dnes žijí libanonští muslimové a křesťané svorně vedle sebe, v nedávné občanské válce proti sobě bojovali, zabíjeli se, ničili si svou krásnou zemi a zanechali mnoho trpkých vzpomínek.
Sýrie tím, že je sekulární a její obyvatelé jsou vzdělaní, dává prostor různým vyznáním. Rozhodně nejlepší vztah mezi jednotlivými náboženstvími v arabských zemích existoval v Iráku za režimu Saddáma Husajna. I když režim byl totalitní, náboženství alespoň navenek nebylo prvkem, který zvýhodňoval či diskriminoval konkrétní osobu. Po pádu Husajnova režimu se země začala zmítat v bojích mezi jednotlivými náboženskými proudy a frakcemi. Na "podporu" náboženské segregace v oficiálních formulářích přibyla i kolonka "náboženství", která v nich předtím nefigurovala a která již jasně zařazuje každého tam, kam patří.



NÁSILNÉ ČINY POMĚRNĚ VZÁCNÉ!
Chci zdůraznit, že v arabských zemích jsem se před posledními revolučními událostmi cítila bezpečně. Ano, ve většině arabských zemí jsem nikdy neměla strach jít například v noci po ulici sama a takové situace byly velmi časté (v arabských zemích zapadá slunce po celý rok už kolem 6. hodiny večer). Nikdy jsem neměla strach z fyzického napadení nebo okradení. Nepříjemný pocit jsem měla jenom v Emirátech, kde jsem se ve starém centru Dubaje, tedy v Barr Dubaji, vyhýbala lovcům ženských těl, kteří číhali na každou, co neměla na hlavě šátek, a pak v jemenském městě Sanaá.
V mnoha z arabských zemí, i když nemají vojenský či diktátorský režim, je cítit ruku zákona úplně všude. Je to i důsledek arabsko-izraelských válek a přetrvávajícího napětí, avšak hlavně se jedná o typ společností, kde převládá kolektivní chování, což se projevuje i v tom, že mnoho obyvatel upřednostní doporučení a nasměrování před vlastním rozhodnutím. Tvrdá ruka zákona se netýká jenom místního obyvatelstva, ale projev bezpečnostní politiky se vztahuje i na cizince. V Egyptě je při vstupu do hotelu normální projít bezpečnostní rampou a ukázat obsah kabelky. Vzhledem k tomu, že jsem se s tím téměř tři roky každodenně potýkala, logicky to na mně muselo zanechat nějakou stopu. Naivní a směšné bylo počínání bezpečnostních pracovníků, kteří mně, diplomatce, rádi kontrolovali obsah miniaturní kabelky, kam se vešly jenom klíče od auta a bankovka bez peněženky! Mimochodem, kontrola diplomatů je Vídeňskou konvencí o diplomatických stycích zakázána! Vídeň je však v Evropě, což potvrzovali i kuvajtští celníci, když jsem odevzdávala diplomatickou poštu kapitánovi letadla na kuvajtském letišti, ale "tady jsme v Egyptě nebo v Kuvajtu, i když se k uvedené konvenci hlásíme". Obvykle vážně se tvářící bezpečnostní pracovníci se nikdy nezajímali o obsah kabelek či o tajný prostor uvnitř obrovské gallábíje patřící zahalené arabské ženě, přičemž někdy jenom vycházeli z předpokladu, že to žena byla. Takoví ochránci zákona by jistě prohráli každou válku!



Veřejná bezpečnost
Bezpečnostní situace se v důsledku revolucí a stále přítomného revolučního ducha mění. Bezpečnost se spojuje se vším s nálepkou policie, protože ta reprezentovala represivní postupy z dob před 17. prosincem 2010, kdy arabské revoluce upálením Tunisana Tárika Albúazízího začaly. Z policistů, kteří jsou občanům nejvíc po ruce, se jedná hlavně o dopravní a městské policisty. A právě je Egypťané, Maročané, Tunisané, Syřané, Jordánci, Jemenci, Bahrajňané ztotožňují i s těmi, kteří vyslýchali, odposlechávali a mučili. Proto si poměrně často za poslední měsíce, například v Egyptě, zvykli nejenom bouchnout do policisty řídícího provoz, ale i ho zbít nebo dokonce srazit autem, když někomu stál v cestě anebo reguloval ten obrovský chaos ve smradu, výfucích a společenském napětí. A policisté hlídající různé budovy se na svá místa raději ani nevrátili, protože se také bojí o vlastní existenci. A tak jsou doma, bez práce a čekají. Čekají, až nastane nějaká změna, která by jim alespoň částečně navrátila status, který požívali předtím. Jenže z vlastní zkušenosti víme, že takové skoky ve společnosti trvají léta a někdy desetiletí.
Změnil se i vztah k cizincům a turistům. Ti, kteří si začali uvědomovat svoji společenskou sílu, ji ukazují i návštěvníkům své země. A proto turisté vůbec nemusejí být vítaným společníkem. Když ho někteří domácí spatří s fotoaparátem, hned ho podezřívají, že je novinář a dokumentuje egyptskou, marockou, tuniskou atd. chudobu v jakékoli podobě. A přitom turista si fotí to, co ho zajímá, to, co nemá doma. Dokonce se vyskytují i tací, kteří za své nežádoucí průvodcovské služby žádají nehorázné sumy, které turista nechce zaplatit, a tak mu začnou vyhrožovat, až ho přejde chuť na jakékoli orientální dobrodružství. Tak si mnozí chtějí dokázat sílu své osobnosti, která se předtím neprojevovala a byla zticha. A jsou i tací, kteří chtějí ukázat, že cizince ve své zemi nechtějí, protože jim nabourávají tradiční hodnoty. Paleta je dnes už širší, ale i tak si většina místních obyvatel uvědomuje potřebu normální komunikace i s cizinci, protože vědí, že mnozí žijí z turistického ruchu a odvětví s ním spojených. I když jsou jen v procesu smiřování se s myšlenkou, že změna nastane postupně. Navzdory negativním stránkám, které se projevily po revoluci, respektive se zvýraznily, konfrontace režimu a lidu posunula vývoj těchto společností jednoznačně dopředu.
Někdy byla bezpečnost otravná! Jedním z mnoha příkladů byl i náš výlet do Středního Egypta, kam turisté jezdí málokdy. My jsme si tam vyrazili s kamarády na prodloužený víkend. Naše auto mělo zelenou diplomatickou značku, která se jasně vyjímala ve srovnání s běžnou bílou. Už během prvního dne výletu jsme měli neuvěřitelné zážitky se středoegyptskou policií. Ta si nás na pouštní dálnici postupně předávala od jednoho bodu k druhému. Kvůli tomu, aby na nás, diplomaty, dávala pozor v nejobávanější části Egypta! Chvilku jsme jeli mezi dvěma obrněnými transportéry. Snad si mysleli, že by nás nucenou rychlostí 60 km/h určitě nikdo netrefil?! Podotýkám, že dálnice je mimo obydlené oblasti. Po mnoha peripetiích a omezeních ze strany egyptské bezpečnostní služby, které byly v obcích snad i namístě, jsme konečně ve městě Minjá našli hotel, kde jsme se večer ubytovali. Ráno v šest hodin mi zvoní telefon. Rozmrzelá ho zvednu, na druhé straně je chlap z ochranky a říká mi, že už na nás čekají a kdy vyrážíme na výlet. I když ještě v posteli, téměř jsem omdlela! Jsme přece na soukromém výletě a nechtěná "ochranka" nás budí a žádá, abychom vyrazili na výlet a nezdržovali je, protože už nás dole čekají! Neuvěřitelné! Ten den už na nás ale transportéry nenasadili. Asi po zkušenosti z předchozího dne vsadili na rychlé Toyoty 4x4. Když se naše čtyřčlenná posádka konečně vyhrabala z hotelu, v očích ochranky jsme viděli jenom otazníky, jaké zážitky jim připravíme dnes?! A my jsme se vydali do vesničky jménem Záwijat al-majjitín, kde jsme vyšlápli na horu, na které byla hrobka. Ochranka povinně s námi. Někteří začali i nadávat, že ještě nesnídali a už se musejí s námi škrábat do kopce! Věřím tomu, že místní policisté tam byli poprvé a naposledy ve svém životě. Tak jsme strávili celé čtyři dny prodlouženého víkendu, a když jsme se vraceli zpátky do Káhiry přes Bani Suwajf, "naše" středoegyptská ochranka nás odevzdala do rukou banísuwajfské. Kapitán té druhé zahlásil do vysílačky, že jsou tady ti ze země "Číkújúgusláfjá", a v místním dialektu se zeptal střídané ochranky, jestli je mezi námi i ta malá, zlostná. Koho to tak asi mohl mít na mysli?
Tento výlet ve Středním Egyptě byl mimořádně neobvyklý, adrenalinový, plný příhod, jaké člověk jen tak nezažije. My jsme chtěli jet na výlet a egyptská bezpečnost nás zase chtěla chránit! Chránit svým způsobem. Takovým, že kdyby náhodou k něčemu došlo, tak by nás naivitou, nechápavostí, ale i dobromyslností určitě neochránili! Po tomto výletu jsem prohlásila, že do Středního Egypta nikdy více nepojedu. Jasně, že dnes bych jela ihned! Po této akci mě určitě znaly všechny bezpečnostní složky v Egyptě! No, znát se s některými důstojníky patřícími pod ministerstvo vnitra se vyplatilo. Kamarád Jožko se tak dostal na archeologická místa, o jakých se jiným ani nesnilo!



Černá kronika
Násilné činy v arabském světě jsou obecně poměrně vzácné. Je to proto, že Bůh, tedy Alláh, všechno vidí. Pokud k nim dojde, většinou se jedná o násilnosti v rámci rodinných vztahů, které se někdy podepírají náboženskými argumenty, respektive pomocnou náboženskou literaturou, jakou jsou výklady Koránu sunna a hadít.
Klasickým kriminálním činem je tzv. krevní msta, která se stále aplikuje v liberálním Jordánsku. Zatím se ji nepodařilo eliminovat, navzdory úsilí vysoce postavených angažovaných političek ani úsilí královen. Jedná se o zavraždění mladé ženy její vlastní rodinou, když se zamiluje do muže, který není jejím manželem, a popřípadě spolu mají sexuální styk. Rodina zabije dokonce i znásilněnou pannu. Proč? Protože poskvrnila čest rodiny. Jak? Muže dozajista provokovala, jak to už ženy od přirozenosti (tj. všechny) dělají. Stává se tak hlavně mezi jordánskými beduíny, kteří žijí tradičním způsobem života, avšak bohudík už i tam pronikají progresivní myšlenky o svobodě lidské individuality.
Během mého pracovního působení v Egyptě jsem často četla černou kroniku v deníku Egyptian Gazette. Během tří let měla drtivá většina vražd v kronice společného jmenovatele – zabít již zabitého! Většinou se jednalo o vyřizování si účtů v rámci rodiny (mužsko-ženské vztahy) nebo o sousedská vyrovnání. Příběh někde ve Středním Egyptě, na který si dobře vzpomínáme: muž sekerou zabil druhého. Pak ještě do mrtvého střelil. Dále do něj pustil elektrický proud. Pak ho, už třikrát mrtvého, šel utopit. A nakonec mu pro jistotu rozdrtil hlavu a rozsekal ho na kusy. Musím říci, že čtení černých kronik bylo, hm, zvláštní. "To už fakt nevěděl, kdy je mrtvý?" Tento scénář se pravidelně opakoval. Z toho jsme usoudili, že minimálně tito Egypťané nemají ani jen představu, jak křehký lidský organismus je! Chabé znalosti o lidském těle a primitivnost je vedou k stupňování brutality, jak jsem popsala výše.
Nezodpovědnost při zacházení se zbraněmi se zas podepsala pod jinou příhodu. Ta se odehrála hned před slovenskou ambasádou v Káhiře, na ulici Adil Husajn Růstům č. 3. Jednou pozdě večer se spustil dlouhý kvílivý pláč. Nářek či spíše vřískot, ze kterého mrazilo. V těsné blízkosti naší bytovky. Nechtěli jsme mu přikládat až takovou váhu, protože Káhira je neuvěřitelně rušným městem, a to i v noci. Špatná předtucha se však naplnila. O něco později, když už byl dům dávno zamčený, se k nám proboural kolega šifrér, úplně sinalý, se zprávou, že před ambasádou se střílí. On totiž bydlel přímo v budově úřadu, který stál hned za rohem. Protože v daném momentu šéfkou, přesněji chargé ďaffaires ad interim, jsem byla já (a protože můj šéf byl mimo Egypt), vyrazila jsem ihned na místo i se svým mužem. Egyptská policie nás už předběhla a stihla odvézt příčinu i následek střelby. Jediné, co po nich zůstalo, byly kousky mozku, které se válely na cestě v obrovské kaluži krve. Vystřeleného mozku. Všude bylo cítit pach smrti, který přilákal ke kaluži i jednu z mnoha káhirských lasiček. Naši z vyslanectví s pomocí Ragaba, člena ochranky, zakryli kaluž novinami a postavili před ni sloupky, aby se tudy nejezdilo. Ráno řidiči celou kaluž polili benzinem a pozůstatky spálili. Pach smrti v tu noc visel před ambasádou a v celé ulici. No, co se vlastně stalo?
Egyptská vláda poskytuje každému velvyslanectví stálou ochranu ve formě dvou vojáků, kteří se pravidelně střídají. Jsou to mladí kluci kolem dvacítky. Přes ramena mají v pohotovostní poloze přehozený kalašnikov. Vždy jsem před nimi intuitivně uskakovala, když se ohlíželi a nedbali, kam s AK-47 míří, a to i navzdory tomu, že se říkalo, že mají jenom slepé náboje. Smrt sice výjimečně mohou způsobit i ty, ale od té noci vím, že je měli nabité ostrými. Vojáci, stojící hodiny na jednom místě, se nudili a rádi využili každou příležitost popovídat si s někým, kdo se jen mihl na ulici. Ten večer se bavili s mladým vrátným z protějšího domu. Voják, který vystřelil, na vrátného z legrace mířil a u toho si brnkal po spoušti. Brnkal tak intenzivně, až nechtě vystřelil. Střelil ho přímo mezi oči. Druhý den se v arabsky psaných novinách objevila zpráva, že před velvyslanectvím SR došlo k nehodě. Náš ochrankář (tedy Ragab, který žádnou zbraň neměl) prý vystřelil na někoho z revolveru! Ha, ministerstvo informací! Voják, který zastřelil vrátného, se do služby již nevrátil. Nikdo o něm nic neslyšel. Naši řidiči ještě dlouho pálili a drhli cestu. Stín smrti tam však zůstal navždy, minimálně ve vzpomínkách. Nevím, zda vojáci věděli, že mají ostré náboje. Zřejmý však byl fakt, že mladí egyptští vojáci jsou absolutně nepřipraveni zacházet se zbraní. Nemají osvojené žádné vojenské chování a návyky. Jsem přesvědčena, že pokud by došlo k nějakému násilnému vniknutí na území diplomatické mise, takoví vojáci by jistě nikoho nezachránili, jen by způsobili ještě větší chaos.
Běžným násilným činem, o kterém se takřka vůbec nemluví, je znásilňování. Souvisí se sexualitou, a tak patří k tabu. Nehodí se o něm hovořit. Není vidět. K tomu se přiřadí i fyzické násilí ve formě bití. Ale i takové zprávy se občas dostanou na povrch. Striktní zákaz předmanželského styku může vést k homosexualitě, jak jsem již psala, anebo se frustrovaní muži uchylují k znásilnění. Velmi častým jevem, o kterém se zarytě mlčí, je znásilňování služek či pomocnic v domácnosti. Týká se to hlavně domácností v Emirátech, Saúdské Arábii, Kuvajtu. Agentury specializující se na dovoz pracovní síly dovezou mladé ženy či dívky z Indie, Bangladéše, Indonésie, Srí Lanky a Filipín do těchto zemí, vezmou jim pas a doručí je do nějaké rodiny. Na uklízení, vaření a pečování o děti. Děvčata či mladé ženy pocházejí z nejnižších vrstev, ze slumů. Nejsou – až na výjimky – vzdělané a jen málokterá mluví anglicky. Nevědí ani tolik, že v cizí zemi existuje zastupitelský úřad jejich země, který jim může pomoct. Většina z nich je zakřiknutá, jsou prototypem submisivnosti. Nejeden případ pronikl na světlo boží, když děvče pravidelně znásilňovalo dokonce více mužů v rodině. Emiráty se po celém světě proslavily případem, kdy služka zabila svého zaměstnavatele a utekla na domovskou ambasádu. Díky medializaci případu se jí nakonec podařilo dostat se domů. V tomto případě se jednalo o Filipínku (v Emirátech na rozdíl od Kuvajtu jsou na tom Filipínci oproti jiným národům lépe, protože většinou pracují v sektoru služeb, takže jsou sebevědomější).
Sexuální odstup, segregace, zahalování, podceňování žen obecně, pohrdání ženami, které nejsou zahalené od hlavy k patě, jejich zaškatulkování mezi prostitutky a nakonec podceňování jiných národů dává těmto amorálním mužům jistotu, že jejich chování je naprosto v pořádku. Navenek se takový muž prezentuje jako příkladný otec rodiny a správný muslim. Všechno si dokáže zdůvodnit.
Děvče nemá v daných podmínkách mnoho šancí. Může se obrátit na agenturu, která ji přivezla, a požádat o přeložení do jiné rodiny. Agentura však bere v úvahu především názor rodiny, v níž cizinka žije a pracuje. Pokud se děvčeti podaří z rodiny dostat, v lepším případě nastoupí do jiné, nebo ji deportují domů. Jen výjimečně se případy znásilnění řeší, protože většina děvčat potajmu trpí a nikdy se o tom nikdo nedoví. Pokud přece, rodina to vždycky nějak ututlá…
Kapsáři se pohybují většinou v turistických centrech, v obchodech a na tržištích. Je třeba dávat si pozor v tlačenici jako například ve známém bazaru Chán al-Chalílí v Káhiře či místních autobusech a metru. Krádeže aut nebo vykrádání domácností jsou velmi řídké.
I já jsem si víckrát, ale ještě před vlnou revolucí, nechala otevřené auto, ať v Egyptě nebo v Kuvajtu, a nikdy z něho nic nezmizelo. K vloupání do bytů dochází málo, protože lupiči by mohli skončit hůř než pouliční zloději, a to proto, že cizí muž si dovolil navštívit domácnost jiného muže, což se považuje za tabu! V nemalé míře zde hraje roli i povědomí, že za krádež se utíná ruka, i když tento trest se aplikuje jenom v Saúdské Arábii.



Terorismus
Násilnosti, které proniknou až k nám do Evropy, jsou většinou z fundamentalistického prostředí. Jedná se obvykle o teroristické činy tvrdých zastánců islámu, z některých odnoží šíitského směru anebo sunnitské wahhábovské školy, kteří tak demonstrují své představy, požadavky, nespokojenost. Takoví věřící skutečně vraždí ve jménu víry, věří tomu, co jim podsouvají dogmatičtí kazatelé a co si sami odvodí z dostupné literatury. Analýzu a syntézu nepoužívají, logicky a lidsky argumentovat neumějí. Zato dokážou výborně argumentovat citáty z Koránu a hadítů, tedy Muhammadových skutků. Ještě i ve 21. století věří, že se za svůj martyrský čin dostanou do ráje. A ten je i v Koránu vykreslen velice lákavě – čeká je přepych, obrovské bohatství, společnost věčně mladých děvčat – huriseka chlapců, kteří podněcují smysly. Pije se víno, jež neomamuje. Všude jsou nádherné zelené zahrady se stromy bez trnů, s jezírky a potoky. Tedy to, co bylo Arabům, žijícím nelehkým životem převážně v suchých oblastech, odedávna odepřeno.
Z teroristických útoků, které se odehrály na území arabských zemí, se krvavým písmem zapsaly do dějin hlavně ramadánové vraždy alžírských fundamentalistů z Islámské fronty spásy, ozbrojené islámské skupiny a jejích odnoží v letech 1991 až 2002, ve kterých zabili až do 200 000 svých spoluobčanů. V Egyptě se fundamentalisté soustředili na turisty anebo kopty. V září 1997 před Egyptským muzeem zabili 19 lidí a mnohé zranili. Obětmi byli většinou Izraelci, kteří začali do Egypta jezdit v dobré víře, že politické vztahy mezi oběma zeměmi se už zlepšily. V listopadu 1997 zase členové egyptského fundamentalistického seskupení al-Gamáa al-islámíja brutálně zabili v Luxoru 64 turistů ze Švýcarska, Německa a Francie. Postříleli je a pak jim podřezávali uši a vypichovali oči. Znovu známá brutalita! Následovaly výbuchy v diplomatické čtvrti v Saúdské Arábii, přestřelky mezi buňkou teroristů a policií v Kuvajtu. Mimochodem, akce se spustila právě v okamžiku, kdy jsem během návštěvy Kuvajtu procházela kolem. Cesta byla z poloviny ještě uzavřená a jedna budova obklíčena policií. Z večerních zpráv jsme se dozvěděli, co se stalo.
Dále je tady nadčasový izraelsko-palestinský konflikt a s ním spojené ozbrojené srážky mezi Izraelem a fundamentalistickým hnutím Hamáš, kde jako záminka pro zabíjení není často potřeba ani náboženské přesvědčení. Jednou z posledních arén násilí je občanská válka v Iráku, která se tak sice nenazývá, ale… A mnohé další drobnější teroristické akce, které se k nám ani nedostanou…
Otázka terorismu je určitým způsobem tabu i v arabských zemích. Jejich vlády proti terorismu bojují, některé méně, některé více a svým způsobem. Jim samotným nestabilita vyvolávaná některými jedinci způsobuje vrásky na čele. Ve většině případů se jedná skutečně o jedince – plamenné řečníky, na které jsou však schopny se nalepit bezduché masy. Je třeba si uvědomit, že tak jako všude na světě ani většina arabského obyvatelstva netouží po mučednických činech, raději by si vybrala spokojený život bez nich a v míru.




POJEM ČASU A VYŘIZOVÁNÍ
Čas v arabském světě plyne pomalu. Pomaleji než u nás. Všechno trvá a trvá a trvá… Arabská minuta není stejná jako minuta v Evropě. Proto je potřeba na všechno si rezervovat několikanásobně delší čas než jinde ve světě. Vyřizování byrokratických záležitostí trvá nepoměrně více času, než jsme zvyklí my (a to už je co říct), a to ještě musíme věřit, že něco skutečně i vyřídíme, že páni úředníci budou tak laskaví a věnují nám minutu ze svého úřednického času! Všude platí egyptské bukra nebo irácké či zálivové báčir, nikde spisovné gadan (všechny výrazy znamenají zítra). Je to analogie španělského maňana a je součástí tzv. systému IBM. Ptáte se, co za technologickou zkratku to je? V arabské a hlavně v egyptské realitě to znamená trefné vyjádření toho, jak život běží. Písmeno i znamená inšáalláh, tedy "Když Bůh dá!", b znamená již uvedené bukra a pod písmenem m se ukrývá maaléš, což v překladu znamená "nevadí, to je jedno".
Úředník je zkrátka pán. V arabském světě a v některých jeho zemích obzvláště mít práci znamená čest. Proto to úředníci dávají patřičně najevo. Ale může se stát, že něco vyřídíte hned. I to se dá, je však třeba mít k tomu správné konexe nebo alespoň osobní charisma a štěstí na správného pracovníka.
Nikdy nezapomenu na zařizování dlouhodobého pobytu během vysokoškolského stipendia v Egyptě. Hned od začátku jsme měli co do činění s pojmem Mugamma (sdružený úřad). Je to obrovská, nesympatická sivá budova na ještě větším káhirském náměstí Tahrír, patřící ministerstvu vnitra. Sídlí tam i sekce cizinecké policie. Ještě jako studenti jsme tam jednou přišli s posledními pěti librami, které jsme dostali od neznámého egyptského dobrodince, jemuž jsme si postěžovali na malé stipendium, když jsme se vraceli vlakem z výletu v Asuánu do Káhiry. Všechny libry ze stipendia jsme tam utratili a zbyla nám jedna jediná libra. Měli jsme štěstí na dárce, a tak jsme mohli hned z nádraží zamířit do Mugamma. Vyšli jsme do pátého patra, vstoupili do velké haly s asi dvaceti okénky a rozhodovali se, kam se zařadit. Mezitím se k nám vetřel mužík v umouněné bleděmodré tunice gallábíji a nabídl nám svoje služby. Byl to "Vyřídímvšechno", takových je v Egyptě nesčetně. Za poplatek by vyřídil všechno. Jenže my jsme neměli peněz nazbyt a museli jsme se spolehnout na vlastní schopnosti. Postavili jsme se k okénku číslo 5 a čekali, dokud na nás nepřijde řada. Když přišla, pan úředník nám sdělil, že stojíme u nesprávného okénka, a poslal nás k jinému. V dobré víře jsme vystáli další frontu, než nám druhý úředník oznámil, že se máme zařadit jinde. Tak jsme vystřídali více okének, poznali všechny úředníky a nakonec jsme se přece jen vrátili k okénku číslo 5. Rozhořčeně jsme protestovali, úředníkovi také vzkypěla žluč, ale naše žádosti o dlouhodobý pobyt jakž takž zaregistroval. Pak na něj spolustipendista Petr vyplázl jazyk a odešli jsme. Zapomněli jsme se ale na něco zeptat, a tak jsme se vrátili. Teď jednal s panem úředníkem Edgar. Pan velkomožný vynadal jemu namísto Petra. Vůbec nezaregistroval, že šlo o dvě různé osoby, tak jsme zjistili, že my Evropané vypadáme všichni stejně. Majíc zkušenosti s vyřizováním pobytu, jsem pak později, už jako diplomatka v Káhiře, věděla, kde mám zatlačit, aby studenti, když si přišli stěžovat, rychle dostali dlouhodobý pobyt.
Dnes se situace s úředníky mění. Už to nejsou páni velkomožní, kteří udělají něco jenom tehdy, když se jim chce nebo když dostanou úplatek, ale jsouce poučeni požadavky občanů po arabském jaru, dokážou je vyřídit ihned na místě. Tedy žádné za týden, žádný bakšiš. Toto je jedna z pozitivních změn, které nastaly od jara 2011 v Tunisku a Maroku. Úředníci již vědí, že musejí chodit do práce a tam i pracovat, protože by si to ihned mohl kdekdo s nimi ručně-stručně vyřídit a mohlo by to skončit i hůř.



Jak něco vyřídit
Zajímavostí je, že Arabové mají dost času, když mají něco udělat pro jiného – cizince nebo soukmenovce. V protikladu k tomu stojí jejich netrpělivost, když sami něco potřebují. Zdůrazňují ji gestikulací. Odpovědí je spojený palec, ukazovák a prostředník, které naznačují netrpělivost, tedy sabr, což někdy i zazní. Pokud někoho vyzývají, aby se konečně pohnul, konečně něco udělal, tak řeknou slovo jalla – pojďme, jde se! –, které je jako jedno z mála arabských slov srozumitelné v amerických politických thrillerech se šablonovitou tematikou boje dobrých Američanů proti zlým Arabům.
Tak jako my dokážeme víceméně trpělivě stát v řadě, tak Arabové v ní nestojí. Rádi se nahrnou rovnou k okénku. Nikdo nestojí poslušně v řadě. Pokud přijdete na zastávku autobusu dřív, opožděnci se do něj bezohledně nacpou přes vás (to za předpokladu, že jste slušně vychovaní!), oni se vezou a vy – pokud jste nápor přežili – čekáte na další spoj. Dokonce ani na prestižních akcích, jakými jsou recepce na velvyslanectvích, se tomuto zlozvyku Egypťané neubrání. Jednou na recepci při příležitosti ománského státního svátku jsme poslušně stáli v řadě na jídlo, saláty, maso s přílohou, sladkosti. Stoly se prohýbaly. Pozvaní Egypťané obstoupili všechny stoly a všechno vyjedli. Protože už nic nezůstalo, potěšila jsem se aspoň banánem, které se kupily na jednom talíři. Jeden jsem si vzala, když vtom zaprotestoval vedle stojící pán slovy: "Ale ty jsou moje." V Egyptě tedy jednoznačně platí: "Kdo dřív přijde, ten dřív mele!"
Všude v arabském světě se potkáte s tímto jevem: jdete něco vyřídit a konečně najdete zodpovědného člověka, který je šéfem když ne celé instituce, tak minimálně jedné sekce nebo oddělení. Vejdete do místnosti a tam sedí sedm lidí. Ti také vyřizují. Šéf zvedne hlavu, vyslechne si, co potřebuji já, a začne se věnovat někomu, kdo tam již je. Mezitím mu někdo zavolá a vyřizuje věc po telefonu. Pak k němu přistoupí někdo jiný, vyřizuje i toho. Zase telefonát a další vyřizování. Vejde další žadatel. Šéf zase zjistí, co potřebuje další nový člověk.
Takhle má rozděláno více lidí a nevyřídí nikoho. Ale pokud někdo vystoupí razantněji a dožaduje se výsledku, pak šéf vyřídí alespoň jeho. Tak se i banální záležitost prodlouží na hodiny i déle. Musím zdůraznit, že v těchto případech jsem využila toho, že jsem žena, a téměř vždy všichni úředníci byli muži. Znajíc místní finty, snažila jsem se zkrátit pobyt v institucích na minimům. Avšak při opakovaném vyřizování standardních situací jsem už znala jednotlivé úředníky a měla na ně mobil. Oceňuji, že v Kuvajtu se některé věci daly vyřídit velmi rychle, na počkání nebo týž den. To však asi bylo způsobeno mým osobním šarmem…
Neplánované čekání, které cizince zaskočí, je někdy úplně jiného rázu, než byste si mysleli: Přijdete do instituce za člověkem, který má pro vás něco udělat. Jak se dozvíte od jeho kolegy, daná osoba je sice v práci, ale momentálně je nedostupná. Právě se modlí. Musíte počkat. Modlit se může přesně v tom čase, kdy muezzin svolává na modlitbu, nebo jindy, kdy se pobožná osoba rozhodne nahradit si jednu z modliteb, protože se nemohla pomodlit ve správném čase.
Abyste tedy něco rychle a někdy vůbec něco vyřídili a dostali se k tomu správnému úředníkovi, potřebujete klasickou "tlačenku". V arabštině zní tento termín žvásta. Skloňuje se všude. Při obchodních jednáních zní jako mantra. Je neodmyslitelnou součástí arabského života. Protože instituce neumějí fungovat tak, jak mají, žvásta vyplňuje jimi poskytnutý prázdný prostor.



Čas a kalendář
Pracovní čas je rozdělen různě a dle zvyklostí jednotlivých zemí. I pracovní týdny jsou různé. V pátek se – až na výjimky – nepracuje, v arabském světě je to obdoba křesťanské neděle či židovské soboty, šábesu. Jenom v Maroku a Tunisku se pracuje od pondělí do pátku. Je tomu tak proto, že v těchto zemích existuje silný vliv evropských zvyklostí a nevyhnutelné přizpůsobení se životnímu rytmu Francie a Španělska – hlavních obchodních partnerů těchto maghribských zemí. V Egyptě se ještě před deseti lety pracovalo od soboty do čtvrtka, ale vláda změnila pracovní týden na současný – od neděle do čtvrtka. V každém případě je v Egyptě jenom pět pracovních dní, i když v některých institucích se pracovníci střídají tak, aby byl vykrytý čtvrtek a sobota. Od neděle do čtvrtka se pracuje i v Sýrii a Emirátech. V zemích Zálivu se tradičně dělá od soboty do středy. To znamená, že s ostatním světem se pracovní týden překrývá jenom ve třech dnech. Proto od roku 2006 Emiráty kvůli rozsáhlým obchodním aktivitám mají svůj pracovní týden od neděle do čtvrtka, aby se s ostatním světem překrývaly aspoň čtyři dny. Banky jsou obvykle otevřené další půlden po skončení pracovního týdne, ať již v Emirátech nebo Saúdské Arábii. Pokud jde o pracovní dobu, ta je od 8. nebo 9. hodiny do třetí či čtvrté odpoledne, v závislosti na daném státě – jedná se zejména o země severní Afriky, Irák a o syrsko-palestinskou oblast. V Súdánu dokonce začínají v 7 hodin ráno a pracují až do 16. hodiny. Zato v Zálivu se dělá na "dělenou směnu": ráno se začíná v 8 nebo 9 hodin a končí ve 12.30 hod., pokračuje se od 16. hodiny do 19.30. Vládní instituce ale pracují od 8 do 14 hodin. Jeden měsíc v roce, během postního měsíce ramadán, se však pracuje velmi omezeně, lépe řečeno, téměř se nepracuje. V tomto období je lepší nechodit po úřadech, protože většinou ničeho nedosáhnete. Ale během ramadánové večeře – iftáru – se dobře domlouvají obchodní kontrakty.
Typické přitažlivé obchůdky jsou otevřeny téměř neustále, od samotného rána až do půlnoci. Jsou malé, ale zaplněné až po strop. Velká nákupní centra jsou obvykle otevřena po celý den až do večera. Některá, jako například v Kuvajtu Sultán Center, jsou otevřena 24 hodin, tedy i během páteční modlitby. Jinde, například v emirátské Sardži, během této modlitby vypoklonkují všechny kupující z prodejen, což dělá dokonce i globální Carrefour. Během ramadánu se otevírá později a zavírá se i po půlnoci. Když žijete v arabské zemi, potřebujete vědět, jaké jsou svátky a zvyklosti, pak nejste překvapeni.
V arabském světě se prolínají tři druhy kalendářů: juliánský (koptský), islámský, který funguje paralelně s juliánským, a nakonec mezinárodně přijatý gregoriánský. Proto i noviny v některých státech označují kalendářní dny duálně. Názvy měsíců mají také více podob. V každé arabské zemi však znají arabštině přizpůsobené latinské názvy měsíců leden, únor… Označují se i arabskými názvy. Další názvy měsíců má islámský kalendář, který je jediný čistě lunární kalendář na této planetě. Řídí se fázemi měsíce. Má 354 nebo 355 dnů a dvanáct měsíců: muharram, safar, rabí al-awwal, rabí at-tání, dzumádá al-úlá, dzumádá at-tání, radzab, saabán, ramadán, šazmvál, dú al-kaada, dú al-hidzdza. V praktickém životě to znamená, že proti našemu gregoriánskému kalendáři se islámský lunární každý rok posouvá o 11 nebo 12 dnů. Zajímavostí je, že i když den s konkrétním datem v našem kalendáři je na celém světě stejný, tak v případě islámského kalendáře může být tentýž den označen rozdílnými daty islámského letopočtu. Souvisí to se stanovováním ramadánu každý rok, protože srpek nového měsíce vidí každý po svém.




NÁKUPY A UMĚNÍ SMLOUVAT
Někteří Evropané, včetně Slováků a Čechů, považují za prestižní jet nakupovat do Dubaje. Jiní se zase poohlédnou po místních tržištích, kde je možné i dnes zažít tradiční orientální atmosféru, často jak vystřiženou ze středověku. Bazar je přitažlivou součástí všech zájezdů či individuálních výletů, prostě nenavštívit ho by bylo velkým omylem.
K nejznámějším v arabském světě patří káhirský bazar Chán al-Chalílí, damašský al-Hamídíja, aleppský bazar s kamennými zdmi, bagdádský bazar as-Saffárín, kuvajtský al-Mubárakíja, útulný bazar v ománské Nizwě a kouzelný bazar v Matrahu, části maskatského "pentapolisu". Typicky africkým dojmem se slonovinou a krokodýlí kůží působí bazar v Umm Durmánu – naproti Chartúmu, na druhé straně Modrého Nilu. Už jsem se dotkla středověkého kouzla marockého Fezu a nekrytého bazaru přímo na náměstí Džámi al-Fna v červeném městě Marrákuš. Malebně působí tuniské bazary v Sús, Kajruwánu či bílo-modrém městečku Sídí bú Saíd. Kosmopolitní atmosférou skutečně spojující světy je nasáklý bazar v Barr Dubaji na pobřeží zátoky – chóru, jediné části Dubaje, kde necítíte soutěživost mrakodrapů a neslyšíte hučení buldozerů.
Kromě suvenýrů, folklorních doplňků, orientálních šperků si na své přijdou také vyznavači chutného jídla. Tedy za předpokladu, že jsou ochotni slevit ze svých nároků a jíst v lidových restauracích lidovým způsobem. Platí zásada: kde se jídlo rychle prodá, určitě je chutné a nezkažené! Součástí pobytu v bazaru je posedět si v místní kavárničce, dát si kávu nebo čaj, zakouřit si z vodní dýmky a pozorovat okolní svět. Z vedlejšího kouta mohou znít osvěžující, ale i melancholické tóny arabské hudby. Také je třeba zajít si do místní parfumerie. Vonné olejové parfémy jsou velice intenzivní a jejich vůně vydrží i tři dny. Pro ty, kteří dokážou ocenit středověké bublinkové sklo, určitě ho najdete vzadu, v zastrčených částech bazaru.
V některých bazarech objevíte i měditepce a rytce, kteří po staletí pracují stejnou metodou. Zajímavé je natrefit na brusiče korálků z kamene.
Každý bazar je jedinečný sám o sobě. Někde vede hlavně ovoce, zelenina a nakládané cokoli, jinde stříbro, zlato, kožené výrobky a koberce či slonovina a krokodýlí kabelky a v jiných zase společenské vyžití. Co však najdete všude, je nezaměnitelná, kouzelná, orientální atmosféra!
Téměř ve všech zemích najdeme moderní obchodní domy, nákupní centra a supermarkety. Nádherná nákupní centra jsou spíše výsadou zemí Zálivu. Jako by z oka vypadla bratislavskému Auparku, brněnské Olympii či pražskému Palladiu. Investoři se je snaží zatraktivnit tak, aby byla vyhledávaným místem odpočinku. A věru se tak děje, protože nikdy nezejí prázdnotou. Mnozí se sem chodí aspoň ochladit. Lákadlem pro turisty udělali Emirátčané dubajský Mail of Emirates se 400metrovou lyžařskou dráhou, kam jezdí například Ománci na prodloužené víkendy. V nich doopravdy nepotkáte pákistánského dělníka. Ale zato je jich plné šardžanské City Centre vždy o víkendovém pátku, kde všichni Pákistánci sledují ženy divokýma očima, někteří se tisknou, aby se aspoň otřeli, a někteří zase ženy pronásledují. Saudská či kuvajtská centra nezaostávají, ke "štěstí" jim snad chybí jenom sjezdovka. Syrská či egyptská nákupní centra pomalu dostihují noblesní zálivová. Dobrou zprávou je, že prodávají kvalitní výrobky místní výroby; vzpomínám si na luxusní obchody s nádhernými kabelkami za přijatelné ceny. Nákupní centra s potravinami jsou v každé čtvrti. V těch největších je k dostání všechno, včetně evropských, severoamerických, indických, íránských, malajských, vietnamských a mnohých jiných potravin. I v arabských zemích existují potravinové řetězce. Například globální Carrefour v Egyptě a Emirátech, kuvajtský Sultán Center – kromě Kuvajtu i v Jordánsku a Ománu. Alfa Markét v Egyptě. Co je neuvěřitelně chutné a přitažlivé nejen pro ženy, jsou pátisseries Mr. Baker a Sablé v Kuvajtu. Fantasticky vypadající a stejně tak chutné zákusky, dorty a dortíčky různého tvaru a náplní, čokoládové bonbóny od výmyslu světa, prodávané na kusy, ale i připravené ve velkých dárkových baleních, různé typy croissantů, koláčků, plněné bagety od tuňáka po grilovaný lilek, ciabatty, jednohubky. Jasně, že nemohou chybět ani arabské cukrovinky jako bakláwa a kunáfa a nakonec i zmrzlina. Obdobu takovéto pátisserie jsem v jiné arabské zemi nezažila a s českým stejnojmenným řetězcem má společného jen málo. Vždycky to byl pro mne obrovský zážitek! V žádném z těchto obchodních center se ale cena vyjednávat nedá.
Netradiční způsob prodeje lze zažít v egyptských autobusech, kde prodavači nabízejí drobnosti – papírové kapesníky, jehly, hřebeny apod. Občerstvení se prodává i ve vlacích na dlouhých tratích – z Káhiry do Luxoru či Asuánu nebo aspoň do Alexandrie. V turisticky orientovaných zemích, jako jsou Egypt nebo Tunisko, se běžně stává, že vás nějaký muž vtáhne do svého obchodu nebo do obchodu svého příbuzného. Pokud nehledáte nic konkrétního, jste tou nejvhodnější obětí!
Většina potravinových center má neobvyklé pomocníky. My jsme zvyklí dávat si zboží do igelitových tašek, často ani nestíháme do nich házet nákup, protože prodavačka je rychle projede čtečkou kódů a pak nás očima propichuje, ať nezdržujeme. V Kuvajtu, Egyptě, Emirátech se vám něco takového stát nemůže. Chystáte se plnit zboží do igelitky, když vtom vám ho najednou, pokorně čekaje za pokladnou, vytrhne buď místní pomocník, nebo v zemích Zálivu gastarbeiter z Indie, Bangladéše či Pákistánu. I takhle se může vydělávat na živobytí. V Emirátech platí nákupní pomocníky přímo nákupní centrum. Tady se neočekává, že za pomoc dostane nějaké peníze. Jenom v případě, že vám odnese plné tašky a uloží je do auta. Pomocníci v Kuvajtu žijí ze spropitného. Agentura, která je do Kuvajtu doveze, stanoví, že za splacení nákladů na jeho setrvání v zemi musí agentuře odevzdat od 100 do 150 dinárů měsíčně; přitom od 150 dinárů začíná plat řidiče (kurz z července 2011:1 KWD = asi 62 Kč). Zůstatek je jeho. Proto se každý pomocník snaží vydělat co nejvíce, aby mu po zaplacení dojednané sumy také něco zůstalo. To se týká i letištních poplatků pomocníkům s vozíky. V Egyptě nákupní centrum pomocníky neplatí, ale celé spropitné zůstává jemu. Tam se platí za službu. Na rozdíl od Bruselu se cizinec v Egyptě cítí jako pán. Průměrný výdělek cizince je vždy vyšší než průměrný egyptský. Proto se od cizinců, včetně střední egyptské vrstvy, očekává, že služeb pomocníků při nákupu využijí. Využijí je i při příchodu domů, kde přiběhne vrátný a všechny tašky vynosí nahoru a položí je do předsíně hned za dveře, ne dále, aby již nenaboural hranici soukromí. U mnoha Kuvajťanů jsem se potkala s lakotou. Navzdory tomu, že jsou velmi bohatí, nedají pomocníkovi či ochotnému číšníkovi ani fils, i když jim prokázal dobrou službu. Berou to jako samozřejmost a ještě poukážou na to, že dotyčný může být šťastný, že v jejich zemi může pracovat.



Jak zvládnout smlouvání
V klasických bazarech, ale i na tržištích s ovocem, zeleninou, drůbeží, chlebovými plackami i malými mlékárnami je běžný rituál smlouvání. To je moment, na který nearabští turisté vzpomínají nejvíce. Ne všichni Arabové smlouvají, někteří jsou v tom zase experty, další se smlouvání přímo dožadují a jiní, jako Ománci, o to ani nestojí. Právě Egypťané rádi smlouvají o cenách, a když se jim nepodaří usmlouvat takovou sumu, jakou si představují, přestanou se o turistu zajímat a začnou se chovat ignorantsky až drze. Ale v Ománu, i když nic nekoupíte, se k vám Ománec chová i nadále pozorně a slušně.
My máme své zkušenosti zejména s Egypťany a Tunisany, případně Maročany. Mnoha cizincům se smlouvání zdá zábavné, jiným únavné. Domácí si nejvíce smlsnou na turistech, kteří nemají o cenových relacích žádnou představu. První zásadou je, že pokud nechcete nic koupit, není dobré reagovat na výzvy prodavačů. Je třeba se vyhýbat očnímu kontaktu. Další zásadou je nenechat se vyvést z míry, hlavně když vás egyptský prodavač chytne za rameno. Tento přístup je, jak jsme si již řekli, nevhodný a prodavač si myslí, že se takhle může vetřít do cizincovy vůle. Běžné je, že smlouvání může začít až na pětinásobku skutečné sumy. Dražší věci nemají takové cenové navýšení.
Při smlouvání doporučuji následovný postup: Nejdříve je třeba se zeptat, kolik stojí předmět vašeho zájmu, jakož i pár dalších věcí v jeho blízkosti. Pak prodavač určí svou cenu. Na to je třeba se tvářit, že nemáte zájem, a prohlížet si jiné zboží. Mezitím je pravděpodobné, že prodavač se zeptá, kolik zaplatíte za to, nač jste se ptali, anebo vám navrhne "dobrou cenu". A pak záleží na vašich vyjednávačích a přesvědčovacích schopnostech. Jak pokračovat dál? Je více způsobů. Jeden je takový, že cenu snížíte asi na 25 % z první sumy, a tak se postupným přibližováním dostáváte k žádoucímu kompromisu. Jiný způsob použijete, když znáte nebo odhadnete cenu zboží. Tehdy ji přednesete a skálopevně na ní trváte a jasně dáte najevo, že se není o čem bavit. A to i zaúčinkuje. Za každých okolností je důležité vypadat, že vám je jedno, jestli tu či onu věc získáte nebo ne. Vlastní přesvědčení, kterému nakonec uvěříte i vy, je tou nejlepší zbraní, jak zvládnout smlouvání!



Bakšiš – spropitné a soucitné
Neodmyslitelnou součástí arabského světa je bakšiš, arabsky bachšíš. Bakšiš je podpora v dvojím smyslu – jako odměna za provedení jisté činnosti, tedy spropitné, anebo jako podpora pro žebráky, lépe řečeno almužna. I v arabských zemích existují žebráci, ekvivalent našich bezdomovců. Spí na chodnících nebo v otevřených mešitách. Na chodnících je vidět i ženy s novorozenci. Po mé zkušenosti ze studentských let žebrákům obvykle nedávám nic. Jednou se mi stalo, že proti mně šla žebračka. Když se ke mně přiblížila, začala mi posunky ukazovat, že má hlad. Já jsem šla právě domů a cestou jsem si koupila večeři – chlebové placky afaláfil, tj. bobové karbanátky. V návalu soucitu jsem jí celý balík dala. Žebračka asi zůstala zaražena mým činem, protože očekávala peníze. Chvíli váhala, odstoupila ode mne a pak všechen faláfil i s plackami hodila na zem. Byla jsem z toho velice zklamaná a také naštvaná, protože to byla má večeře, kterou jsem velkodušně darovala, a mně nezbylo nic. Koupila jsem si ji ze svého mizerného studentského stipendia a na další večeři jsem už neměla. Co mne zklamalo nejvíc, byla neupřímnost a přetvářka žebračky. Dnes mne to již nepřekvapuje ani v arabském světě, ani doma, ani jinde ve světě, ale pociťuji z toho trpkost na duši.
Faleš byla očividná i u dalších egyptských žebráků, kterým jsem řekla, že červená barva, kterou mají natřenou ruku či nohu, aby vypadala jako raněná či postižená nějakou nemocí, působí příliš uměle. Ani jeden z nich okem nemrknul. Jako kdybych házela hrách na zeď… Člověk se potká s různými podivnými věcmi. V Káhiře, nedaleko Mídán Fini, jsme vídali "skateboarďáka". Takhle cynicky jsme nazvali jednoho muže – žebráka, který neměl ani jednu nohu a měl jenom jednu ruku a byl doslovně položen na desce na kolečkách; z chodníku a na chodník mu pomáhala jediná ruka. Na místě chybějících končetin měl jen pahýly. Mohly být pozůstatkem egyptsko-izraelských válek anebo – v tomto případě snad pravděpodobněji – mu rodiče nechali jako dítěti končetiny odseknout, aby jim vyžebral peníze. Jak jsme se dozvěděli, takovýto případ rozhodně nebyl v Egyptě jediný. Ať již příčina stavu byla jakákoli, v tomto případě mi to nedalo a vždycky jsem nějakou tu libru dala.
Když chcete něco vyřídit a ještě k tomu rychle, je třeba míti po ruce drobné. Určitě se hodí v nějaké vládní instituci, kde jsou desítky přepážek a u nich se tlačí stovky lidí. Tady jistě ani nezaváháte. Když se u vás zastaví "Vy řídím všechno" a požadovanou věc vám vyřídí, samozřejmě za odplatu jménem bakšiš. Nebuďte překvapeni, když si někdo vyžádá bakšiš za to, že ho požádáte, aby vás vyfotil, nebo za to, že si ho vyfotíte vy! Na známých turistických místech si místní průvodce potřese rukou s turistickým průvodcem, který má bakšiš hned na dlani. Tak ho maskuje, aby druzí neviděli, že místního průvodce podplácí. Na odlehlejších místech, u málo navštěvovaných historických památek, většinou také někdo celý areál hlídá. Na první pohled není vidět, ale když se přiblížíte, vždy se někdo vynoří. Tito hlídači jsou vládními zaměstnanci, ale bakšiš za "zpřístupnění památky" představuje další část jejich zdroje obživy. Je tedy úplně samozřejmé dát bakšiš navzdory tomu, že správce areálu pro vás neudělá absolutně nic. Pokud jste třeba v Menkaureově pyramidě, kde je jenom jedna šachta, tedy chodba vedoucí do centrální síně, nezapomeňte průvodci, který na vás křičí, že máte jít rovně (přitom doprava nebo doleva neexistuje), za jeho "neocenitelnou" službu dát nějaký bakšiš! Nejlépe deset, dvacet liber jako američtí nebo němečtí důchodci – turisté! Přesně tak turisté bez rozmyšlení a za nic hýčkají místní, kteří se motají kolem historických památek. Pak přijede normální turista, projde si jedinou chodbu v Menkaureově pyramidě sám, bez pomoci egyptského průvodce a bez toho, aby mu dal nějaký bakšiš. Někdy se stane, že i v takovém případě průvodce začne nepříjemně dorážet, ale skončí bez úspěchu. Hm, bakšiš za virtuální službu nevyšel!
Někdy je těžké rozeznat rozdíl mezi bakšišem a úplatkem. Úplatek se úplatkem často ani nejmenuje, ocenění služby někoho, hlavně ve státní správě, se jmenuje pragmaticky – bakšiš. Korupce v arabském světě je velká. Tak obrovská jako u nás, na Slovensku a asi i v Čechách! Aby nějaká firma, jejíž existence závisí na určitém ministerstvu, dokázala fungovat, příslušný ministerský pracovník dostává dokonce pravidelný měsíční úplatek. V Egyptě přetrvává tento způsob pod pláštíkem bakšiše, zato v Emirátech funguje jako vyspělý ekonomický prvek.




SLUŽBY VŽDY A VŠUDE
S téměř všudypřítomnou pohostinností souvisí i servis. Obecně platí, že služby v restauracích jsou v arabských zemích na vysoké úrovni, někdy i na mnohem vyšší než na Slovensku či v Čechách a ve srovnání s jinými destinacemi i za přijatelnou cenu. Dokonce nezáleží ani na tom, kolik hvězdiček restaurace má; může to být i ta nejlidovější v ukrytém zapadákově. Rozdíl spočívá v tom, že arabská obsluha projevuje o zákazníka zájem a chová se v duchu hesla "náš zákazník – náš pán", tedy tak, jak to ve skutečnosti má být. Někdy do takové míry, že k vašemu stolu přiskočí až příliš často. Podstatné je, že je o vás postaráno úplně královsky, i když vám naservírují to poslední či nejjednodušší, co mají, třeba i od pátého souseda.
Jako úplnou novinku z roku 2011 po velkém úbytku turistů je možné zažít agresivní odchytávání turistů na turistických místech Káhiry, Fezu, Marrákuše, kde některé restaurace zejí prázdnotou. V kontrastu k číšníkům bojujícím o každého jedlíka padne pohled na majitele podniku sedícího na malém pódiu, s pravými rolexkami na ruce. Oproti minulým rokům je také vidět víc nadutých číšníků bez jakéhokoli zájmu, jejichž levantský krok je ještě třikrát zpomalenější. V pěti– a vícehvězdičkovém hotelu v Emirátech se v oblasti restauračního servisu rádi honosí vším francouzským, počínaje bontonem a konče francouzským šéfkuchařem. Lapsusem pak je, když obslouží nejdříve muže a až pak ženu. Tento moment mají pevně zakořeněný a je asi neodlučitelný i v případě nejdražších hotelů, kde obsluhující personál pochází nejčastěji z jihovýchodní Asie a ze zemí Afriky a nemusí být nutně muslimský. Zdá se mi, že nejnověji se to od nich učí už i naši číšníci.
Pokud jde o stolování, země Zálivu mají svoje specifikum. V mnoha restauracích a fast foodech Kuvajtu, Emirátů, Kataru, Bahrajnu, Ománu a Saúdské Arábie je samozřejmostí rozdělení restaurací na volné sezení, tedy takové, které známe u nás, a pak kabinkové, což představuje samostatné sezení v oddělené části za zavřenými dveřmi anebo masrabíjou, tedy dřevěnou vyřezávanou stěnou. Sem chodí celé rodiny nebo ženy, aby měly pocit soukromí. I mne číšníci u vstupu do restaurace několikrát oslovili, že se mohu pohodlně usadit do kabinky, avšak byli i tací, kteří mne do ní přímo nasměrovali. Neuspěli. V ománském městě Nizwa je známá restaurace Bin Atik, také se samostatnými pokojíky, ale s úplně jinou atmosférou. Restaurační pokoje jsou odděleny dřevenou stěnou se zasouvacími dveřmi. Sedí se na zemi, kde jsou rozprostřené rohože. Ostatní návštěvníky můžete slyšet, a když nakouknete přes dekorativní stěnu, i vidět. Číšník vám přinese jídlo na obrovském kulatém hliníkovém tácu, sliny už se sbíhají a čarodějnice z obrázků na stěnách vás sledují. Atmosféra přímo jako v příbězích ze Sumhuramu.
Co my vnímáme jako úplně běžné, jinde může být něčím mimořádným a vymykajícím se z norem každodenního života. Kamarád Šálím ze Spojených arabských emirátů byl na pracovní cestě v Saúdské Arábii. Jednou ze zastávek byl saůdský "Tripolis", tedy trojice měst na východním pobřeží nedaleko Bahrajnu – Dammám, Dahrán a al-Chubar. Jednoho dne v čase oběda zašli s kolegou do restaurace, kterou jim doporučili místní. Sedli si, objednali jídlo, najedli se, a když přišel účet, zatočily se jim hlavy. Účet byl třikrát vyšší, než očekávali na místní, sice slušnou, ale průměrnou restauraci, kde po noblese nebylo ani páry. Důvod? Uvedená restaurace je v Saúdské Arábii jednou z mála, kde mohou sedět muži a ženy u stolu spolu, a tak nemusí být oddělení v uzavřených restauračních odděleních. U vstupu si to Salím neuvědomil, protože přece ve většině emirátských restaurací stolují všichni spolu. A navíc v chubarské restauraci hrála hudba! Hudba – prostředek k navozování různých stavů v duši – je ve wahhábovském království v nemilosti. V rigidním Rijádu byste takovou restauraci hledali s lucernou v ruce. Nehorázný účet byl daní za takovou vymoženost!
U obsluhy ještě chvíli zůstaneme. Tělesně postižení lidé žijí nezřídka na okraji společnosti. A v tomto světě to mají ještě těžší, mnohokrát skončí jako žebráci. Tento fakt si uvědomují místní vlády a snaží se pomoci, jak to jde. Koncem 90. let v síti fast foodů KFC v egyptské části Dokki otevřeli pobočku, kde byli všichni pracovníci hluchoněmí až na jednoho, jenž byl na telefonu a celou pobočku koordinoval. Všechna jídla byla jasně vytištěna na letácích zalitých v plastu a stačilo ukázat na druh a počet. Fungovali stejně jako všude a vždycky se tvářili přívětivě. Už jsme se dobře znali a oni věděli, že nejdřív budu chtít zinger a navíc mi do něj mají přidat sýr a cibuli. Když se chce, tak to jde!
Nakupovat na trhu čerstvou zeleninu, ovoce, koření a všechno možné je úžasná věc. Až do chvíle, kdy se vrátíte domů s narvanými taškami a začnete vyndávat. Najednou vidíte, že tu je shnilé rajče, tam shnilá mandarinka a už to není kilo, za které jste zaplatili, ale méně. Stane se to hlavně tehdy, když si nevybíráte sami, ale necháte to na prodávajícím. Tady si mohou naši trhovci podat ruce s některými Egypťany, kteří téměř vždycky kouzelným způsobem vložili do tašky shnilý kus. Ach jo – shnilé rajče jako bonus!



Život není lehký!
Země Zálivu mají další vymoženost, kterou ostatní arabské země neznají. Je očividné, že dnes si Kuvajt, Emiráty, Saúdská Arábie a Katar nedokážou představit život bez cizinců. A kdo by uklízel ulice, parky a nábřeží, které jsou zavaleny množstvím odpadků, jež místní lehkomyslně všude zanechávají? Takhle mají námezdní dělníci z Indie, Bangladéše, Srí Lanky, Pákistánu, Indonésie a dalších zemí alespoň důvod, proč mohou setrvávat v těchto zemích a vydělávat si na živobytí. Věru, tohle jsem slyšela z úst mnoha Kuvajťanů, když jsme mluvili o vyhazování obalů z fast foodů z jedoucích aut na silnice a dálnice. Kdo by také stavěl nejbizamější stavby světa, když je venku 45 stupňů ve stínu, šest dnů v týdnu, dva či tři roky bez ženy, uzavřeni v táborech v jedné místnosti s dalšími patnácti spolubydlícími, bez pasu, bez telefonu?
V arabských zemích vůbec není nic výjimečného mít v domácnosti pomocnici anebo aspoň uklízečku. Během mého káhirského období jsme se dohodli s jedním jižním Súdáncem, že k nám bude chodit uklízet jednou v týdnu. Tak se i stalo – v domluvený den ráno přicházel, a když jsme se vraceli z práce, právě končil. Všechno umyl, vyluxoval a také vyžehlil. Moje prvotní obavy z toho, jestli muž dobře uklidí, se vypařily hned napoprvé. Uklízel čistě, důsledně a byl úplně spolehlivý. Byl velice šikovný a příjemný a bylo nám upřímně líto, když odcházel ze země. Šel však za vlastním štěstím. Najít si osobu, které člověk může důvěřovat a pouštět si ji do vlastního bytu, přece jenom není tak lehké. Jiné to zase bylo v Kuvajtu.
Sehnat tam spolehlivou uklízečku byl velký problém. Když jsme se přestěhovali do relativně slušného bytu, konečně se naskytla jedna Srílančanka, která chodila také jednou v týdnu. V porovnání se Súdáncem však nikdy tak dobře neuklidila, vždy bylo něco nedokončené a téměř pokaždé jsem ji musela upozorňovat a vždycky k tomu měla horu argumentů. Nemohla jsem ji přinutit, aby ke mně nenosila hadry, kterými myla několik dalších bytů. Rovněž jsem neměla jistotu, jestli ten samý hadr nepoužívá na kuchyňskou desku i na WC, ačkoliv jsem jí mnohokrát ukazovala, který hadr na co použít. Stále se tvářila jak Paní uklízečka. Jenže jsem mohla být ráda, že mám aspoň ji. Uvědomila jsem si to v tom momentu, když odešla na dvouměsíční dovolenou na Srí Lanku po tříletém pobytu tak, jak byla domluvena se svým sponzorem.
Na to období jsem měla k dispozici jednu paní z Indonésie, která právě přicestovala do Kuvajtu. Neuměla anglicky ani arabsky, já zase neuměla indonésky. Poprvé přišla na víkendovou sobotu. Dobře, říkám si, aspoň jí ukážu, co potřebuji uklidit, kde jsou hadry a kde čisticí prostředky. Zjistila jsem, že v komunikaci problém nebyl. Zato ale v něčem úplně jiném. Paní bez rozmyslu a bez systému hned na začátku chytla tamní okenu a brala se ní postříkat nábytek. Skočila jsem po ní, že to tedy ne. Pak jsem jí ukázala kuchyň, že má umýt podlahu. Myla zásadně jen to, co jasně viděla před sebou, takže hadr "neviděl" podlahu pod stolem, ani vedle sporáku, ani za přivřenými dveřmi. Dále jsem chtěla, aby umyla obkládačky u sporáku, trochu postříkané od oleje. Vzala jsem Cif, žínku a držíc její ruku, spolu s ní jsem umyla jednu obkládačku. Když jsme ji hezky umyly, čekala jsem, že ona bude pokračovat stejným postupem, vždyť obkládaček tam bylo dost. Mýlila jsem se. Ona tím považovala danou část kuchyně za skončenou. Mezitím jsem odešla z domu a vrátila jsem se po čtyřech hodinách. Paní tam ještě byla a snažila se jako by uklízet. Místo obvyklých čtyř až pěti hodin tato paní "uklízela" celých deset hodin. Bylo mi to divné, včetně jejího labilního chování. Zjistila jsem, že přijela z indonéských chatrčí, kde má pouze stlučené čtyři zdi a nějakou střechu a celý životní prostor pro ni a její dva syny představuje jenom 2x3 metry. Uvědomila jsem si, že ona doopravdy nemůže (jak a odkud?) vědět, jak se uklízí podle představ běžného Evropana nebo místního Kuvajťana. Nikdy v takových bytech nebydlela a ani je neměla kde vidět. Navíc náš byt, který podle mne údržbu potřeboval, jí možná připadal neskutečně čistý. Už vůbec nemohla vědět, k čemu se konkrétní prostředek používá. Žila úplně jiným životem a do Kuvajtu přijela, aby vydělala něco pro své dva syny. Nechala se najmout překupníkem, který dodává levné pracovní síly kuvajtským sponzorům. Ti zajistí dlouhodobý pobyt a ubytování a námezdný dělník musí měsíčně splácet všechno, včetně letenky. Kdoví, kam se pak dostala tato žena, která byla celou dobu roztřesená a plačtivá. Když přijala nabídku odjet pracovat do Kuvajtu, musela být velice zoufalá. Přijet do cizí země, aniž by rozuměla jediné slovo… Nedokážu si představit, jak snášela místní, kteří umějí být k lidem z těchto zemí velice nepříjemní. Snad přežila i se svou submisivní povahou bez toho, aby ji někdo znásilňoval. Hm, lidé mají lecjaké osudy…
Podobné zkušenosti jsou z Maroka. Velké množství žen patří k analfabetům a většina je bez vzdělání a bez práce. Ženy, které pracují, to také nemají lehké, protože nedostávají žádnou podporu ani pomoc ze strany manžela. Řešením je najít si pomocnici v domácnosti, kterou je nutné zaučit a sledovat. Bohužel, velmi často ji sleduje také pán domu. Nevěra u muže je normální, u ženy nemyslitelná. Stává se však i to, zejména v rodinách zámožných dam, kde domácí paní nemá žádné povinnosti a neplní si ani ty rodičovské.



Stát versus občan
Říká se, že stát je dojná kráva. A může si dovolit víc, když má vysoké příjmy. Ropné bohatství dostali někteří z Arabů do vínku. Mnozí z něho mají více, jiní méně. Podle různých statistik v seznamu nejbohatších zemí podle HDP per capita se v první desítce, někde i v první pětce, pohybuje Katar, Emiráty a Kuvajt. Kuvajtský stát pamatuje i na kuvajtské občany. Když se ožení, nabídne jim byt nebo finanční příspěvek na dům. Ani příspěvek na dítě není zanedbatelný a péče ve státních nemocnicích je za poplatek jeden kuvajtský dinár (1 KWD = 62 Kč, kurz z července 2011), V případě vážné nemoci, jako je například rakovina, jim financuje celou léčbu i s pobytem rodiny v zahraničí, což vychází na desetitisíce dolarů.
Pokud jde o Emiráty, zdravotní pojištění je zdarma a státní školy jsou rovněž bez poplatků. Samozřejmě mluvíme o emirátských občanech. Ti, kteří v Emirátech dlouhodobě žijí, a někteří, jež tam prožili i větší část svého života, však na místní privilegia nemají nárok, protože nebyli úspěšní při získávání vysněného občanství této země. K výhodám patří nevratný státní příspěvek v hodnotě 100 000 až 150 000 Kč pro novomanželský pár za předpokladu, že oba mají emirátské občanství. Stát je už benevolentnější při poskytování pozemku anebo bezúročné půjčky novomanželům na byt či dům. Žadatelem musí být místní občan, ale k udělení není nutné emirátské občanství druhé polovičky. V případě, že emirátský novomanžel či novomanželka požádají o pozemek, stát přidělí pozemek, který bude zapsaný na oba manžele a je neprodejný. Pokud do určité doby nezačnou stavět, stát má nárok vzít si pozemek zpátky. V případě bytu nebo domu stát poskytne bezúročnou půjčku na 50 % sumy nemovitosti. Zbytek zaplatí rovněž stát.
Na druhou stranu si zase stát a velké firmy, které jsou alespoň zčásti vlastněné státem, dokážou velice šikovně zajistit, aby všechny pohledávky od občanů byly zaplacené. Týká se to zejména poplatků za telefonování z pevné linky, z mobilu, za elektřinu. Když občan nezaplatí dodavateli faktury za tři měsíce, dodavatel odevzdá vymáhání soudu. Soud ihned pošle výzvu i s uvedením konkrétní sumy na letiště a hraniční přechody, že tato osoba dluží státu i státním firmám, a pokud chce občan opustit území, musí nejdříve všechno uhradit. Jednou jsem v této situaci na kuvajtském letišti viděla kuvajtskou paní, kterou nechtěli pustit přes pasovou kontrolu, a tak vytahovala stovky a stovky kuvajtských dinárů, aby zaplatila účty za telefon a mohla odletět na dovolenou.



Není všechno zlato, co se třpytí
Pokud si myslíte, že když Emiráty mají supermoderní metro, nejvyšší budovu na planetě a když Dubni Internet City je druhým Silicon Valley, musí být i na vysoké technické úrovni, nebudete mít tak úplně pravdu. Jako turisté si toho snad ani nevšimnete, ale pokud v zemi žijete a máte oči otevřené nebo je otevřené mít chcete, neujde vám například, že internet banking je ještě v plenkách, protože zvládá jen základní finanční operace – jak zobrazit stav účtu a transfer peněz. Abyste mohli tyto operace přes internet provádět, musíte si počkat přibližně dva týdny. Mezitím ještě párkrát musíte navštívit banku, aby si znova a znova ověřila vaše údaje. Všechny požadavky, jako je vydání bankovní karty, přístup na internet banking a další, nemůžete zadat najednou, protože banka není schopna je zpracovat. Sympatická je snaha tyto věci řešit, ale všechno si žádá čas.
V lednu 2007 oficiálně vstoupil na emirátský trh druhý telekomunikační operátor jménem DU. Jeho vlastníkem je primární operátor Etisalat, který je zase většinově vlastněný státem a pak soukromníky.
Dosud všechny firmy etablované v Dubai Internet City platily svoje účty za telefon a internet přímo tzv. vládním službám tohoto městečka. Od onoho ledna se účty za uvedené služby platily přímo DU. Pouze v hotovosti, protože nad internet bankingem pokladníci jenom kroutili hlavou. Nefungoval dokonce ani bankovní převod. DU si v rámci Internet City zřídilo obrovskou místnost s deseti pokladnami, ze kterých fungovala vždy asi polovina, a proto byla místnost vždycky plná. Zaplacení účtů za internet a telefon jednou měsíčně tak pokaždé představovalo nechtěný půldenní výlet.



Já jsem sponzor. Kdo je víc?
V zemích Zálivu existuje zákon o sponzorství, který hovoří o tom, že zahraniční osoba si nemůže v těchto zemích zřídit firmu na své vlastní jméno. Potřebuje na to místního sponzora. Platí to všude kromě zón volného obchodu jako například v emirátském Dubai Internet City, Jabal Ali Free Zone a dalších. Všechny zahraniční firmy jsou v obchodním rejstříku zapsané pod jménem místního občana, který tak poskytuje za propůjčení svého jména cizímu státnímu příslušníkovi službu. Žádný místní občan tuto službu nedělá zadarmo a někteří si nechají za svoje sponzorství královsky zaplatit. Pokud má emirátský občan napsaných na sebe několik firem, v podstatě ani nemusí pracovat, protože se uživí výlučně ze sponzorských peněz. Kromě toho sponzor má aspoň trochu představu o personálním složení firmy, kterou sponzoruje, protože podepisuje souhlas s udělením víza a povolením k pobytu pro jednotlivé zaměstnance. Když jsem sháněla v Dubaji byt a setkala jsem se s majitelem jedné realitní kanceláře, dozvěděla jsem se, že je sponzorem 138 firem (!) různého charakteru.
S jedním z místopředsedů Obchodní komory v Abú Dabí jsem se seznámila ještě na Slovensku. Slovo dalo slovo a o sedm let později, když už jsem pracovala v Dubaji, jsme se dohodli, že se sejdeme. Když jsme spolu mluvili, byl konec května a on už byl na dovolené v Německu. Tak jsem mu zavolala v červenci, a on že je stále na dovolené. Tak tedy v srpnu. Prý je ještě na dovolené, ale brzy se vrátí.
Říkám si: "Ramadán tento rok začíná koncem září, takže v září bude určitě zpátky, aby si mohl náležitě vychutnat postní měsíc." Mýlila jsem se. Ani v září se nevrátil, a protože jsem věděla, že o ramadánu nic nevyřídím, zavolala jsem mu na svátek íd al-fitr, který v Emirátech trvá kolem pěti pracovních dnů (podle toho, na které dny připadne), a on byl stále v Německu, protože se mu už nevyplatilo vracet se domů na ramadán. A tak se vrátil až v první dny listopadu. Po dovolené! I když měl v Obchodní komoře královský plat, sponzorství pro víc firem ho ještě vylepšilo. Proč by pak nemohl být na dovolené i půl roku?
I takhle vypadá sponzorství. Samozřejmě není třeba všechny sponzory házet do jednoho pytle, protože jsou i tací, které skutečně baví pracovat, jako již uvedeného známého majitele realitní kanceláře, nebo ti, kteří mají zajímavé posty ve vládních institucích a u toho zvládají i vlastní firmu, v níž se aktivně angažují, a jiné, které sponzorují.




SLADKÉ NICNEDĚLÁNÍ
I díky místnímu teplému podnebí máme Araby zafixované jako ty, kdo rádi lenoší. Nemusí to nutně znamenat, že jsou líní, i když i takoví se najdou, jako všude na světě. Z další stránky je vnímáme i tak, že volné chvíle, kterých se snaží udělat si co nejvíce, si dokážou vychutnat.
Araby bychom rozhodně neměli zařazovat mezi workoholiky. Slováci a Češi, kteří dlouhodobě žili v Libyi, velmi vhodně použili dotaz "kéf hálakl" (jak se máš?), když pojmy odpočívat, relaxovat, sedět při kafíčku nazvali "kefálkovat". Naše představa o lelkujících Arabech se nejčastěji spojuje s tradičními kavárničkami zastrčenými v úzkých uličkách, kde je vidět jenom mužskou populaci a zatoulaná ženská noha většinou patří cizince. Právě tato místa, vsazená do historických jader měst, mají své neskonalé kouzlo, ať už v létě, nebo v zimě. Kavárny jsou všudypřítomné. Nesmí chybět káva, čaj, vodní dýmka, domino nebo vrhcáby, které se prý hrávaly už za časů starého Egypta. K tomu neodmyslitelný levantský krok – pomalu a ladně se pohybující z nohy na nohu, ne strnulý a hektický jako u Zápaďanů. Vždyť spěchat není třeba.



Káva nadevše
V celém arabském světě se pije tzv. turecká káva. Její příprava patří k místním a dávno vžitým rituálům. Je upražená dohněda, jemně umletá a smíchaná s kardamomem. V této kombinaci, popřípadě i s cukrem, se vaří třikrát. V Egyptě se rozlišují čtyři stupně sladkosti kávy: sáda – tedy bez cukru, ríha – s trochou cukru, mazbút – víc cukru, zijáda – přeslazená. Jinak připravovaná káva pochází z oblasti Sýrie, Libanonu, Palestiny; je upražená na uhel a rozemletá. Její chuť je dost odlišná, připomíná cikorku. Tyto druhy káv se připravují v nádobkách z mědi či hliníku zvaných dzazwa či kanaka. Servírují se v malých šálcích s talířkem. V Zálivu se zase pije káva, která je jenom mírně upražená, tedy do zeleno-hnědé barvy. Mele se nahrubo a vaří se s kardamomem delší dobu. Tradičně se připravuje v typické mosazné nádobě dalla s dlouhým zobáčkem na nalévání. Pije se z miniaturních skleněných či keramických skleniček bez cukru a vypadá dosti nevábně – neprůsvitná, zvláštně nazelenalá tekutina. Většině našinců nechutná, ale já ji mám ze všech káv nejraději. Na rozdíl od jiných ji považuji za velmi osvěžující. Jemenská káva se zase vaří z kávových slupek a chutí je podobná kávě ze Zálivu.
Milým překvapením byl košt súdánské kávy spojený s tradičním obřadem její přípravy. Během dovolené v Súdánu nás Nasraddín pozval ke své známe jménem Wadía. Příbytek představovaly dva pokoje ze samostatně stojících stěn pokrytých rohožemi, vsazenými přímo do země. Wadía nám představila svoje sestry. Jedna z nich právě měla malárii a raději zůstala v posteli. Před návštěvou Súdánu jsme se dozvěděli, že v Chartúmu kulminuje malarická vlna, ale spoléhali jsme se na vlastní imunitu. Proto jsme se nenechali ani očkovat, ani jsme nebrali žádná antimalarika. Wadía nás uvítala popcornem rozhozeným po zemi, usadila nás na malém dvorku s podlahou udupanou z hlíny a začala připravovat kávu. Do kovové nádoby nasypala zelená zrna, upražila je na ohni a vysypala do dřevěného hmoždíře. Spolu se sestrou zanotovala tradiční popěvek a v jeho rytmu drtila zrna asi dvoumetrovým tlukadlem. Nahrubo utlučená je vsypala do keramické dzazwy obalené síťkou z drobných korálků – v Súdánu nazvané dzabana –, přidala dávku cukru, zalila vodou a postavila na otevřený oheň. Kávu dobře převařila, první kávový vývar s označením bikrí nalila každému asi tak po kalíšku. Kávovou sedlinu doplnila vodou, hodně převařila a znovu zalila malé množství druhého kávového vývaru zvaného tíná. Bikrí byl hustým kávovým koncentrátem a tíná byla stále ještě silnější než kvalitní italské ristretto! Džabana se tak stala naším každodenním súdánským rituálem.



Čaj je všudypřítomný
Pro nás asi nejpříjemnější je marocký čaj ze zeleného čaje a čerstvé máty. Podává se v tradičně pomalovaných barevných sklenicích. Nalévá se z kovového čajníku z výšky, aby hezky řetízkoval. Egyptský čaj je silný, černý, řádně slazený. Servíruje se v malých průsvitných "hořčičácích". Irácký čaj, tak ho také nazývají – čáj irágí – je ještě silnější než egyptský, a aby zahnali jeho trpkou příchuť, přiměřeně ho dosladí. Až tak, že lžička v čaji skoro stojí. Podává se v dekorativních skleničkách s rozšířeným ústím i s talířkem. Kuvajťané ho takhle servírují také a sklenici nazývají istikán.
V Kuvajtu je zážitkem zajít do tradiční kavárny. Na rozdíl od miniaturních kaváren jinde, v bazaru al-Mubárakíja je kavárna rozlehlá, obehnaná tlustým plastovým závěsem, uvnitř jede na plné obrátky klimatizace. Vzduch chladí ještě ventilátory na lustrech. Čaj připravují staří Kuvajťané v kovových konvicích. Vaří ho asi čtvrthodinu přímo na uhlících. Pak ho přinesou i s konvicí, prázdnými skleničkami a cukrem na talířku. Jednotlivá místa v kavárně jsou oddělena lavicemi s mnoha polštáři. Kdo je unaven, může si lehnout na tradiční tkané koberce a nikdo ho nebude vyrušovat. Samozřejmě sem mohou jenom muži, protože žena v kavárně vzbuzuje velký zájem a tázavé pohledy. Návštěva této tradiční kavárny je zážitkem i ve spojitosti se studiem kuvajtského dialektu.
V ostatních zemích Zálivu se pije také takový čaj, obvykle ochucený kardamomem. Jemenci zase po vzoru koloniální Anglie pijí slazený černý čaj s mlékem. Dá se říci, že Arabové pijí jenom černý čaj a Maročané zeleně-mátový. V egyptských kavárnách je k dostání i čaj z řeckého sena (faenum graecum) a občas nabídnou i anýzový čaj. Súdánskou a egyptskou specialitou je karkadé – čaj z ibišku.
Pije se teplý i studený a vždycky řádně oslazený. Čaj nemůže chybět na žádné návštěvě v tradiční arabské rodině, na jednáních či kdekoli na ulici. Minimálně Lipton!



RITUÁLY STÁLE ŽIVÉ
Stará arabská tradice vypravěče se často vzpomíná v literatuře. Lidoví vypravěči byli oblíbenými postavami mnoha příběhů. Zažít je dnes znamená skutečně raritu. Najdeme je jenom na místech, kde si této tradice stále váží a udržují ji. Nejvhodnějším místem se správnou atmosférou na zaposlouchání se do dávných příběhů je místní kavárna.
V Damašku, v bazaru al-Hamídíja, je šance si lidového vypravěče jednou v týdnu vychutnat. Do kavárny jsme přišli dřív, abychom si v ten listopadový večer našli dobré místo. V sedm večer přišel pan oblečený v dišdáši, přes ni měl přehozený vlněný plášť v barvě bordó s kapucí. Na hlavě měl fez téže barvy. Sedl si do tepaného křesla na pódiu, a aby získal stabilitu, doširoka roztáhl nohy. Přítomným popřál mír známým pozdravem as-salámu alajkum (mír s vámi); sborově jsme odvětili alajkum as-salám (s vámi mír) a pak zamumlal několik zdvořilostních formulek. A příběh začal. Řečnil s náramným zápalem a nadšením. Měnil hlas, někdy ho zvýšil až tak, že křičel. Na překvapivé okamžiky příběhu přítomní reagovali výrazem údivu "já salám". V momentu největšího napětí vyprávěč najednou plesknul po stole bičem. Všechny zamrazilo. Po tomhle svérázném přerušení přišlo rozuzlení příběhu. Večer s vypravěčem v kavárně u kávy či čaje patří ke světlejším momentům života mnoha lidí. Zároveň jde o společenský zážitek a dobrou příležitost k setkáním. Kromě toho je to příjemný relax odpoutávající člověka od běžných starostí, posouvající myšlení do světa pohádek a příběhů. I takto vznikaly a šířily se příběhy Tisíce a jedné noci…
K tradičnímu vychutnání volného času patří i hraní domina či vrhcábů. Hry mají v každé lepší kavárně. Zajímavostí je, že vedle hry žmoulají v ruce růženec sestávající ze 33 nebo až 99 korálků, které symbolizují krásná Boží jména.



Sladká vodní dýmka
K neodmyslitelným rituálům patří i kouření vodní dýmky, v Egyptě nazývané šíša a jinde nargíla či argíla. Dobře si zakouřit není tak jednoduché. Není to jenom otázka tabáku, ale i správně vyčištěné hadice. Aby v ní nezůstaly žádné zbytky tabáku, které tam pronikly předtím (neboť je nechutné, když vdechnete nějakou nečistotu, která tam zůstala po jiném kuřákovi), je nutné ji přelít silným proudem horké vody. Keramická násada se naplní "tabákem", který je ze sušených jablečných slupek nebo usušených datlí, melounu, meruňky atd. Použijí se jablečné slupky, polijí se melasou. Násada se pak zakryje alobalem, do něhož je třeba propíchat dírky, nasadí se na dýmkovou láhev a položí se na ni rozžhavené uhlíky. Kuřák musí do sebe sát vzduch dlouhými vdechy, aby dýmku rozkouřil, a za chvíli ucítí příjemnou chuť ovoce. Vdechovaný vzduch prochází vodou v láhvi, kde se ochlazuje. Někteří experti si namísto ovocného tabáku dávají hašiš a jiní zase namísto vody do láhve vodku. Někde jsou "šišárny" tak vyhlášené, že jsou po večerech stále plné. V letních horkách je uvnitř puštěna klimatizace, proto je vstup do nich oddělen plastovým závěsem, aby teplo nevnikalo dovnitř. Vůně dýmu z vodní dýmky časem tak ulpí v kobercích, židlích či pohovkách, že se změní v charakteristickou vůni či pach, který by se dal krájet. Ne všude je povoleno kouřit vodní dýmku. Zákaz se vztahuje na Saúdskou Arábii, na emirát Sardža a nejnověji od jara 2011 i na Súdán. Sýrie je výjimečná tím, že prezident svým dekretem z října 2009 jako v první arabské zemi zakázal kouřit, včetně vodní dýmky, v kavárnách a restauracích.
Jednou, když jsem si se svou egyptskou kamarádkou Narmín vyšla do známého káhirského bazaru Chán al-Chalílí (místní spíš používají název al-Husajn kvůli nedaleké dominantní mešitě zasvěcené právě tomuto mučedníkovi), sedly jsme si do kavárny a objednaly šíšu. Mladý chlapec, mladší než my, však odmítl přinést Narmín šíšu, protože je muslimská žena, která by neměla kouřit, minimálně ne na veřejnosti. Jako jeden z mnoha potvrdil, že už odmala se klukům vštěpují zásady, podle kterých vědí, co si může dovolit muž a co žena a co ženě bez optání drze rovnou naservíruje. Samozřejmě že po chvilce vzbouřených citů jsme si dýmku vychutnaly.



Kadidlo zlatém vyvážené
Mnozí z nás se už setkali s tzv. tymiánem. Nejspíš v našich kostelech během pobožnosti nebo na pohřbu. Tato vůně má ale do opravdového tymiánu skutečně daleko. To, co nacházíme v obchodech s ezoterickou literaturou a kameny či indickými výrobky, jsou hlavně vonné tyčinky. Občas jsem tam viděla také dovezené kousky pryskyřice nebo vonných dřevin.
To, co se pálí během křesťanských bohoslužeb, jsou malá ztuhlá zrna pryskyřice vytékající z kadidlovníku pravého (Boswelia sacra) a ne tymián. Pravé kadidlo pochází z Jemenu a Ománu a je nejkvalitnější na světě. Další odrůda roste v Africkém rohu, ale jinde na světě se nevyskytuje. Známé je několik tisíciletí a bylo jedním z darů, které přivezla královna ze Sáby králi Šalamounovi. Patřil i k darům, které přivezli tři králové novorozenému Ježíšovi. V těch časech bylo kadidlo považované za nejdražší artikl a vyváželo se z Arábie Felix do Indie, Číny, Starého Egypta a zemí na sever od jižní Arábie. Vyvažovali ho zlatém.
Kadidel je velké množství, jen v arabském světě jsem se potkala s desítkami druhů. Kromě toho pravého se často využívá santalového dřeva či aquilárie různých velikostí, napuštěných různými oleji. Už samotné santalové dřevo je velmi aromatické, ale aby vůně byla ještě intenzivnější, namáčejí ho do různých vonných olejů. Tak vzniká těžká vůně, která je charakteristická pro všechny země Zálivu.
Když vstoupíte na půdu vážených institucí jako sídla vládců či některá vybraná ministerstva a velvyslanectví, tato vůně vás přímo porazí. Je velice intenzivní, dostane se do vlasů i pokožky a po osprchování je cítit ještě tři dny.
Pak je známé "kadidlo" súdánské dzaulí, které vypadá jako zkameněné dřeviny prosáklé pryskyřicí a s příměsí jiných rostlin. V Súdánu a Egyptě se prodávají směsi různých zrn a travin kombinované s rozdrcenými kameny, které se nasypou na hořící uhlík. Některé z nich se používají jako ochrana proti uhranutí. V Ománu, samozřejmě kromě skutečně klasického kadidla, jsou v místních bazarech k dostání všelijaké kombinace rozdrcených dřevin s kousky myrhy či pižma. V Jemenu jsem zase dostala speciální kadidlo – dřeviny máčené ve vonném oleji. V Egyptě ještě prodávají olejem napuštěné rostliny slisované ve tvaru trojúhelníku. Všude v arabském světě v místních bazarech či v menších obchůdcích (i v lékárnách) koupíte pravé kadidlo různých stupňů čistoty. K pálení postačí kadidlo i s příměsí nějakého listu či mušky, ale ke vnitřnímu použití je třeba zakoupit čistou pryskyřici. Pro dobré zdravotní účinky se pravé kadidlo v čisté formě, které je poměrně měkké, využívá i při trávicích problémech.
K pálení kadidla je třeba kadidelnice. V každé z arabských zemí je kadidelnice k dostání v typickém designu. V Egyptě se vyrábějí mosazné a bronzové stojany, do kterých se vloží uhlík a kadidlo. Nahoru se dá stříška s hvězdicovými otvory na únik voňavého dýmu. Někdy je stříška ve tvaru mešity. V Jemenu se kadidelnice dělají ze stříbra nebo z vypálené hlíny natřené načerno. V Ománu jsou pro změnu hliněné a namalované jasnými barvami. Patří k ománským symbolům, proto se stavějí i velké plastiky ve tvaru kadidelnic. V zemích Zálivu jsou nejčastější kovové nebo dřevěné "Made in China". Súdánci na kadidelnici – kromě pevných drátěných – využijí všechno, co je k dispozici, i starou konzervu.
Dřevěné uhlí se dnes používat nemusí, protože k dostání jsou kadidelnice s elektrickou přípojkou, ale ty podle mne už ztrácejí své původní kouzlo. Kadidlo se v arabském světě u bohoslužeb na rozdíl od křesťanských nepoužívá. Kadidlo různého druhu se pálí i doma pro pohodu, příjemnou atmosféru, během návštěvy nebo po jejím odchodu, pálí se ve vstupní hale během kulturněspolečenských akcí. Ženy i muži se ním okuřují po sprše a před intimními chvilkami. V Súdánu ho běžně pálí při výsecích masa a ve všech bazarech. V každém případě kadidlo působí jako uvolňující, vzpružující a očišťující dezinfekční prostředek, který povzbuzuje smysly.




ALKOHOL A DROGY
Místní drogy
Specifikem Jemenu oproti ostatním zemím je běžné užívání kátu. Kát je zaregistrovaný jako droga v Seznamu světové zdravotnické organizace i jinde. Tato kontroverzní rostlina je všude mimo Jemen zakázaná. Severní polovina Jemenu je na něm úplně závislá – 60 % jemenské zemědělské produkce se zaměřuje na jeho pěstování. Jako kdyby jejího množství pro Jemence toužící po extázi nebylo dost, denně přilétají do Sanaá dvě letadla Jumbo ze Somálska a Keni, plná této opojné rostliny. V Jemenu se celý život točí kolem kátu. Každý den muži ze severní části Jemenu vyrazí do práce. Už v deset hodin se informují, kde je k dostání kvalitní kát. V jedenáct hodin už ví, kde ho koupí, a ve dvanáct nakupují. Pak jdou do katovny – své či kamarádovy – a tam spolu katují. Lístky z dvoumetrového stromečku si vkládají ve větším množství do úst, důkladně je rozžvýkají a rozžvýkané ukládají do lící. Zapíjejí ho nejlépe pepsi colou. Tváře se postupně vydouvají, až vypadají jako kulatý nádor na líci. Takhle katují několik hodin. Muž se obvykle vrací domů až večer a se zastřenými smysly. Pro ženy je to peklo, protože jsou celý den samy, a když se jejich muž konečně vrátí domů, je zfetovaný. Tak ubíhá den za dnem většiny severojemenských mužů. Proto je třeba dávat si velký pozor na jemenských cestách, neboť řidiči jsou často doslova zkatovaní. V Jemenu se katuje všude (až na Hadramawt) a v omezené míře na jihu, v okolí kosmopolitního přístavu Aden. Jenže když chcete něco zařídit, účast na katovacím posezení je v Jemenu tou správnou cestou, protože jinak do místní pánské společností nezapadnete. Když chcete něco vyřídit u nejvyšších státních představitelů, katové večírky jsou tou nejlepší příležitostí. Kromě euforie a pocitu zasycení je vedlejším znakem katování odporný zápach z úst. A nebuďte překvapeni, když se ocitnete na katovačce, že i silní a tvrdí muži recitující básně u toho roní slzy! Je to důsledek emocionálního stavu, který navozuje právě droga. Uvolňují se tak i hluboce ukryté vzpomínky a s nimi související city. To, že Arabové jsou v podstatě romantické duše s košatými iluzemi, dokazuje oblíbenost poezie, které lehce podlehnou právě na katovačkách.
Jemen patří k nejchudším zemím světa. A podle mne takovým i zůstane, pokud se nezbaví závislosti i na kátu.
Jiná skoro droga – betelové listy – se také žvýká v Jemenu, ale hlavně v zemích Afrického rohu. Jak poznáte žvýkače betelu? Má nechutné černé zuby.
I když je to zakázané, Maroko je známé pěstováním marihuany. Jedná se o starou tradici, proto i dnešní vláda toleruje její pěstování v okolí pohoří ar-Ríf. Její pěstování by mohla vytlačit jenom taková rostlina, které by se dařilo v daných podmínkách stejně jako marihuaně a stejně by šla také na odbyt. Taková se prý ale ještě nenašla! Na tržištích je k dostání poměrně běžně. Na severu v Tangeru či Tetuanu však vlivem Evropské unie a jejích nařízeních o drogách začíná trh slábnout. Vláda používá fintu – převlečené policisty nastraží jako prodejce marihuany, a tak lehce chytí ty, co si chtějí dát ilegální "cigaretku na dva tahy". V Maroku je třeba být obezřetný, když vás nějací překupníci zatáhnou do nory s cílem ukázat omamné království. Nakonec budete rádi, když se odtud živí a lehčí o několik stovek eur vůbec dostanete.
Chci upozornit, že například v Egyptě či v zemích Zálivu hrozí za obchodování s drogami trest smrti. Během mého působení v Kuvajtu propukla drogová aféra – chytili nějakého cizince, který dodával drogy Kuvajťanům. Těm dali vysoké tresty, ale cizince veřejně oběsili na nádvoří ministerstva vnitra.



Alkohol je v arabském světě odedávna
Slovo alkohol pochází z arabštiny. Je třeba si uvědomit, že alkoholické nápoje – destiláty či pivo – se připravovaly už za časů Mezopotámie a starověkého Egypta. Před nástupem islámu, tedy kolem 7. století, bylo víno vyhledávaným nápojem i na Arabském poloostrově. Vinná réva se tradičně pěstovala na území dnešní Palestiny, Izraele, Sýrie, Iráku, Maroka, Tuniska, Alžírská. Evidentně se pěstovala i v Hidžáze (v západní části dnešní Saúdské Arábie) za časů Muhammada. Svědčí o tom i mekkánská súra Včely v Koránu, verš 69, kde se říká "a z plodů datlovníků a vinné révy opojný nápoj získáváte a stravu vynikající". Ale vzpomíná se i v pozdějších súrách Koránu.
Konzumaci alkoholu výklady islámu nedoporučují, ba zakazují, a proto pití alkoholu také patří ke kontroverzním a tabuizovaným tématům. Podle některých islámských vědců alkohol, je-li součástí léku, může požít jenom osoba nemocná. O tomto tématu se často diskutuje na různých fórech, v rádiu i v televizi. Výsledkem je vždy tvrzení, že muslimové alkohol pít nemohou, a realita je vskutku taková, že většina ho ani nepije. Pokud jde o muslima, na veřejnosti se opilost neakceptuje. Nejvhodnější je pít alkohol doma, u přátel, v uzavřené společnosti.
Ve většině arabských zemí není možno koupit alkohol volně v obchodech, jak je to běžné u nás, ale jako všude i tady se najdou výjimky. Je k dostání na letištích, v prodejnách duty-free a ve velkých hotelích. Některé arabské země (Egypt, Libanon, Maroko, Alžírsko a Tunisko) víno také vyrábějí. Nejznámější marocká vína pocházejí od města Miknás, kde Les Celliers de Mekneš zásobují svými značkami Merlot, Syrah či Sauvignon většinu poptávky. Jsou volně dostupná ve specializovaných obchodech, ale i supermarketech. Z celé marocké produkce zůstává 95 % vín v zemi, to znamená, že ročně se v ní vypije minimálně 26 milionů láhví. Výrobci vína na margo rozporuplnosti islámu a konzumace alkoholu se odvolávají právě na uvedený verš z Koránu, který podle nich omezuje, ale nezakazuje. Faktem zůstává, že marocké vinice existovaly už v době Římanů a Féničanů, a byli to Arabové, kteří s islámem vpadli na dnešní marocké území obydlené Berbery a přinesli s sebou i cizorodé náboženství a s ním i omezení. Jenže dnes už je islám Maroku téměř vlastní. Když porovnáme marocké a libanonské výrobce vín, dost podstatný rozdíl je v tom, že v Libanonu se vínu věnují křesťané, zatímco v Maroku muslimové. A rozdíl? Že křesťané vyrábějí víno s láskou a většina muslimů s pocitem viny nebo alespoň pochybností. S takovými pocity vám i víno nalévají. Samozřejmě že je k dostání bílé, červené, rosé, včetně místně vyšlechtěných cháteau. Kromě kvalitních vín jsou Libanon a Sýrie známé kvalitním destilátem arak s anýzovou příchutí. Egypt má tradici ve výrobě piva z dob starého Egypta a dnes vyrábí chutnou Stellu, kterou je možno si objednat už i v lepších restauracích. Z piva dobře padne i marocká Casablanca i tuniská Celtia.
V Egyptě existuje několik obchodů, kde se dá koupit pančovaný alkohol. Když vstoupíte do takového obchodu, uvidíte tradiční typy láhví. Nezřídka jsou to láhve od originálního výrobce, ale jsou nasbírané z odpadových kontejnerů. Když se lépe podíváte, všimnete si etikety, kde místo Johny Walker je napsáno Johny Waller. Chuť takto prodávaného alkoholu je však výrazně jiná. Často voní úplně jinak, než by měl. Místní média víckrát informovala o početných otravách a oslepnutích způsobených právě destiláty zakoupenými v místním obchodu, které byly špatně vypálené a obsahovaly metylalkohol. Proto se nedoporučuje kupovat alkohol místní provenience s falešnými etiketami.
Všude v arabském světě rostou datle a z nich se dělá pálenka a víno. Tím je známá například egyptská oáza Síwa, ale i další severoafrické země, kde výroba "tvrdého" patří ke starým tradicím. Týká se to i Maroka, kde se kromě datlové pálenky různých značek vyrábí i pálenka z fíků Mahya, dostupná v některých marockých obchodech. V Emirátech koupíte alkoholické nápoje běžně ve slušných restauracích a hotelích. V Emirátech na letišti platí, že si můžete koupit čtyři kartony alkoholu nebo piva či jejich kombinaci. Když jsou zásoby vyčerpány, existuje možnost zařídit si licenci na nákup alkoholu, která potvrzuje, že nejste muslimem, a pak stačí jenom zajet si do sto kilometrů vzdáleného emirátu Rás al-Chajma, kde si ve specializovaném obchodu nákup přidělené kvóty zaznamenají do složky příslušného ministerstva a nejnověji už i v samotné Dubaji. Dokonce se dá koupit alkohol i bez licence, a to v dalším emirátu Adžmánu. Jenže při přejezdu sousedním emirátem Sardža, kde se na veřejnosti nemůže kouřit ani vodní dýmka, hrozí velké nebezpečí.
Jednoznačně je lepší, když vás s koupeným alkoholem nechytí. Protože jinak hrozí vězení. V Ománu je situace v tomto smyslu volnější, i když alkohol lze koupit jen v hotelích vyšší třídy.
Prohibice podporuje vynalézavost. V Kuvajtu nedostanete alkohol ani v letištním duty-free shope. Dostat alkohol do Kuvajtu je problém. Celní důstojníci okamžitě zbystří pozornost, když v kufrech pod rentgenem uvidí láhve od minerálky nebo coly. Ty bývají naplněny oblíbeným destilátem. Jenže ti, co pijí alkohol, si ho vždy dokážou opatřit. Vysoce postavené kuvajtské rodiny si objednávají například nábytek z Itálie a pak se v kuvajtském přístavu zjistí, že nábytek "teče". Navzdory striktní prohibici se v posledních letech rozmohlo nošení vlastních láhví do restaurace, kde požádáte známého číšníka, aby vám nalil. Číšník pak přijde s čajníkem a do čajových šálků vám z něj nalévá whisky! Jak jinak, jenom za bakšiš!
V zemích, kde ani diplomaté nemají přístup k alkoholu, jako například v Saúdské Arábii či nearabském Íránu, řeší jeho dovoz specifickým způsobem. Například tak, že si ho dovezou v diplomatické poště pod označením "zubní pasta". Těžko se pak místním úřadům vysvětluje, jak dokáže jedna rodina spotřebovat během půl roku 200 kg zubní pasty!
Vynalézavost v této věci nemá hranic. Kamarád mi vyprávěl příhodu, jíž byl očitým svědkem. V Súdánu v roce 1983 tehdejší liberální režim ze dne na den nahradil islámský fundamentalistický. To se projevilo i na súdánském letišti, kde v ten den zakázali dovoz alkoholu. Mnoho lidí se navzdory tomu ještě dlouho pokoušelo láhve propašovat. Celní úředníci byli neúprosní, všechen alkohol zabavili a vylévali. Jenže tito úředníci, zvyklí na předpřevratové liberální období, vynalezli způsob, jak si alkohol pořídit. Přímo na letišti odvedli cestujícího, kterému našli nějakou láhev, do kanceláře, kde měli umyvadlo. Před jeho očima ji otevřeli a vylili do umyvadla. Jenže odtoková roura měla v místnosti za zdí speciální vyústění! Končila ve sběrné nádobě na vzácný mok! Tak tomu se říká vynalézavost!
Většina Arabů dokáže v souvislosti s alkoholem rozlišovat jenom dva extrémy. Nepít, nebo se opít až do němoty. Nic mezi tím. Vůbec si nedokážou představit, že se dá vypít jen panák či sklenice piva nebo jedno či dvě deci vína.
Někteří muslimové se před známými upřímně přiznají, že pijí alkohol. Takové však můžeme spočítat na prstech. Z osobní zkušenosti vím, že někteří Arabové neumí po pár skleničkách přestat. Pijí jak duhy. Asi proto když si Arabové jdou vypít, tak naše "Zajdeme na skleničku?" nebo "Jdeme na drink!" vyjádří doslova "Pojďme se ožrat!". Mnohokrát jsem zažila předstírané chování dobrého a bohabojného muslima, který se ale pořádně opíjel. Klasicky to omlouval tím, že Bůh ho nevidí (protože je právě ve vzduchu, tedy v letadle anebo mimo arabské země, lépe řečeno mimo islámské obce, a tak je mimo dohled). Jeden můj známý Kuvajťan, který se mnou absolvoval na Slovensku více obchodních jednání, byl dokonce na alkoholu úplně závislý, musel si ho dávat hned po ránu. Jednou jsme měli už třetí jednání hned po sobě, bylo těsně po obědě a tento pán přímo na jednání požádal o drink. Ruce se mu třásly a nebyl schopen normální komunikace. Obchodní partner byl jeho reakcí zaskočen. I když jsme všichni viděli příznaky "absťáku", přímo na místě žádný alkohol neměli. Hned jak jsme vyšli z jednání, zastavili jsme se v první hospodě, aby si mohl "vyrovnat hladinku".
Minimálně jako nekonzistentní se dá označit přístup některých Arabů, kteří vyprovokují velkou hádku v restauraci na Slovensku, když jim číšník přinese smažený sýr plněný vepřovou šunkou. To, že jídlo zapíjejí pivem, už nevadí. Dále: někdo by si naivně myslel, že kdo pije alkohol, vyvaruje se toho v postním měsíci ramadánu. Opak může být pravdou a často i je. Po prvním jídle po západu slunce, tedy iftáru, se muslimové, kteří pijí, často až příliš podívají skleničkám na dno.
Alkohol patří k životu Arabů a jeho prohibice je důsledkem islámských pravidel. Proto se islámským vůdcům těžce obhajuje to, co život s sebou přináší a že je od iluzí, představ a předstírání úplně odlišný. Alkohol patří v arabském světě mezi zakázané ovoce. A to chutná nejlépe i tam!



NĚCO NA ZÁVĚR
Na začátku jsem byla já – jako fyzický výsledek spojení československé a arabské kultury. Pak moje touha zmapovat tento můj druhý svět. Proto pak přišlo studium arabistiky a moje první arabská země – Egypt. Právě znalost aspektů společenského života, o kterých píši, mi při studiu chyběla a mohla jsem ji nabýt jen přímo na místě. Rozhodla jsem se, že vstoupím do světa diplomacie a jeho prostřednictvím si vychutnám to, co jsem vždy chtěla poznat. Arabský svět.
Navzdory tomu, že jsem do arabského světa vcházela s radostnými představami a iluzemi, aspoň jsem do něj vešla s nějakou znalostí místního jazyka, historického a náboženského pozadí. Tak, jak nás univerzita dokázala vyzbrojit, spolu s mým vlastním doplňkovým aparátem.
Postupně to přicházelo. Působení v Egyptě, Kuvajtu a Emirátech. Zvláštní mise do Iráku. Kurzy v Izraeli, Palestině a Maroku. Služební cesty i dovolené do Libanonu, Libye, Súdánu, Jemenu, Jordánská, Sýrie, Bahrajnu, Ománu. Svět z pohádek Tisíce a jedné noci. Barevný, voňavý a kouzelný. Ale i drsný, zaostalý a nespravedlivý. Nespravedlivý hlavně ve vztahu k ženám.
Arabský svět a jeho kultura jsou naším sousedem. Nejenže stojí za branami Turecka, ale proniká i k nám také z geograficky bližšího prostředí. Našeho evropského. Ať už v podobě negativních pozůstatků tureckých nájezdů, průnikem Arabů do Andalusie, smíšených manželství a jejich potomků. Ale i existencí většinou záměrně segregovaných skupin hlavně ve Francii, Nizozemsku a Británii. My, Slováci a Češi, na rozdíl od těchto zemí koloniální minulost nemáme. Z těchto důvodů nejsme v našem vnímání tohoto světa nadmíru zatíženi a máme možnost být objektivnější. Přece jen ale máme jisté představy, očekávání a většinou i předsudky.
Přesně tak, jak je má i druhá strana, která je však vzhledem k jinému vývoji a vzdělávání má ještě zjednodušenější. A v důsledku společenských soustav uzavřenější. My máme volnější přístup k informacím, liberálnější postoj k životu jako takovému. Už i tím, že držíte v ruce tuto knihu, chcete vědět víc…
Fakt, že se někdo zajímá o jinou kulturu, mu jednoznačně rozšiřuje obzor. Obzor vědomostí, názorů a hlavně vnitřních pocitů a vnímám, které každý prožívá individuálně. Tím překonáváme vlastní hranice. Hranice geografické, sociálně-kultumí, ale i hranice našeho vnitřního světa. Jsme ochotni se otevřít něčemu novému, odlišnému.
Mnoho se nám uloží do podvědomí v určitém čase, kdy o tom ani nevíme. Vynoří se nám to později a zapadne do konkrétní situace jako klíč do zámku, a najednou se tak dotvoří mozaika. I při zkoumání "jiného" světa. Jsem ráda, že jsem vám pootevřela pomyslné dveře do arabského světa a tím posunula i poznávání sebe sama. A tak, vydejme se na další životní dobrodružství!



Poznámky k přepisu
Protože slovenština a čeština jsou si velmi blízkými jazyky, přistupujeme my arabisté podobným způsobem k přepisu arabských slov a jmen do našich jazyků. I když musím uznat, že čeština je mnohem důslednější a pružnější. O tom svědčí i správné používání slov muslim a islám, o kterých se na Slovensku vedou zbytečné diskuse. A to navzdory tomu, že Slováci je dokážou zapsat stejně dobře jak Češi. Rozdíl je v tom, že při schvalování spisovných termínů na zasedání Jazykovědného ústavu nebyli přítomni slovenští arabisté, tedy ti nejpovolanější, a slovakisté se o arabských termínech dohodli mezi sebou. A to ani nemluvím o některých jednoduchých výrazech, např. o přepisu pojmu al-Káida, kde se i navzdory snahám českých arabistů dosud nepodařilo prosadit přepis téměř kopírující originál. A tak mnohá česká média zarputile stále píšou nesprávně al-Kajdá. Slovenština i čeština mají dostatečně flexibilní fonetický aparát, aby dokázaly arabská slova přepsat lépe a originálu blíže než kterýkoli jiný jazyk, např. angličtina, francouzština či ruština.
Mým záměrem je tedy přepsat arabská slova co nejblíže k originálu a zároveň tak, aby je český čtenář přečetl poměrně s lehkostí a také je vyslovil. Aby je jednoduše jen tak nepřelétl očima a pojem následně zapomněl anebo ho nebyl schopen přečíst.
Proto jsem využila dostupnou literaturu českých arabistů a zároveň jsem konzultovala s prof. Kropáčkem v knize uvedené existující termíny. Vzhledem k tomu, že tato kniha je určena široké veřejnosti, shodli jsme se na tom, že vypustíme některá označování hlásek, která používá on, jakož i jiní čeští arabisté v odborných pracích. Proto nepoužívám označení apostrofu namísto hrdelního rázu – hamzy, ani písmena c v horním indexu na označení hrdelní hlásky ajn, a to v žádných pozicích. Obě arabská písmena k, tedy k a q, označuji jako jedno k, aby v případě q nedocházelo k pomýlené výslovnosti kv.
V přepisu jsem využila běžnou diakritiku vyskytující se v českém jazyce, na přepis dlouhých samohlásek tedy používám české samohlásky á, í, ú. Pokud jde o souhlásky, všechny arabské tečkované, dvoj tečkované či troj tečkované nebo i temná, hrdelní a jinak chrčivé hlásky přepisuji slovenskými (i českými) protějšky. Rozhodně nekopíruji zavádějící a nenáležité přepisy z angličtiny či francouzštiny, které média často přebírají, takže se nám pak při výslovnosti takových slov lépe koktá.
V kapitole Fráze v běžném životě pojem fráze pozůstává i z předložek, spojek a určitého členu. V této knize je píši spolu se slovem, ke kterému se vážou a vytvářejí s ním celek. Například frázi bi-smi-lláh (ve jménu Boha) přepisuji bismilláh, dále in šáa alláh! (Když tak chce Bůh!) zas jako inšáalláhl Nebo bi-l-haná wa-š-šifá! (Dobrou chuť!), doslova "Se zdravím a spokojeností!" jako bilhaná waššifá!
V této knize o arabských kulturách používám regionální specifika, včetně výslovnosti. To znamená, že egyptská slova a jména namísto klasicky znějícího dž přepisuji egyptsky, tedy jako g (gallábíja), dále to stejné dž s marockou výslovností ž (žilbáb).
Nepřepisuji slova, která jsou v češtině zdomácněná, jako například paša, šejk, muezzin apod. Také nepřepisuji některé místní názvy jako např. Káhira (v arabštině al-Qáhira), Tanger (Tandža).
Problematika přepisu arabských pojmů mne zaujala, a tak jsem napsala ve spoluautorství s Edgarem Jarúnkem návrh na Přepis arabských slov do slovenčiny, který byl vydán na začátku roku 2005 v časopise Slovenská reč, což je odborný časopis pro výzkum slovenského jazyka, který vydává Jazykovědný ústav Eudovíta Stúra SAV. Od té doby Jazykovědný ústav EŠ spolu s jazykovou poradnou používají námi navržený systém. Kdo má zájem o problematiku přepisu, může se na uvedený návrh podívat na: http://www.juls.savba.sk/ediela/sr/2005/l-2/sr2005-l-2.pdf nebo na stránce občanského sdružení Pro Oriente: http://www.prooriente.sk/c_texty.html, najdete ho dokonce i na stránce slovenské Wikipedie: http://sk.wikipedia.org/wiki/Wikip%C3%A9dia: WikiProjekt_Transkripcia_a_transliter%C3%Alcia/Transkripcia_arab%C4%8Diny.
V této knize se přepis arabských názvů a pojmenování řídí pravidly pravopisu, jakož i jinými kodifikovanými příručkami. Problematika této knihy je velmi specifická a přesahuje možnosti upravených pravidel. Vycházím z přepisu orientalistických pojmů, respektive se opírám o podoby pojmenování v arabštině, které upřednostňují a používají orientalisté u nás. I když přepis arabštiny není možné perfektně systémově sladit i vzhledem k existujícím již zdomácněným výrazům, po konzultaci s prof. Kropáčkem, kterému jsem vděčná za jeho profesionální a zároveň flexibilní přístup, předkládám takovou podobu arabských pojmů a jmen, která dokáže každému čtenáři poskytnout vynikající fonetický podklad, na jehož základě může velmi lehce identifikovat původní arabské slovo a také s ním správně zacházet.



Slovníček pojmů
Ab – v arabštině "otec". Ve spojení se jménem se používá tvar abú, např. abú Sulajm s významem "otec Sulajma".
Abáa – lehký černý plášť. Jeho úkolem je zahalit ženské tvary, aby nepřitahovaly pozornost mužů.
Abú – viz ab.
Ahl al-kitáb (znamená "lidé Písma") – tak nazývají muslimové křesťany a židy. Islám, křesťanství a judaismus považují za tři hlavní světová náboženství.
Ajjúbovci – dynastie kurdského původu s centry v Káhiře a Damašku. Vládla ve 12. a 13. století na rozlehlém území Blízkého východu, od dnešního Tuniska po Irák a na jihu po Jemen. Nejznámějším z dynastie byl Saladin – Saláhaddín, který zvítězil nad křižáky ve slavné bitvě u Hittína dne 4. 7. 1187, a tak pro Araby znovu získal Jeruzalém. Žil v letech 1138-1193.
Alawité – šíitská sekta zvaná i nusajríja. Její vyznavači žijí v Sýrii, Iráku a Libanonu. V Turecku se nazývají alevité.
Alláh – Bůh, Stvořitel, Pán vesmíru.
Alláhu akbar – v arabštině "Bůh je velký", jedna z nejdůležitějších rituálních formulek.
Arab – příslušník etnické skupiny. Arabové pocházejí z Arabského poloostrova. Z jazykového hlediska jsou součástí širší semitské rodiny.
Arabia Felix (Šťastná Arábie) – pojmenování existuje v záznamech starověkých geografů. Pokrývala úrodné území na jihu Arabského poloostrova. Jako "šťastná" byla označovaná pro bohatství z obchodu s kadidlem. Dnes se tento pojem vztahuje hlavně k Jemenu.
Arbaín – v arabštině znamená "čtyřicet".
Argíla (nargíla) – vodní dýmka. Výraz se používá v Libanonu a Sýrii. V ostatních zemích se používá výraz šíša.
As-salámu alajkum – v překladu mír s vámi, odpovědí je alajkum as-salám, tedy s vámi mír.
Ašúrá – den smrti Husajna, syna čtvrtého pravověmého kalifa Alího (manžela Fátimy, dcery proroka Muhammada) a jeho průvodu u dnešního iráckého města Karbalá. Název odvozen od číslovky deset – arabsky ašara, protože se tak stalo v desátý den prvního měsíce islámského lunárního kalendáře – muharramu. Dnes se tento den připomíná procesím šíitských muslimů s projevy smutku až sebetrýznění jako bičování či řezné rány.
Al-Azhar – Univerzita al-Azhar je centrem sunnitského islámského učení. Založená byla v Káhiře v roce 975. Po univerzitě al-Karawíjín v marockém Fezu je al-Azhar druhou nejstarší univerzitou na světě. Její jméno se spojuje s mešitou al-Azhar v islámské části Káhiry.
Bábúš – marocké tradiční kožené papuče.
Bakláwa – sladký dezert z lístkového těsta prokládaného ořechy a zalitý sirupem.
Bakšiš – v arabštině bachšíš; spropitné anebo podpora pro žebráky.
Barasti – chatrče pletené z rákosí.
Barr – v arabštině "pevnina". Je součástí názvu dubajské čtvrti Barr Dubaj, která tvoří staré centrum města.
Basmala – vyřčení formulky bismilláh ar-rahmáni ar-rahím, což znamená "ve jménu Boha milostivého, milosrdného".
Beduín – kočovník v poušti, arabsky badazví, mn. č. badu.
Berbeři – původní obyvatelé severní Afriky. Dnes žijí převážně v Alžírsku a Maroku.
Bismilláh ar-rahmáni ar-rahím – viz basmala.
Bukra – znamená zítra v egyptském dialektu a je rozšířené v severní Africe a Úrodném půlměsíci. Báčir je zítra v iráckém dialektu a používá se i v zemích Zálivu.
Dabh – muslimský rituální způsob zabití zvířete.
Dachma – zoroastríjská kostnice. Otevřená věž, postavená na odlehlém místě, kam odnesou tělo mrtvého, rozčtvrtí ho a ponechají supům.
Dalla – nádoba z mosazi na kávu, má dlouhý zahnutý zobáček.
Dár al-islám – doslova "dům islámu" s významem "území islámu". Jedná se o území pod kontrolou obce věřících v souladu s islámským právem šaría.
Darb al-arbaín – cesta čtyřiceti dnů, označení známé karavanní cesty ze severního Dárfúru do egyptského Šallátín.
Dervíš (arabsky darwíš) – žebrák nebo chudák. V jiném významu příslušník mystického bratrství, asketa.
Dikr (někde výslovnost zikr) – vzývání jména Božího až do extáze. Praktikují ho súfíjské řády.
Dirham – peněžní měna. Z arabských zemí se používá v Spojených arabských emirátech a Maroku. V minulosti se dirhamy razily ze stříbra.
Dišdáša – oblečení košilového tvaru obvykle až po kotníky. V Egyptě se používá název gallábíja, v Súdánu ďallába a v Maroku žilbáb, žilláb. Název dišdáša se používá především v zemích Zálivu včetně Iráku.
Díwán – kancelář významné osoby, například emíra či vezíra, tedy ministra.
Drúzové – islámská náboženská sekta, jejíž stoupenci tvrdili, že do fátimovského kalifa al-Hákima se vtělilo božství. Sektu založil ad-Darazí, který působil na al-Hákimovském dvoře. Učení sekty obsahuje prvky ezoterismu (víra v převtělování). Při formování postupně nabralo mystické prvky. Její vyznavači žijí v Sýrii, Libanonu, Izraeli a Palestině.
Džallába, džallábíja – viz dišdáša.
Džamáhíríja – libyjský termín je odvozeninou slova diamáhír, což je množné číslo od slova džumhúr s významem "lid". Je obsažen v názvu země "Velká socialistická lidová libyjská arabská džamáhíríja".
Džanbíja – dýka. Jemenští muži ji nosí zastrčenou za pasem, představuje symbol mužnosti.
Al-Džazíra – panarabský televizní kanál financovaný katarskou vládou.
Džazzva – nádoba na vaření kávy, jiný název je kanaka.
Džihád – zápas na obranu anebo na šíření islámu ve významu duchovním nebo jako svatá válka.
Džumaa – arabsky pátek, což znamená shromažďování, seskupování se; význam je odvozen z toho, že v pátek se muslimové scházeli k modlitbě.
Emír – v arabštině amír – znamená "princ, kníže".
Emiráty – 1. z arabského imára – knížectví, mn. č. imárát; 2. plný název Spojené arabské emiráty.
Faláfil – karbanátky z bobu (eg.) nebo z cizrny (palest.)
Fátiha – první súra (kapitola) z Koránu.
Fátimovci – dynastie vládnoucí v Egyptě v letech 969-1171.
Fatzvá – nábožensko-právní vyhlášení vysokého islámského učence muftího. Většinou se jedná o reakci na sekulární politiku či aktivity nějakým způsobem se dotýkající islámu.
Fenek – arabsky fanak, malá pouštní liška s velkýma ušima.
Fez – válcovitá pokrývka hlavy; tradiční fez je v barvě bordó.
Fils – drobná mince, "halíř". Například 1 kuvajtský dinár má 1 000 filsů, 1 emirátský dirham 100 filsů.
Gallábíja – viz dišdáša. Egyptský termín.
Al-Gamáa al-islátníja – egyptské fundamentalistické seskupení.
GCC (Gulf Cooperation Council) – Rada pro spolupráci v (Perském) Zálivu. Jedná se o arabskou regionální organizaci.
Gibraltár – z arabštiny džabal Tárik, v překladu Tárikova hora. Kopec na jižním cípu Iberského poloostrova, kudy v roce 710 vkročil do Evropy arabský vojevůdce Tárik ibn Zijád, čímž byla zahájena éra Maurů ve středověkém Španělsku.
Ghutra – typický mužský arabský šátek na pokrytí hlavy, obvykle z bavlny. Označení ghutra se používá v zemích Zálivu. V syrsko-palestinské oblasti se používá termín kúfíja.
Hadít (někde výslovnosti i hadís) – skutek nebo výrok proroka Muhammada. Sbíraly se od začátku islámu a vedle Koránu nabyly rozhodující význam v náboženském, politickém a kulturním životě muslimů. Existuje šest kanonizovaných sbírek, přičemž nejznámější z nich je sbírka Sahíha al-Buchárího (810-870). Počítají se na desetitisíce.
Hadždž – pouť do Mekky. Každý dospělý a duševně zdravý muslim je povinen provést alespoň jednou v životě pouť do Mekky. Je to jeden z pěti pilířů islámské víry.
Halál – povoleno podle islámského práva. Halál se říká například masu z rituálně zabitého zvířete.
Hanafi – jedna ze čtyř právnických škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Hanbalí – jedna ze čtyř právnických škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Hárám – cokoli zakázané podle islámského práva. Protiklad k halálu. Hárám je například konzumace vepřového masa.
Harém (arabsky harím) – obydlí pro ženy v domech a palácích muslimských vládců a bohatých lidí. Izolované od zbylých obytných prostor.
Hidžáz – geografická oblast na západě Saudské Arábie, vymezená středosaúdskou oblastí Nadžd, na západě Rudým mořem a na jihu plošinou Tiháma.
Hurisky – nadpřirozené bytosti ženského pohlaví, věčně mladé dívky, které podle Koránu oblažují bohabojné muslimy v ráji.
Chamsa – symbol ochrany proti uhranutí. Nejdříve se používala při náboženských rituálech Féničanů, později se spojuje s rukou Fátimy, dcery Muhammada. Používá se jako talisman či šperk. Je také symbolem požehnání a štěstí.
Chór – "zátoka", slovo starosemitského původu.
Chul – rozvod na žádost ženy s tím, že musí poskytnout muži kompenzaci.
íd – v arabštině "svátek". Pokud se mluví o ídech, myslí se tím íd al-fitr (slaví se na konci ramadánu, alternativně al-íd as-sagír) a íd al-adhá (svátek obětování berana, alternativně al-íd al-kabír, slaví se v období hadždže).
Iftár – první jídlo muslimů po západu slunce během postního měsíce ramadán.
Imála – jazykovědný termín vyjadřující posun výslovnosti hlásky a na e, například slovo mazza (předkrm, chuťovka) se vysloví jako mezze.
Imám – vysoký náboženský hodnostář. Kazatel, který vede modlitbu v mešitě nebo na jiném rituálním místě. Často se tímto titulem pojmenovávali i světští vládcové a osobnosti kulturního života.
Imámát – instituce imámátu funguje jako nejvyšší vedení obce.
Islám – jedno z nejrozšířenějších světových náboženství. Založil ho občan Mekky Muhammad. Jeho základní doktrínou je víra v jediného Boha a prorocké poslání Muhammada. Islámské učení je obsahem Koránu a sbírkách Muhammadových výroků, tzv. hadítech.
Islámský fundamentalistnus – termín popisující náboženskou ideologii, jejímž cílem je návrat k fundamentu, tedy základům islámu obsaženým v Koránu a sunně. Jedná se o projev zápasu za kulturní a politickou emancipaci a sebeidentifikaci islámské společnosti. Termín používají výlučně nearabští publicisté a politologové.
Islámský kalendář – jediný čistě lunární kalendář, který se v dnešní době používá na této planetě. Řídí se fázemi měsíce. Má 354 nebo 355 dnů a dvanáct měsíců: muharram, safar, rabí al-awwal, rabí at-tání, džumádá al-úlá, džumádá attání, radžab, šaabán, ramadán, šawwál, dú al-kaada, dú al-hidždža.
Kalif (arabsky chalífa) – titul muslimských panovníků, světský a duchovní vůdce. Nejznámějšími dynastiemi kalifů byli Umajjovci a Abbásovci. Pro nás je nejznámějším z nich abbásovský kalif Hárún ar-Rašíd (763-809), uváděný v pohádkách Tisíce a jedné noci.
Kalifát (arabsky chalífát) – islámský stát vedený kalifem.
Kaligrafie – ozdobné písmo. Arabská kaligrafie se spojuje s arabským uměním a rozvinula se vedle náboženského učení islámu. Zdrojem pro islámské kaligrafické nápisy je Korán. Proto se kaligrafie považuje za výraz nejvyšší formy umění, které zobrazuje duchovní svět. Arabové vytvořili víc typů ozdobného písma; nejznámější z nich jsou kúfí, naschí a taalík. Kaligrafie se využívala při psaní rukopisů, ale i v architektuře.
Kát – Catha edulis, rostlina stromového typu rozšířená v Jemenu a východní Africe, klasifikovaná jako droga. Její listy při žvýkání vylučují alkaloid, který způsobuje opojení a ztrátu chuti k jídlu.
"Kefálkovat" – poptat se, jak se někdo má, jak se mu daří. Z arabského nářečového Kéfhálak? s významem "Jak se máš?".
Kibla – nasměrování na Mekku, podle něho se Arabové modlí. V mešitách je směr na Mekku určen mihrábem. Kibla bývá označena i v hotelových pokojích. Některé modlitební koberečky se prodávají s kompasem.
Koptové – egyptští a súdánští křesťané. Z historického hlediska se jedná o potomky starých Egypťanů a Řeků, kteří se pokřesťanštili v prvních stoletích našeho letopočtu. Do 16. století si zachovali svůj jazyk a písmo. Z celkového počtu egyptského obyvatelstva je přibližně 12% koptů. Koptové mají i svého vlastního papeže.
Koptština – jazyk koptů. Dodnes se využívá k liturgickým účelům.
Korán – muslimská bohoslužební kniha. Za jejího autora se pokládá Muhammad, avšak muslimové ho pokládají za zjevení Boží, které Muhammadovi zprostředkoval archanděl Gabriel.
Kunáfa – sladká delikatesa ve tvaru jemných nudliček s ořechy prosáklými sirupem. Nábuluská kunáfa obsahuje i táhnoucí se sýr neutrální chuti.
Kurajš – kmen Kurajšů (Banú Kurajš, tedy "synové Kurajše") byl dominantním kmenem v mekkánském prostředí v období vzniku a formování islámu. Jeho příslušníci byli dědičnými opatrovníky chrámu Kaaba v Mekce. Z kmene Kurajš pocházel také prorok Muhammad. Tento kmen, jakož i jiné, měl více rodů. Jeden z nich se jmenuje Banú Hášim, tedy "synové Hášima", do kterého se řadil i Muhammad. Z tohoto fodu pochází i současná jordánská královská dynastie, a proto je i v oficiálním názvu země – Jordánské hášimovské království.
Kurdové – nearabské, indoevropské etnikum žijící na severu Iráku, v Iránu, Turecku a Sýrii.
Kuskus – typické jídlo v zemích Maghribu.
Levanta – název východního pobřežní oblasti Středozemního moře. Zahrnuje Libanon, Sýrii, Jordánsko a Palestinu.
Libra – měnová jednotka používaná v zemích britské sféry vlivu jako Egypt a Súdán.
Liga arabských států – regionální organizace arabských zemí. Sdružuje 22 arabských zemí. Vznikla v roce 1945 v Káhiře.
Maazún – právník oprávněný k uzavírání sňatků.
Al-Madína (al-Madína al-munawwara) – jedna ze dvou svatyní islámu. Po Mekce druhé nejsvětější město islámu. Přívlastek munaivivara znamená "osvícená", madína "město". Město leží v Hidžázu, v západní části Saudské Arábie.
Maghrib – západ.
Al-Maghrib – v užším smyslu Maroko, v širším skupina zemí severní Afriky (Maroko, Alžírsko, Tunisko a Libye).
Mahdí – arabsky "správně vedený". Titul, kterým se označovali zakladatelé různých hnutí.
Mahram – muž z rodiny jako manžel, otec, bratr, tedy doslovně ten, který má chránit "zakázané". Jeho funkcí je doprovázet ženy z rodiny, aby se žena nedostala do kontaktu s cizími muži. Například samotná žena by neměla cestovat taxíkem po západu slunce, pokud je řidičem muž, nebo procházet přes území Saudské Arábie bez mužského doprovodu z rodiny.
Malban – cukrovinka ze škrobu. V Egyptě s vlašskými ořechy. V Turecku známá jako lokům.
Málikí – jedna ze čtyř právnických škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Mamlúk-z arabštiny "vlastněný". Označení otroka většinou tureckého, řeckého či slovanského původu. Mamlúkové zastávali vysoká místa ve státní správě a armádě. V polovině 13. století založili v Egyptě dynastii, která vládla až do začátku 16. století.
Masgúf (maskúf) – pečená ryba na ohni. Je typickou bagdádskou specialitou.
Mašrabíja – ze dřeva vyřezaná mřížka; součást oken nebo částí příbytku. Je předchůdcem dřevěné španělské stěny.
Mazza – studený nebo teplý předkrm.
Mekka (Makka al-mukarramá) – nejsvatější město islámu. Přívlastek znamená "uctívaná". Náboženské centrum islámu. Rodiště Muhammada. V Mekce se každoročně koná pouť – hadždž. Před islámem byla Mekka místem významných polyteistických božstev.
Mezze – viz mazza. Dialektický tvar.
Mihráb – výklenek v mešitě. Umístěn ve zdi, která je otočená směrem k Mekce.
Michala – stříbrné pouzdro obsahující uhel pro vyznačení oční linky, dnes se nosí jako přívěsek.
Minaret (z arabského manára – maják) – věž mešity, odkud muezzin svolává k modlitbě.
Minbar – kazatelna v mešitě.
Misbáh – růženec s krásnými jmény Božími.
Muezzin – náboženský představitel nižší hodnosti, který svolává k modlitbě.
Muhammad Alí – významná osobnost v egyptských novodobých dějinách. Muhammad Alí se považuje za zakladatele novodobého Egypta. Pochází z albánských rodičů. Vládl v 1. polovině 19. století. Byl zválím, tedy místodržitelem Egypta i Súdánu.
Muhammad ibn Abdalláh (asi 570-632) – prorok a zakladatel islámské věrouky. Jako "posel Boží" (rasúl Alláh) se stal tvůrcem nové koncepce společenského a politického uspořádání. Jako velitel a vládce v al-Madíně a později v Mekce dosáhl mimořádných úspěchů. Už během svého života kontroloval celou střední Arábii. Islámské právní autority udělaly z osoby Muhammada dogma, které není možno podrobovat kritickému rozboru. Nemůže být ani hrdinou literárního díla či filmu.
Muslim – vyznavač islámu, může být jakékoli národnosti. Podle statistiky z roku 2008 je na Zemi 19,2 % muslimů.
Núbie – oblast u Nilu na pomezí Egypta a Súdánu, uvádí se již kolem roku 3800 před n.l.
Orientalistika – věda zabývající se orientálními kulturami (arabskou, židovskou, čínskou, japonskou…) včetně jazyka, dějin, filozofie, literatury, náboženství.
Pět pilířů víry – vyznání víry (šaháda), modlitba (sálá), povinnost dávat almužnu (zaká), pouť do Mekky (hadždž) a půst (sawm).
Pravověrní kalifové – kalifové, kteří vládli po smrti Muhammada v roce 632. 1. kalif Abú Bakr (632-634), 2. Umar (634-644), 3. Utmán (644-656) a 4. Alí (656-661). Po nich nastupuje Umajjovská dynastie se sídlem v Damašku (661-750). Po ní Abbásovská dynastie (750-1258) se sídlem v Bagdádu, jejíž panování ukončil vpád Mongolů.
Rai – hudební styl populární hlavně v Alžírsku a u Alžířanů ve Francii. Směs alžírské lidové hudby s berberskými, francouzskými, španělskými a klasickými arabskými prvky. Významnými současnými zpěváky jsou Cheb Mami (Šább Mámí), Cheb Khaled (Šább Chálid), Faudel (Fudajl).
Ramadán – devátý měsíc islámského lunárního kalendáře. Měsíc, během kterého se drží půst, jeden z pilířů islámské víry.
Růženec – arabsky misbáh nebo sibha. Představuje nejvznešenější boží jména, jichž je 99. Růženec má většinou 33 korálků, jež muži přebírají mezi prsty v kavárně nebo během jednání. Často je k vidění v autech na zpětném zrcátku.
Semité – příslušníci jazykové a etnické rodiny, kam se řadí Arabové, Flebrejci a jiní.
Súfismus – islámský mysticismus. Jedná se o mystickou dimenzi islámu, která vede ke sblížení či dokonce ke splynutí s božskou podstatou. V začátcích formování súfisrnu byli jeho vyznavači, většinou asketi a dervíši, pronásledováni. Vlivem velkého islámského teologa al-Gazzálího došlo k jeho uznání. Jediný směr v islámu, kde se mohly uplatnit i ženy.
Sultán (v arabštině "vladař") – titul světských panovníků, který se rozšířil vil. století. V současnosti jediným arabským sultánem je ománský panovník Kábús.
Sumhuram – odvolávka na knihu Příběhy zo Sumhuramu, kterou jsem napsala na základě ománských námětů a legend. Sumhuram byl přístav známý již v roce 2000 před n.l. Stál tady palác, o němž se říká, že sloužil jako letní sídlo královny ze Sáby. Dnes se toto místo jmenuje Chór Rúrí a leží u města Salála v Ománu.
Sunna (prorocká tradice) – označení jednoho ze dvou hlavních proudů islámu. Také soubor činů a názorů Muhammada. Jeden ze základních zdrojů islámského práva. Výraz se používá i na označení druhu ženské obřízky (odstranění klitorisu a jeho předkožky) v Súdánu, popřípadě Egyptě.
Súra – kapitola z Koránu. Celkem jich je 114. Súry se dělí na verše, kterých je v celém Koránu několik tisíc. Podle místa vzniku se dělí na mekkánské a madínské.
Šabka – svatební dar pro nevěstu v podobě zlata.
Sáfií – jedna ze čtyř právnických škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Saháda – vyznání víry. Jeden z pěti pilířů islámu.
Sajch (lidově šejk) – v arabštině s významem: 1. vůdce rodu, kmene, 2. starý, vážený muž, 3. titul významných osob (např. příslušníků emírské, královské rodiny obvykle v zemích Zálivu a) 4. představitel dervíšského řádu.
Sajcha – ženská forma výše uvedeného.
Šamm an-nasím – koptský svátek jara staroegyptského původu.
Saría – islámské právo. Jeho zdrojem je Korán, hadíty a sunna.
Šía – jeden ze dvou hlavních směrů islámu; politické a náboženské hnutí v islámu. Vzniklo v 7. století. Pozůstává z více sekt, které se vyznačují odlišnými názory jako oficiální islám. Nejrozšířenější je v arabském Iráku a nearabském Íránu.
Šibšib – ženské i mužské sandály.
Síša – viz argíla.
Tób – ženské oblečení typické pro Súdán. Dialektický tvar od tawb.
Úd – 1. parfém anebo vonná směs na pálení ze dřeva aquilárie, která obsahuje stopy pryskyřice a silic. Má silný antibiotický účinek. Vonné oleje jsou velmi výrazné vůně, které dlouho vydrží; 2. hudební nástroj, předchůdce loutny.
Umm – v arabštině "matka".
Urfí – typ muslimského sňatku vycházející ze zvykového práva.
Úrodný půlměsíc – geografická oblast, která zahrnuje nearabský Izrael, Palestinskou samosprávu, Jordánsko, Libanon, Sýrii a můžeme k nim přiřadit i Irák, i když mnohé rysy ho od zbylých zemí vyčleňují.
Wahhábovský – podle učení saúdskoarabského učence Abdalwahhába, který vyzýval k očištění islámu.
Záliv – Perský záliv, v arabštině se označuje jako Arabský záliv. Vzhledem k tomu, že tento výraz používám často, zkrátila jsem ho na "Záliv" z praktického důvodu, ale i proto, že i v dalších evropských jazycích je tendence používat zkrácený tvar. Země Zálivu jsou země ležící na pobřeží Perského zálivu, které jsou seskupeny v Radě pro spolupráci v Zálivu (GCC – Gulf Cooperation Council), tedy: Bahrajn, Katar, Kuvajt, Omán, Saúdská Arábie a Spojené arabské emiráty.
Zawádz al-mutaa – typ muslimského sňatku. V překladu "sňatek z rozkoše".
Zaumdž al-misjár – typ muslimského sňatku. Ve volném překladu "cestovní sňatek".
Zenobie – královna, která vládla na území dnešní Sýrie ve 3. století. Centrem její říše byla Palmýra, která je jedním z nejzajímavějších archeologických měst v Sýrii.
Žilbáb, žilláb – viz dišdáša. Marocký termín.
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Emire Khidayer (1971) se narodila slovenské matce a iráckému otci a své dětství prožila v Trnavě. Na Univerzit Komenského v Bratislavě vystudovala arabistiku, svá studia završila doktorátem. Dlouhodobě působila jako diplomatka v Egyptě, Kuvajtu a Iráku, v Kuvajtu jako vedoucí mise Byla první ženou ve slovenské diplomacii se specializací na oblast Blízkého východu. Po ukončení diplomatické kariéry pracovala jako jednatelka firmy v oblasti informačních technologií v emirátské Dubaji. Její první kniha, kterou máte právě v ruce, na Slovensku měla mimořádný úspěch, nyní autorka připravuje svou čtvrtou knihu.
Jaký je arabský svět ve skutečnosti?
Jak myslí, cítí a žijí Arabové? Jaké jsou vztahy mezi muži a ženami?
Je každý Arab muslimem a každý muslim Arabem? 
Jak se chovají ke zvířatům? 
Je vůbec možné naučit se arabsky?
Kniha Arabský svět – jiná planeta? přináší realistický pohled na současný život v arabských zemích. Vybírá témata, která nás zajímají nejvíc. Přibližuje i taková, která jsou tabu nebo na která padá stín pověrčivosti. Mluví o arabské sexualitě, mužsko-ženském (ne) souladu, obřízce, kastování společnosti, o rozeznávání hranice života a smrti, kadidlu, drogách i alkoholu. A to vše na pozadí převládajícího náboženství – islámu. Tato témata předkládá z pohledu ženy arabistky, která dlouhodobě žila a pracovala v tomto regionu. Ženy, která většinou přicházela do kontaktu s muži…
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